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	S Patricií Utleyovou jsem se neviděl od doby, kdy Red Sox naposledy vyhrály ligu. No, to bych možná rovnou mohl říct nikdy, ale nebyla by to tak úplně pravda. Naposledy jsme spolu totiž obědvali přesně před deseti lety.

	Prohlíželi jsme si jídelní lístek a srkali margaritu (s ledem a solí) v restauraci s názvem Bogie’s v Západní Šestadvacáté ulici na Manhattanu.
 „Mají tu skvělé telecí,“ řekla Patricia.

	„Stejně jako margaritu,“ nezůstal jsem pozadu.

	Usmála se. „Margarita je ale skvělá kdekoli.“

	Těch deset let, co jsme se neviděli, se na Patricii Utleyové příliš neprojevilo. Pořád to byla malá, dobře stavěná blondýnka. Pořád nosila kulaté brýle s černými obroučkami. A pořád vypadala výborně.

	Přišla servírka, převzala objednávku, odešla a pak se pomalu loudala zpátky s druhou margaritou pro mě. Patricia Utleyová měla svou sklenici stále ještě více než z poloviny plnou. Přinutit se nechat stát margaritu alespoň chvíli na stole není vůbec jednoduché a s každým dalším douškem je to stále těžší. Položil jsem svou sklenici a olízl si zbytky soli z horního rtu. Jen klid. Chvilku ji nechám stát a pak zase trošku upiju.

	„Už jsi našla April?“ nadhodil jsem naše oblíbené společné téma.

	„Steven ji vystopoval v jednom bordelu na západní straně,“ přikývla. „Na rohu Devadesáté šesté a Central parku.“

	Pravou rukou jsem si pohrával se svou margaritou. Posunoval jsem sklenici sem a tam po ubruse.

	„Něco na úrovni?“ zeptal jsem se.

	„Zatím,“ povzdechla si. „Nebude to dlouho trvat. Jen co se trošku okouká, přesunou ji někam, kde to nebude zas tak přepychové.“

	„A až se okouká tam?“ Byla to spíš řečnická otázka. Odpověď jsem znal.

	„Někam, kde to bude zase o trochu horší,“ přikývla Patricia. „Padám stále níž a níž, jak vločka větrem zmítaná,“ zadeklamoval jsem a upil ze své sklenice.

	„Bude dost žádaná, ale myslím, že líbit se jí to moc nebude,“ řekla Patricia Utleyová.

	Napil jsem se o trošku víc, než jsem původně chtěl, a sklenice byla prázdná. Snad když si dám ještě jednu, budu schopen vymyslet něco, čím bych mohl April Kyleové pomoct. Kývl jsem na servírku. Přinesla mi další margaritu a jednu postavila i před Patricii Utleyovou.

	„Možná bych s ní mohl promluvit,“ navrhl jsem.

	„Zkusit to můžeme. Když s ní mluvil Steve, tak to sice k ničemu nebylo, ale kdoví, třeba na tebe spíš dá. Konečně tys byl ten, kdo ji poslal za mnou.“

	„Já vím,“ pokýval jsem hlavou. „Tenkrát mi to připadalo jako dobrej nápad.“

	„To byl dobrej nápad. Tehdy jsme udělali kus práce. Naučili jsme ji, jak se má chovat, a myslím, že právě tím začala stoupat i její cena.“

	„A hlavně začala chodit na pravidelné lékařské prohlídky. Konec s kapavkou a kožními problémy.“

	„Vždycky budou existovat holky, co se živí prostitucí,“ poznamenala Patricia. „Vždycky. A někdo je usměrňovat musí. Ovšem některé způsoby jsou prostě lepší než jiné.“

	Přinesli nám naše telecí.

	Když servírka odešla, pokračoval jsem: „Já vím. Právě proto jsem ji poslal za tebou. Děvka by z ní byla tak jako tak.“

	„To máš pravdu. Moje holky dostávají aspoň dobře zaplaceno, nikdo je k ničemu nenutí a odejít můžou, kdykoli se jim zlíbí.“ Pokrčila rameny. „Nikdy jsem netvrdila, že jsme zaopatřovací ústav pro jeptišky.“

	„Nemusíš se hned tak čertit,“ ušklíbl jsem se. „Myslím, že by tě nikdo nepodezíral z toho, že vedeš klášterní školu.“

	Patricia se zasmála. Dopil jsem margaritu, ještě než jsem se pustil do telecího. Není nic důležitějšího než dodržovat správné pořadí.

	„Máš teď nějakého klienta?“ zeptala se.

	„Ne, ale vypadá to, že brzy mít budu.“

	„Honorář chceš stejný jako minule?“

	Žvýkal jsem zrovna telecí, a tak jsem řekl: „Uň hňh.“

	„Ještě pořád až příliš sentimentální?“ pousmála se Patricia. „Myslela jsem, že z toho vyrosteš.“

	„Hele, tys volala mně,“ ohradil jsem se.

	Usmála se ještě o trochu víc. „Dobrá, takže co konkrétně se chystáš udělat?“ zeptala se. Její druhá margarita stála pořád netknutá na stole.

	„Zajdu za ní, promluvím si s ní, a když to nepomůže, budu improvizovat. Budeš to pít?“

	„Ne,“ zavrtěla hlavou. „Chystáš se mi vyprávět o místech, kde děti umírají hlady a žízní?“

	„V žádném případě, jen jsem ti chtěl připomenout, že z nedostatku vitaminu C vznikají kurděje.“

	Zvedla margaritu a postavila ji přede mě.

	„Zachraň se, dokud je ještě čas,“ řekla.

	Loknul jsem si. K tomu telecímu se hodila až překvapivě skvěle. Ovšem na druhou stranu, čtvrtá margarita se asi hodí překvapivě skvěle skoro ke všemu.

	„Odešla od tebe bez rozloučení. Jen tak se vypařila, že?“ poznamenal jsem.

	„Správně. Jednoho dne prostě zmizela. Nechala po sobě uklizený pokoj, ale žádný dopis nebo aspoň lístek. Nezavolala. Neřekla sbohem. Když jsem ti telefonovala, neměla jsem ani tušení, kde by mohla být.“

	„Proč vlastně odešla od tebe, když pokračuje ve stejném povolání, jen u jiné, hmm, organizace? Peníze?“

	„To se mi nezdá. Myslím, že ji někdo svedl.“

	„Patricie,“ namítl jsem nevěřícně. „Nechci být nezdvořilý, ale je to kurva. Už od šestnácti.“

	„Ano, a teď je jí dvacet,“ řekla Patricie, „a pořád je kurva. Ale děvky dělají to, co dělají, z mnoha důvodů, a já si myslím, že se April zamilovala do někoho, kdo ji přinutil, aby šla dělat tam, kde je teď.“

	„Do pasáka?“

	Patricia Utleyová pokrčila rameny. „Jistě,“ řekla, „ovšem naštěstí do pasáka z vyšší třídy. Hádám, že on je spíš něco jako dodavatel.“

	„Myslíš v podstatě zprostředkovatel?“

	„Ano, přesně tak. Zjistíš, že potřebuješ určitý typ dívky, a tak se po ní poohlédneš. A nebo si najdeš někoho, kdo to udělá za tebe a najde přesně to, co potřebuješ: blonďatou Miss Ameriku, exotickou Asiatku, někoho, kdo vypadá jako Sophia Tuckerová, a přetáhne ji pro tebe.“

	„Tak tohle asi dělají výhradně muži.“

	„Ne, hodně náborů se odehrává v lesbických barech, nicméně v tomhle případě to byl muž.“

	„A kdo určuje, jaký typ je třeba najít?“ zeptal jsem se. „Zákazníci?“

	„Jak jinak,“ odvětila Patricia.

	„Ty je taky takhle verbuješ?“

	„Ne. Já je nemusím nutit. Moje děvčata přicházejí dobrovolně, protože jim můj podnik někdo doporučil a prostě pro mě chtějí pracovat. Samozřejmě kromě těch, které mi posílají detektivové z Bostonu.“

	Servírka si přišla pro prázdné talíře a my jsme si objednali tvarohový koláč jako moučník. Patricia Utleyová si navíc poručila kávu. Já ne. Těm čtyřem margaritám v žaludku jsem to nemohl udělat.

	„Tys byla to nejlepší řešení, které jsem našel,“ bránil jsem se. „Jakákoli jiná možnost, co se jí nabízela, byla horší.“

	Patricia se zasmála. „Díky,“ řekla.

	Přinesli nám tvarohový koláč. Ten můj zdobily višně. Zůstal jsem sedět tiše jako pěna. Už samotný pohled na višňový koláč mě vždycky přivádí do extatického stavu a neomylně spouští Pavlovův reflex. Opatrně jsem si ukrojil maličké sousto. Ochutnal jsem.

	„Dělat pro někoho kurvu určitě nikdo nebere jako skvělou životní příležitost,“ pokračoval jsem. „Vím, že ani tvůj podnik jí nebyl. Ovšem, upřímně řečeno, já se moc často nestýkám s lidmi, co mají jednoduchý život. Většinou se potácím mezi tím špatným a ještě horším.“

	„Se mnou měla alespoň nějakou šanci. Já nikoho do ničeho nenutím.“

	„Ty jistě ne, ale tohle prostředí s nima tak jako tak zamává.“

	„S tím ale já nemůžu nic dělat,“ ohradila se.

	„Ani já ne.“ Pomalu jsem převaloval na jazyku další sousto koláče.

	„Aspoň se snažíš.“

	„Pro koho by jinak pánbu stvořil nebe,“ usmál jsem se.

	„A ďábel hřích.“

	Pokrčil jsem rameny. Kvůli té diskusi jsem se nemohl soustředit na svůj koláč.

	„Nechápu, že tě to ještě nepřestalo bavit,“ potřásla hlavou.

	„Protože jsem byl poblíž, získala April Kyleová od života něco trošku lepšího, než kdybych ji nepotkal. Dal jsem jí alespoň šanci, což byla výhoda, kterou leckterá jiná nedostala. A ani tentokrát jí nemohu nic víc nabídnout. Jestli chce být tam, kde je, tak si tam být zaslouží.“

	„I když ji to nakonec zničí?“

	„Snad je ten den ještě daleko,“ povzdechl jsem si. Můj koláč byl pryč, a tak se mi začala snižovat i hladina adrenalinu v krvi. Učet zaplatila Patricia Utleyová.

	Na šestadvacáté jsme se dali na východ. V New Yorku už bylo jaro. Zatím ještě slaboučké slunce se pokoušelo usušit listy, po kterých jsme šlapali, a místy se mu to i dařilo.

	„Nepodceňuj vliv, který na ni ten pasák má,“ varovala mě Patricia.

	„Jestli vůbec nějaký existuje.“

	Podívala se na mě skoro až smutně. „Určitě existuje. Přes všechny životní zkušenosti, co mluví proti. Navzdory logice i zdravému rozumu – děvky touží po lásce. Nešlapou jen pro peníze. Žene je k tomu láska nebo alespoň naděje, že jednou přijde.“

	„Konečně, proč by měly být jiné než ostatní dívky?“ zamyslel jsem se.

	„Protože nejvýš do dvaceti let se jim dostane přemíry pádných důkazů, že láska neexistuje.“

	„Takže, jen střádej penízky v svém měšci?“

	„To je nějaký citát,“ řekla Patricia, „bohužel nevím z čeho. Ale ano, samozřejmě, jen střádej penízky v svém měšci.“

	„Vy manažeři jste všichni stejní,“ ušklíbl jsem se. „Romantika je pro vás prázdné slovo.“

	„Na rozdíl od prostitutek,“ kývla Patricia. „A v tom je právě ta potíž.“

	„Já jsem ale taky romantik,“ ohradil jsem se.

	„Ty jsi chlap. Můžeš si to dovolit.“

	„Takže kdybych se narodil jako žena, byla by ze mě děvka?“

	„Ne, to si nemyslím,“ potřásla hlavou.

	Mezitím jsme došli až k Šesté avenue. „Takže tu bude ještě něco jiného.“

	Zamávala na taxík. „Možná, možná ne.“

	„Každý přece touží po lásce. Nejen prostitutky.“

	Kolem projelo prázdné taxi, aniž by třeba jen zpomalilo. „Do hajzlu,“ ulevila si a rozhlížela se po dalším. Blok od nás se jedno skutečně objevilo, ale to si stopli dva kluci v hnědých nepromokavých pláštích. Povzdechla si, otočila se a podívala se na mě. Pod pečlivě naneseným make-upem jsem zahlédl stopy vrásek kolem očí a v koutcích úst. Denní světlo dokáže být nemilosrdné. „Nejsem žádný filozof,“ řekla. „Prostě vím, že nemusíš znát procesy, které vedly ke vzniku uhlí, pokud ho chceš těžit. A taky vím, že April bude v budoucnu mnohem šťastnější, pokud ji dostaneš z toho místa, kde je teď. A jsem přesvědčená, že aby se ti to povedlo, budeš jí muset dostat z hlavy toho chlápka, o kterém si myslí, že ji miluje.“

	„Pasáci přece milují jen sami sebe,“ utrousil jsem.

	„Ty to víš. Já to vím. Děvky to ale nikdy nepochopí.“

	„A tebe o tom nemuseli přesvědčovat?“ neodpustil jsem si.

	V tom okamžiku se k nám přes hustý provoz na šesté avenue konečně probojoval volný taxík.

	„Chceš někam hodit?“ zeptala se.

	„Ne, díky. Raději se projdu. Ale chtěl bych odpověď na svou otázku.“

	„Ano,“ řekla a nasedla do vozu. Zabouchl jsem za ní dveře a počkal, až se auto odlepí od chodníku.
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	Přešel jsem ještě jeden blok na Pátou avenue a loudal se k hotelu St. Regis na Pětapadesáté ulici. Měl jsem tam pronajatý pokoj. Všiml jsem si, že nad Devětačtyřicátou začíná být mnohem rušněji, a usoudil jsem, že důvodem bude asi přítomnost Rockefellerova Centra. Někdy zaregistruji i užitečné věci.

	Bylo pět hodin, když jsem konečně odemykal dveře svého přechodného útočiště. Zapnul jsem televizi a podíval se na zprávy na kanálu WNBC. Prostudoval jsem jídelní lístek. Na večeři bylo sice ještě brzy, ale proč nebýt připraven. V půl šesté jsem zavolal April na číslo, které mi dala Patricia Utleyová.

	„Tygří lilie,“ ozval se sametový ženský hlas.

	„April Kyleovou, prosím.“

	„Mohu vědět, kdo volá?“

	„Spenser.“

	„Děkuji, pane Spensere. Mohl byste prosím chvilku počkat?“

	Ze sluchátka se ozvala tichá náladová hudba. Zaklonil jsem hlavu. Když to posloucháte moc zblízka, rozbolí vás z toho zuby. Hudba zmizela a ozval se hlas April.

	„Spensere?“

	„S es uprostřed. Jako ten básník,“ řekl jsem.

	„No… Jak se máš?“

	„Skvěle,“ odpověděl jsem. „Zrovna jsem přijel a chtěl bych tě vzít na večeři.“

	„Já… Já dnes večer pracuju. A… Neměla bych si domlouvat soukromé schůzky.“

	„Co třeba snídaně? Soukromé snídaně jsou povoleny?“

	„Snídaně?“

	April nebyla z nejbystřejších.

	„Ano, nebo svačinu, oběd, odpolední čaj nebo džus a sušenky, až budeš mít chvíli volno. Prostě tě chci vidět.“

	„Dobrá, tak tedy snídani, ale ne moc brzy. Já, hmm, obyčejně chodím spát dost pozdě.“

	„Řekni si v kolik.“

	„Mohlo by to být až, hmm, kolem poledne?“

	„Jistě. Vyzvednu tě.“

	„Ne, ne, raději si někde dáme schůzku.“

	„O. K.,“ souhlasil jsem. „Co třeba Brasserie? Víš, kde to je?“

	„Samozřejmě. Tak jsme domluveni. V poledne si tě tam najdu.“

	„Určitě mě poznáš? Nezapomělas, jak vypadám?“

	„Ne,“ zachichotala se. „Vypadáš jako pěknej gangster.“

	„Jo, pamatuješ si mě dobře.“

	„Ano. Tak nashle zítra. Ahoj.“

	Bylo pět čtyřicet. Susan měla poslední sezení v pět deset. Dřív než po šesté mít volno nebude. Vrátil jsem se k televizi, právě začínal další zpravodajský blok. Čím víc se mi podaří oddálit večeři, tím později nastane okamžik, kdy už nebudu mít vůbec nic na práci. A když to dobře načasuju, mohl bych zavolat Susan a teprve pak si dát večeři a pak už bych byl ospalý a šel bych do postele. Znovu jsem si prošel menu. Vzhledem k tomu, že jsem se přejedl u oběda, by bylo ideální jen něco malého. Nepotřebuju jíst nebo pít abych se zabavil. Navíc New York je přímo festival zábavy. Můžu jít ven a na Dvaačtyřicáté si třeba koupit ručně malovanou kravatu.

	Skončily zprávy v pět. Začaly zprávy v šest. Chlápek, co četl ty o šesté, měl hlubší hlas. Autoritativnější. Jestli to takhle půjde dál, tak zprávy o jedenácté budou znít, jako by je četl Paul Robeson.

	Zavolal jsem Susan. Její hlas se ozval po druhém zazvoněni.
 „Ahoj, tady je byt doktorky Silvermanové. Momentálně nejsem doma, ale jestli mi chcete zanechat zprávu, začněte mluvit po zaznění zvukového signálu.“

	„Do hajzlu,“ řekl jsem. Ale to bylo ještě před zvukovým signálem takže se to nepočítá. Po něm jsem pokračoval: „Doktorko, mám neodbytné sexuální nutkání a potřebuji si s vámi dohodnout schůzku, jak nejdříve to bude možné. Jsem v hotelu St. Regis. Zavolejte mi, prosím, a sdělte mi termín.“ Zavěsil jsem a dál sledoval zprávy. Nic nového jsem se už nedozvěděl. Zavolal jsem pokojovou službu a objednal si míchaný salát a dvě láhve Heinekena.

	Zazvonil telefon a já ho zvedl. Ozvala se Susan: „Dejte si studenou sprchu a zavolejte mi ráno do kanceláře.“

	„Ahoj, zlatíčko. Jaký jsi měla den?“ zeptal jsem se.

	„Některý z nich jsou fakt cvoci,“ řekla.

	„Tvoji pacienti?“

	„Jo.“

	„No, jsi psycholog, tak bys to mohla čekat.“

	„Můj poslední případ mi oznámil, že na psychoterapii nevěří. Prý ho to staví do závislého postavení.“

	„A vymyslel něco lepšího?“

	„Myslím, že začne šňupat kokain.“

	„Ou!“

	„Našel jsi April?“ zeptala se.

	„Mluvil jsem s ní po telefonu a zítra v poledne spolu jdeme na oběd. Teda ona jde na snídani.“

	„Je v pořádku?“

	„Do telefonu zněla normálně, ale Patricia Utleyová tvrdí, že se řítí do problémů.“ Stručně jsem shrnul svůj rozhovor s Patricií. „A když toho nebude chtít nechat a jít jinam?“

	„Mohl bych ji přeprat a dotáhnout k tobě.“

	„A při terapii bys ji držel v křesle?“

	„Klidně.“

	„I když máš krk mnohem mohutnější než mozek, mohl by sis už konečně zapamatovat, že při terapii musí pacient spolupracovat.“

	„Tušil jsem, že tenhle plán zhatíš.“

	„Tak co chceš vlastně dělat?“ zeptala se teď už vážným hlasem.

	„Říct jí, kam tahle cesta vede a z čeho by měla mít strach. Stejně nakonec udělá jen to, co bude sama chtít.“

	„Nebo potřebovat.“

	„Nebo muset.“

	„Což znamená, že nakonec si bude muset poradit sama, jako každý,“ poznamenala Susan. „Kdy přijedeš domů?“

	„Myslím, že to záleží na April.“

	„No, já myslím, že by to na ní zas tak moc záležet nemuselo,“ řekla Susan.

	„Já vím,“ vzdychl jsem.

	„Stýská se mi,“ zakňourala.

	„Ano. A to je na tom právě to krásné.“
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	Brasserie je na Východní Třiapadesáté. Hned pod jedním z hotelů sítě Four Seasons. Pár schodů dolů vás zavede do místnosti s nízkým stropem, kde je nalevo bar ve tvaru podkovy a napravo stoly s červeně kostkovanými ubrusy. Všechno je tu upraveno v ležérním francouzském stylu a hlavně tu je stále otevřeno.

	Vybral jsem nám klidný stůl u zdi a nečekal jsem ani minutu, když se objevila April. Těsně u vchodu, ještě než jste sešli po schodech dolů, byla lákavá plošinka, na které se skoro nešlo nezdržet. Většina lidí, kteří vstupovali do místnosti, tu chvilku postávala a rozhlížela se kolem. April tu postávala o trošku déle než ostatní. Už to nebyla ta naducaná holčička. Teď byla módně štíhlá, se skvěle naneseným světlým make-upem. Chodící reklama na moderní líčení. Vlasy jí spadaly až na ramena. Oblečená byla v růžové kombinéze se tříčtvrtečními kalhotami, pod kterou vykukoval přiléhavý svetřík z tyrkysového žerzeje. Na krku měla růžovo-modré korále a náušnice ve stejných barvách. A k tomu všemu ještě černou tvídovou bundu se stojáčkem a sluneční brýle od Elvise Costella s růžovými obroučkami.

	Konečně přiznala, že mě vidí, zářivě se usmála a sešla ze schodů.

	Postavil jsem se a ona mě objala a políbila na tvář. Nádherně voněla a vůbec vypadala skvěle. Podržel jsem jí židli. Posadila se.

	„Oh, jak ráda tě vidím,“ řekla. „Co tu vlastně děláš?“

	„Nejdřív si rozmysli, co si dáš k jídlu, a pak ti to povím.“

	„Vyber něco pro nás pro oba.“ Nedívala se ani na mě, ani na nic konkrétního kolem. Její oči těkaly po místnosti jako oči kupce na koňském trhu.

	„Žádné zvláštní přání?“

	Zasmála se. „Ne, jsem si jistá, že vybereš něco dobrého.“

	U stolu se zastavil číšník s konvicí v ruce. „Kávu?“ zeptal se.

	April se na mě tázavě podívala a já přikývl. Ona se oslnivě usmála na číšníka a přikývla také. Nalil nám oběma a zapsal si objednávku. Vejce Benedict pro April a Klub sendvič pro mě. Když číšník odešel, April sepnula ruce před sebou a řekla: „Oh, věděla jsem, že mi objednáš něco naprosto skvělého.“

	„To je dar od boha,“ usmál jsem se. „Já s tím nemám zas tak moc společného.“

	April zvedla oči, a když energicky kývala hlavou, její úsměv se ještě rozšířil. Znovu se rozhlédla po místnosti. Pohlédla k baru, pak za něj, opět k baru a nakonec sklopila oči. Uvelebil jsem se na židli a také se kouknul na bar. Bylo tam narváno a nedalo se odhadnout, na koho se vlastně dívala.

	„Tak jak se ti vede?“ zeptal jsem se.

	„Oh, je to zábava,“ odpověděla. „Opravdu je. Potkávám spousty lidí a podívám se na zajímavá místa. Minulý rok jsem byla s klientem v Nizze.“

	„Víš něco o svých rodičích?“

	„Ne.“

	„Jsi šťastná?“

	„Proč bych neměla být?“ pokrčila rameny. „Mám peníze. Každý večer se někde bavím. Mám krásné oblečení a hodně se nasměju.“

	„Zdá se, že ses toho hodně naučila. Působíš teď velmi dospěle, vyrovnaně, řekl bych tak nějak světaznale.“

	„Oh, děkuji. Paní Utleyová mi hodně pomohla. Ona pomáhá všem dívkám. Opravdu. Já… Jsem ti nesmírně vděčná, že jsi mě k ní poslal.“

	Hodný strýček. Číšník, který šel právě kolem, mi dolil kávu. April se svého šálku zatím ani nedotkla.

	„Jak se má paní Silvermanová?“ zeptala se. Naklonila se nad stůl a opřela si bradu o sepnuté ruce.

	„Milující, inteligentní, krásná, vtipná, zkrátka nic nového.“

	April přikývla. Měla daleko zelenější oči než dřív. Určitě nosila barevné kontaktní čočky. „Chlapče, ty jsi zamilovaný, nemám pravdu?“ usmála se.

	Přikývl jsem. Její oči se zase rozběhly po místnosti a zastavily se na zádech vysokého muže tmavé pleti, který seděl u baru a jedl croissant. Číšník nám přinesl vajíčka a sendvič.

	„Miluju vejce Benedict,“ vzpamatovala se April.

	„Tak proč sis je neobjednala?“ podivil jsem se. „Co kdybych vsadil na máčené otruby nebo tak něco.“

	„Ne, to bys neudělal,“ zachichotala se.

	Pustili jsme se do jídla. Ten chlápek u baru dojedl svůj croissant a dal si další šálek čaje. Než mu ho přinesli, krátil si dlouhou chvíli prohlídkou místnosti. Zadíval se i naším směrem, aniž by dal najevo sebemenší známku nejistoty či ostychu. Byl štíhlý, vlasy měl střižené nakrátko a úzký pěstěný knírek pečlivě zarovnaný. Oblečený byl v béžovém lněném obleku vycházkového stylu s matově bílou košilí a kravatou z lesklého béžového hedvábí. Boty měl světlounce hnědé a do barvy byly i tkaničky. Když už se bavíme o sladěnosti barev, tak jeho pleť měla přesně ten odstín, který získáte, když si do kávy přidáte trochu mléka.

	„Pořád ještě jsi mi neřekl, co vlastně děláš v New Yorku.“

	„Volala mi Patricia Utleyová, že prý jsi odešla a nemůže tě najít.“

	„Ví, kde jsem,“ ohradila se April. „Mluvila jsem se Stevenem. „Jo, ale až poté, co tě vystopoval.“

	„Už jsem velká holka. Nemusím se nikoho ptát, co můžu a nemůžu dělat.“

	„To je pravda,“ uznal jsem.

	„Tak proč jsi teda tady?“

	„No, původně jsem přijel proto, abych tě našel. Mohlo se ti přihodit něco nepříjemného. Ovšem teď vidím, že jsi v pořádku, a tak se chci jen ujistit, že sis skutečně vybrala moudře.“

	„Vím, co dělám,“ odsekla April.

	„Tak to seš na tom líp než já,“ ušklíbl jsem se. „Jak tě vůbec napadlo odejít jinam?“

	Špičkou vidličky se rýpala ve vejcích a přitom nepatrně pohybovala rameny. Pozůstatek špatných návyků z minulosti.

	„Tak jak ses dozvěděla o Tygřích liliích?“ naléhal jsem.

	„Od známého.“

	„Aha, a byla jsi okouzlena od prvního okamžiku, kdy jsi zaslechla jméno toho podniku.“

	Vidlička jí sklouzla po talíři a rameno se zastavilo uprostřed pohybu.

	„Hned jsi věděla, že tam musíš jít, že Tygří lilie jsou to jediné, po čem jsi v životě toužila.“

	April potřásla hlavou. „Ne, nemusíš si ze mě dělat legraci. Tak to nebylo.“

	„Tak jak to teda bylo?“

	„Už jsem ti to řekla, přes známého.“

	„On chtěl, abys tam pracovala?“

	„Řekl, že to tak pro mě bude lepší.“

	„A měl pravdu?“

	April energicky přikývla.

	„A příští rok to bude pořád ještě pravda?“

	April se zamračila. „Jistěže bude,“ odsekla.

	„Jak si můžeš být tak jistá?“

	„Slíbil mi to.“

	„A ty mu věříš?“

	„Miluje mě.“ Uhnula pohledem a dodala: „A já miluju jeho.“

	„Co může být lepšího,“ utrousil jsem.

	„Ty jsi přece zamilovaný,“ řekla.

	Přikývl jsem.

	„No a já jsem na tom stejně. Myslíš, že děvka se nemůže zamilovat?“

	„Do chlápka, který chce, aby zůstala prostitutkou?“

	„Je to muzikant. Studuje na Juilliardu. Jakmile začne vydělávat, skončím s tím. Ale právě teď pro něho můžu něco udělat.“

	„Na Juilliardu?“

	„Ano. To je ta nejlepší škola pro hudebníky na světě.“

	„Já vím, co je Juilliard.“

	„Co dělám v práci, se nás netýká. To, co je mezi námi, je něco úplně jiného.“

	„Mezi tebou a tím muzikantem?“

	Vzdorovitě přikývla. „Přesně tak. My se milujeme.“

	„A jakpak se jmenuje?“

	„Proč tě to zajímá?“

	„Mluvit o něm jako o muzikantovi mi připadá trochu moc formální. Co kdybych mu měl jednou předávat nevěstu?“

	Zarazila se. Rychle pohlédla k baru. Do místnosti vstoupila žena v levandulovém plášti, zastavila se na plošince a sešla dolů. Bylo to jako sledovat defilé apoštolů na orloji s živými herci místo loutek.

	„Jmenuje se Robert,“ řekla.

	„Ne Bob?“

	„Ne, nesnáší, když se mu říká Bobe. Jmenuje se Robert. Robert Rambeaux.“

	Měl jsem za sebou půlku sendviče a April jedno vejce. Jednobarevný pán u baru si dal další šálek čaje. Jestli tohle není Robert Rambeaux, tak já nejsem roztomilý zlomyslný rošťák.

	„Poslední větu a pak už ti dám pokoj. Z toho, co vím o mezilidských vztazích, bych předpokládal, že chlap, který nutí ženu šlapat, ji prostě nemůže milovat.“

	Aprilina tvář se začala bolestivě stahovat.

	„Z toho, co vím od Patricie Utleyové, jsou Tygří lilie místo, kde tě vysajou a pak tě pošlou ke dnu. A tvůj drahý muzikant půjde a přivede jinou dívku.“

	Oči se jí zalily slzami. „Ty zkurvenej hajzle,“ vykřikla, vyskočila ze židle a vyběhla ven.

	Asi jsem to s tou roztomilou zlomyslností přehnal.

	Zaplatil jsem, dopil kávu a rychle vyšel na ulici. Při odchodu vás to nenutí okounět nad schodištěm. Byl jsem asi v polovině cesty k rohu Třiapadesáté a Park Avenue, když se pohnuly dveře, vyšel jednobarevný a dal se mým směrem. Stoupal jsem nahoru po Park Avenue. Jednobarevný stále v těsném závěsu za mnou. Zhluboka nasával čerstvý jarní vzduch, obdivoval hezká děvčata, se zájmem studoval architekturu okolních budov. No, kdyby do toho dal ještě o trochu víc nenucenosti, zaručeně by se rozplácnul o nejbližší sloup. Svou nenápadnou rafinovaností mi připomínal Petera Selerse v Růžovém panterovi.

	Dal jsem se směrem na západ a přešel dva bloky na roh Devětapadesáté ulice a Páté avenue. Přede mnou bylo tržiště a Central Park. Kousek výš v ulici hotel Pierre a o něco níž Trump Tower. Skvěle jsem se bavil. Pan Jednobarevný si právě prohlížel výlohu kousek za mnou. Naskočila zelená a já se vloudal do parku. Jednobarevný mi byl stále v patách.

	Bylo tu docela rušno. Spousta lidí na kolečkových bruslích, chlápků s obrovskými magneťáky na ramenou a tuláků s veškerým majetkem nacpaným v nákupních taškách. Byli tu prodavači preclíků, majitelé irských setrů i vyznavači zdravého životního stylu ve sportovním oblečení. Na lavičce se dva kluci dělili o něco v papírovém pytlíku, co tvarem nápadně připomínalo láhev. Prošel jsem kolem nich a našel si prázdnou lavičku. Jednobarevný mě minul, rozhlédl se kolem a pak se vrátil. Kývl jsem na volné místo vedle sebe. Dělal, že si toho nevšiml, stoupl si nade mě a zíral. Usmál jsem se na něj.

	„Béžová,“ utrousil jsem.

	„Jak si to představuješ, obtěžovat mou lady?“ zavrčel.

	„Á, tak to jste vy, Robert Rambeaux.“

	„Co po ní chceš?“

	„Myslel jsem, že by mi mohla zajistit lístek na váš nejbližší koncert.“

	Rambeaux si povzdechl a potřásl hlavou. „Zas jeden vtipálek.“

	„Hele, Bobe, neházej mě do jednoho pytle se zbytkem světa,“ ohradil jsem se. „Dobrá, uznávám, já vtipný jsem.“

	„Roberte,“ automaticky mě opravil. „Na něco jsem se tě ptal, ty bílá kryso, a čekám na odpověď.“

	„Bílá kryso, Boby? Tak ty mi budeš předhazovat barvu mojí kůže? Vždyť ty sám jsi asi tak černý jako Grace Kellyová.“

	„Dej si pozor, abych ti hned tady nenakopal prdel.“

	„Tolik křiku kvůli nevinné otázce, Bobíku,“ rozesmutněl jsem se. „Ale ty to stejně nezkusíš. Pomačkal by sis oblek.“

	Robert udělal krok ke mně, pak krok zpátky a zkoumavě se na mě zadíval.

	„Ty seš ale nafoukanej hajzl, co,“ odhadl mě.

	Pokrčil jsem rameny. „Prostě si nemůžu odpustit vtípky na účet chlápka, kterýmu trvá tři hodiny, než se načinčá a může mezi lidi.“

	„Už mě tyhle sračky unavujou,“ změnil Robík téma. „Neodvažuj se ještě někdy přiblížit k April. Rozuměls?“

	„Fakt studuješ na Juilliardu?“ zeptal jsem se.

	„Tak rozuměls?“

	„Vsadím se, že ne. Sázím, že nejsi student, ale pasák.“

	Robert zalovil v náprsní kapse svého kabátu a vytáhl zavírací břitvu. Skoro by mě přesvědčil, dokonce i o tom, že se umí holit, kdyby věděl, jak se drží.

	„Asi bys měl poslouchat, když s tebou mluvím, jogurte.“

	„Jak lépe strávit den,“ řekl jsem, „než diskusí o etnických zvláštnostech.“

	„Padej zpátky do Bostonu, hnido, a zůstaň tam. Nechci tě vidět poblíž své lady.“

	Pořád ještě jsem seděl. Chodidlo levé nohy jsem opatrně zasunul za jeho pravý kotník a pravou nohu jsem si připravil naproti jeho levému kolenu. Pak jsem levou stáhl a pravou kopl. Robert se svalil na záda. Vyskočil jsem a vyrazil mu břitvu z ruky. Ta ho ale, ještě než odsvištěla vzduchem, stačila pořezat. Robert vykřikl.

	„Tak takhle si představuješ začátek svý kariéry hrdlořeza?“ procedil jsem mezi zuby.

	Vrávoravě se postavil. Ze zraněné ruky stříkala krev, ale určitě na tom nebyl tak špatně, jak to na první pohled vypadalo. Vrhl se na mě. První ránu jsem dostal do ramene, druhé jsem uhnul a sám mu jednu natáhl na solar. Zlomil se v pase, chytil se za břicho a s přerývaným sípáním couval ode mne.

	„Tak náfuka jsi říkal?“ ušklíbl jsem se.

	Očima hledal břitvu. Ležela na zemi asi tři metry od nás. To mohla být rovnou v kanále. Jak bolest ustávala, trošku se narovnal a podíval se na mě.

	„Vo co ti, sakra, vlastně jde?“ zeptal se.

	„Jen chci mít jistotu, že je April Kyleová v pořádku a že to tak i zůstane.“

	Robert se narovnal. Ramena měl sice stále trochu shrbená a pravou rukou si masíroval žaludek, ale dýchal bez problémů.

	„Proboha, vždyť je to kurva. Jak můžou bejt kurvy v pořádku. A i kdyby, jak dlouho si myslíš, že jim to vydrží?“

	Dva menší černošští kluci se mezi námi propletli na skejtech.

	„Já jsem ji do toho nenavez. Byla kurva, už když jsem ji poznal.“

	Kývl jsem. „Všechno je relativní,“ řekl jsem. „Já prostě nechci, aby se měla ještě hůř než dřív.“

	„Ale ona je na tom teď líp. Vydělává víc, než by kdy u Utleyový mohla.“

	„A vždycky bude?“

	„Samozřejmě. Co si o mně myslíš? Já nejsem žádnej pasák.“

	„Jasně, ty jsi student z Juilliardu. Tu břitvu s sebou nosíš zřejmě místo ladičky, ne?“

	„Neser mě. Já fakt studuju na Juilliardu.“

	„Podívej se, Roberte, tohle nemá cenu. Jestli existuje nějaká možnost, jak ji dostat z tvého vlivu – využiju jí. A jestli ty budeš schopen mě zastavit – uděláš to. Tak o čem se tu bavíme?“

	„Nepřesvědčíš ji, aby ode mě odešla.“

	„Asi ne, ale pokusím se o to. A jestli mě budeš chtít ještě jednou pořezat, tak ti zlomím obě ruce.“

	„Příště už nemusím být sám.“

	Otočil jsem se čelem k Páté avenue. „Myslím, že na to si můžem vsadit, Roby,“ řekl jsem.
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	Toulal jsem se parkem směrem k Lincolnově centru. Skrz rašící zeleň po mé levici se elegantně proplétaly záblesky z oken řady hotelů na Devětapadesáté ulici. Kolem moře skejtů, walkmanů, sportovců, dek, psů a dalších nezbytností. Spousta piknikových košů a občas nějaký ten žokej na koni nebo skalní výčnělek, na kterém se létomilný nadrženec pokoušel zachytit první jarní paprsky. Ptáčci zpívali. Možná, že někdy před deseti lety tady tlupa chuligánů znásilnila mladičkou dívku a pak ji nechala nahou, svázanou a s roubíkem v puse ležet na zemi, až ji tam našla další banda a znásilnila ji taky.

	Úplná divočina.

	Lincolnovo centrum vypadalo jako nákladný komplex tureckých lázní. Neo-arabsko-španělsko-kocourkovská slátanina. Zřejmě mělo tady na západní straně Manhattanu stejný účel jako Trump Tower na východní – nabízelo něco, čemu se můžete vysmát, když vás zrovna život nakopal.

	Žena s obrovskýma očima v dlouhé sukni a stříbrných sportovních botách značky New Balance otevřela objemné desky a sdělila mi, že Robert Rambeaux skutečně studuje na Juilliardu a že je zapsán na teorii komponování a praktická cvičení na dřevěných dechových nástrojích.

	„Máte tam jeho adresu?“ zeptal jsem se. „Pořád bydlí na První ulici?“

	„Je mi líto, pane, ale poskytovat informace tohoto druhu je proti našim interním předpisům.“

	„To je velice rozumné,“ souhlasil jsem. „Je to k zbláznění, když vás může téměř kdokoli otravovat doma. Každý má právo na trochu soukromí.“

	Usmála se na mě a přikývla. Polodlouhé vlasy měla zastrčené za uši. Vypadala celkem mladě, i když se jí v účesu sem tam zaleskly předčasně šedivé nitky. To asi ze starostí nad dodržováním interních předpisů.

	Na stole měla postavenou kávu s obrázkem Beethovena na šálku. Když jsem vstával, zavadil jsem o něj loktem a převrhl ho. Káva se rozstříkla po stole a stékala jí do klína.

	Vyskočila a snažila se ji vytřepat ze sukně dřív, než se vsákne.

	„Proboha, to je mi strašně líto,“ vykřikl jsem a zároveň jsem se snažil odsunout věci na stole z dosahu zvětšující se mokré skvrny. Přitom jsem vytrhl stránku s Rambeauxovými osobními daty a strčil si ji do kapsy.

	„To je v pořádku,“ řekla s hlavou stále skloněnou k sukni. „Opravdu, tahle látka se může prát v pračce.“

	Zaklapl jsem poničenou složku a spolu s dalšími a kupou žlutého papíru jsem ji vyrovnal do úhledného komínku na roh stolu. Nechala sukni sukní a zaměřila se na kalkulačku. Ze zásuvky vytáhla papírové ubrousky a pokoušela se jimi vysušit mezery mezi tlačítky.

	„Nedělejte si starosti. Stejně je to moje vina. Neměla jsem tady tu kávu nechávat. Skočím si na Dámy pro papírový ručník a dám to do pořádku.“

	„Tak dobře, ani nevíte, jak moc je pro mě důležité, že máte tolik pochopení,“ rozpouštěl jsem se vděčností.

	„Ne, opravdu se nic nestalo.“

	Vrhl jsem na ni jeden ze svých nejvroucnějších úsměvů, ještě jednou poděkoval a chystal se k odchodu. Založila složky do desek, zamkla je a šla na Dámy pro papírový ručník.

	Když jsem přecházel přes Columbus Circle, pročítal jsem si uloupené poznámky. V kurzech si vedl dobře a bydlel na Východní Sedmasedmdesáté. Hodil jsem ten papír do koše na odpadky. Proč si schovávat usvědčující důkazy. Možná jsem si mohl Rambeauxe vyhledat v telefonním seznamu. Kolik tak může žít v New Yorku Robertů Rambeauxů? Ale na druhou stranu, někde stejně trénovat musím a na Juilliardu byla míra rizika velmi nízká.

	Vydal jsem se zpátky přes park, přešel Pátou avenue a vyrazil nahoru do kopce. Když jsem procházel kolem hotelu Pierre, zahlédl jsem v jednom z jeho obrovských oken svůj odraz. Měl jsem na sobě koženou bundu, namodralé kostkované triko od Allen Solly, džíny a šedé sportovní boty značky Nike, hebounké jako myší kožíšek. Zastavil jsem se a frajersky si zvedl límec bundy až k uším. Perfektní. Že by se provoz na Páté avenue zpomalil, aby si mě řidiči mohli prohlédnout? Možná ano.

	Když jsem se dostal na Sedmasedmdesátou ulici, byly už skoro čtyři hodiny odpoledne a začínalo se až nejarně ochlazovat. Přešel jsem Madison Avenue a prošel kolem hotelu Carlyle. Rambeaux bydlel ještě pět a půl bloku východním směrem. Byla to pětipatrová šedivá budova mezi První a Druhou avenue, zepředu zhyzděná kovovým černě lakovaným požárním žebříkem. Podle štítků na zvoncích patřil Rambeauxovi byt 5D. Uvelebil jsem se ve vstupním podloubí kamenného kostela naproti a čekal.

	Rambeaux už věděl, jak vypadám, takže ho nebude lehké sledovat. Ale ne zas tak těžké, aby se to nedalo zvládnout. Zapnul jsem si bundu. Takhle mě sice trochu tlačil revolver v pouzdře u pasu a taky jsem už nemohl vystavovat své super tričko od Allen Solly, ale na druhou stranu, člověk musí sem tam udělat nějaký ústupek, pokud nechce zmrznout. Po páté se lidé začali vracet domů. Studenti si nosili školní brašny a pouzdra s hudebními nástroji, mladé ženy si vykračovaly v na míru šitých oblecích doplněných blůzou s mašlí u krku a mladí muži v na míru šitých oblecích a bílých košilích si na krk uvázali kravatu. Obojí pohlaví si neslo kufřík. Na druhé straně ulice byl klid. Bylo čtvrt na šest a stále se ochlazovalo. Stýskalo se mi po čaji o páté, a jak to tak vypadalo, brzy se mi bude stýskat i po večeři.

	V šest dvacet vyšel Rambeaux v tvídovém kabátě se sametovým límcem. Byla s ním mladá žena, ale April se nepodobala, šli ke Druhé avenue a tam nasedli do taxíku. Sunul jsem se za nimi a chytil si taky jeden.

	„Nebudu vám vysvětlovat proč,“ houkl jsem na řidiče, „ale sledujte ten taxík.“

	Řidič se ke mně otočil a řekl: „Kam to bude?“

	„Sledujte ten taxík,“ zopakoval jsem.

	„La Guardia?“ zeptal se. „Grann Central? Waldorf?“

	„Allez-vous après ce taxi?“ řekl jsem já.

	Nechápavě potřásl hlavou. Rambeauxův taxík zatím zabočil na Pětasedmdesáté doprava.

	„Zapomeňte na to,“ řekl jsem, vyskočil z vozu a vyrazil přes ulici.

	„Skuvysýne,“ ječel za mnou taxikář z okýnka na pravé straně.

	„Z kurvy,“ opravil jsem ho. „Z… kur-vy… syne. Krátké y.“

	Taxík se odpíchl od chodníku tak rychle, že za ním zůstaly na silnici dvě černé čáry. Šel jsem zpátky do hotelu. Sledujte ten taxík. Zdálo se mi to dostatečně srozumitelné. Konečně v tom filmu, co jsem viděl minulý týden, to fungovalo.
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	Následujícího rána jsem to vzal přes Hertz place na Západní Padesáté šesté ulici a pronajal jsem si světlehnědou toyotu celicu. Jel jsem nahoru na Sedmasedmdesátou a zaparkoval u hydrantu přímo naproti domu, kde bydlel Rambeaux, s čumákem toyoty namířeným k Druhé avenue. Motor jsem nechal běžet, poslouchal zprávy na WNEW, pojídal dvě bagety se sýrem a pil kafe. Opět jsem měl na sobě džíny, koženou bundu a niky, standardní oděv na sledovačku. Ovšem vyměnil jsem si triko a kvůli maskování si narazil svou baseballovou čepici ‚Utica Blue Sox‘, ve které jsem byl navíc přímo k nakousnutí. Bylo skoro poledne. William B. William právě říkal, že WNEW se vracejí na místo, kde to všechno začalo, když se objevil Rambeaux a zamířil k První avenue. No potěš. Odlepil jsem se od hydrantu a zapnul levý blinkr, jako bych chtěl jet na Druhou avenue, a pak znovu levý blinkr na Šestasedmdesátou ulici, a ještě jednou na První avenue. Dost splašenců kolem na mě zahoukalo, ale Rambeaux už naštěstí nastoupil do taxíku, který se pomalu rozjížděl.

	Sleduj ten vůz.

	Jeli jsme na Sedmaosmdesátou ulici, kde Rambeaux vyzvedl mladou černošku s vlasy svázanými do uzlu, která čekala na chodníku. Pak jsme dojeli na Pátou avenue a po ní jsme se dostali až k Šestasedmdesáté ulici, kde Rambeaux zaplatil a oba vystoupili a vešli do restaurace Les Pleiades. Nevypadala jako místo, kde by džíny a baseballová čepice prošly bez povšimnutí, takže jsem kousek popojel a na druhý pokus zaparkoval před kamionem, který přepravoval nějaké omáčky, aspoň podle nápisů na plachtě. Čekal jsem tu přesně jednu hodinu a čtyřicet pět minut.

	Taky jsem jednou obědval v Les Pleiades. Tenkrát jsem si dal jehněčí steak s fazolovými výhonky a dvě láhve piva od Fishera. Možná si dali to samé anebo snad pečlivě oloupané tyčinky čerstvého chřestu s jemnou octovou zálivkou. Ve dvě deset vyšli ven, vzali si taxi a jeli zpátky k ní na Sedmaosmdesátou ulici. Rambeaux s ní šel nahoru. Ve čtyři zase vyšel a vyrazil zpátky ke svému bytu – pěšky. Loudal jsem se pár bloků za ním a postupně rozzuřil snad pětatřicet taxikářů. Ve čtyři dvacet zmizel ve dveřích svého domu a já byl zpátky na svém místě u hydrantu. Ve čtyři třicet pět kolem projel vůz newyorské policie a strážník, který seděl na místě pro spolujezdce, mě upozornil, že u hydrantu se nesmí parkovat. Přikývl jsem, usmál se a omluvil, nastartoval toyotu a pomalu odjížděl. Objel jsem blok a znovu zaparkoval u hydrantu.

	Ve tři čtvrtě na sedm jsem začínal uvažovat o tom, že bych povečeřel svou baseballovou čepici, a možná bych to byl i udělal, kdyby mi tolik neslušela. Dvě bagety vás na celý den nezasytí. Rambeaux vyšel za deset sedm. Měl na sobě dvouřadový oblek vanilkové barvy, tmavou košili s rozhalenkou a přes ruku si nesl černý nepromokavý kabát. Mířil k Druhé avenue. Kdyby si tam chytil taxi, jel bych za ním autem. Neudělal to a přešel ulici. Nechal jsem toyotu u hydrantu a šel za ním pěšky. Kdyby měl v úmyslu vzít si taxi, byl by to už udělal. Když dorazil na Lexington avenue, vešel do metra a já šel za ním. Vhodil žeton do turniketu a já udělal to samé. Pokaždé, když někoho sleduju, mám jich pár u sebe. Vždy připraven. Nastoupil jsem do vozu hned za tím, ve kterém seděl Rambeaux, a šilhal jsem na něj přes sklo spojovacích dveří. Metro nebylo sice zrovna přeplněné, ale bylo tam dost lidí na to, abych se mezi nimi ztratil. Vystoupili jsme na Dvaačtyřicáté a šli na západ. Zůstal jsem na opačné straně ulice a hlavu držel sklopenou, ale Rambeaux nevypadal vyplašeně. Šel svěží pružnou chůzí, ve které nebyl ani náznak snahy mě setřást. Neměl důvod si myslet, že ho někdo sleduje, a dokonce se ani jednou neohlédl. Přešli jsme Pátou avenue, nechali za sebou knihovnu a zamířili k Times Square. Zdálo se, že Rambeaux zrychluje. Na Šesté avenue se už skoro ani nedotýkal země a v okamžiku, kdy jsme dorazili na Times Square, byl zcela zřejmě v duševním rozpoložení tak typickém pro Newyorčana. Times Square je panteonem vulgárnosti a násilí. A Rambeaux vypadal, že je ve svém živlu. Nenuceně se procházel mezi podniky, jejichž prodejním artiklem byla z devadesáti procent porno podívaná, obchody se speciální elektronikou, která dokázala dělat pekelnej rámus, a potřebami pro militantní sportovce všech typů. Na chvilku se zastavil a prohodil pár slov s černoškou v červené kožené minisukni a blonďaté paruce, kousek popošel a promluvil si s mladou dívkou v černé kožené minisukni a bílých síťovaných punčochách, šel dál a s rukama založenýma na prsou a vlídným úsměvem ve tváři chvíli postál u sexshopu. Trochu naklonil hlavu, zřejmě se zaposlouchal do zvuků, které sem doléhaly z ulice Broadway. Zastavil se u něj malý podsaditý běloch v obleku s vestičkou a něco mu říkal. Rambeaux se zasmál a zavrtěl hlavou. Běloch odešel. Rambeaux ještě chvíli obhlížel náměstí a pak se protáhl a vyrazil nahoru podél Broadwaye. Zastavil se, požádal statného černocha v safari oblečku o oheň, prohodil s ním pár slov a vydal se směrem ke Čtyřiačtyřicáté ulici s cigaretou v ústech. Na rohu Čtyřiačtyřicáté narazil na dvě ženy v minisukních a kozačkách. Jedna z nich měla na sobě rezavou bundu, druhá byla jen v blůze s hlubokým výstřihem, která vykukovala i pod bundou její kolegyně. Jedna byla běloška, druhá orientálka. Rambeaux vzal orientálku za ruku a chvíli ji podržel. Viděl jsem jí do tváře, která zrudla bolestí, a tak mi došlo, že jí tu ruku mačká trochu moc. Pak ji pustil, usmál se, políbil obě dívky na tvář a pokračoval dál po Broadwayi. Rambeaux evidentně zrovna obcházel jednotlivá pracoviště a kontroloval docházku.

	Na Padesáté ulici přešel na druhou stranu Broadwaye a cestou zpátky k Dvaačtyřicáté udělal obhlídku i tady. Přitom vykouřil pár cigaret, promluvil si s děvkami a sem tam i se svými kolegy. Když se k večeru začínalo ochlazovat, oblékl si svůj černý kabát se širokým páskem, střižený podle poslední módy. Kolem byla spousta stánků s rychlým občerstvením a já hlady málem šilhal, ale nechtěl jsem riskovat, že z kuchařských výtvorů, které nabízelo Times Square, dostanu vzteklinu.

	Kolem desáté jsem už bezpečně věděl, co jsem potřeboval. Rambeaux byl pasák a vlastnil slušnou skupinku pouličních děvek. Ovšem kdo byly ty mladé dámy, se kterými jsem ho viděl včera a dnes odpoledne, zatím jasné nebylo. Nicméně to, co jsem viděl tady, mi stačilo. Prohlédl jsem si dvě nebo tři z jeho holek, abych měl jistotu, že je příště poznám. Pak jsem si chytil taxi a sjel do Sedmasedmdesáté pro auto. Svědomití policisté zastrčili za stěrač lístek s pokutou. Dobře jim tak, nemají parkovat u hydrantu. Hodil jsem lístek do přihrádky na přístrojové desce a auto vrátil. Šel jsem zpátky do hotelu St. Regis a v hlavě mi tančila představa jeho restauračního menu.
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	Ve čtvrt na devět ráno není Times Square o nic méně nechutné než v noci. A je tu i stejně živo. Děvky už byly na ulici a snažily se včasným nástupem splnit denní kvótu. Několik přítomných notoriků se už dokonce stihlo opít namol. Všude kolem byli ti přičinlivější z nás vzhůru a v plném pracovním nasazení. Mě nevyjímaje. Právě jsem rozmlouval s nejmladší z Rambeauxových děvek, s tou v černé minisukni a bílých síťovaných punčochách.

	„Vo co máš zájem?“ zeptala se.

	„O baseball, anglickou krajinomalbu, pivo. O co ty?“

	Potřásla hlavou. Byla utahaná a nezdálo se, že by ji můj něžný lyrický humor dokázal rozesmát.

	„Tak chceš do toho jít, nebo ne?“ řekla.

	„Chci ti koupit snídani a promluvit si.“

	Pokrčila rameny. „Máme hodinový sazby, jak s tím časem naložíš, je na tobě.“

	„O. K.,“ souhlasil jsem a zaplatil. „Teď jsi moje až do devíti dvaceti pěti.“

	„Jasná věc, zlato. Kam půjdem?“

	„Co třeba hned támhle naproti k Hojovi?“ navrhl jsem.

	„Klidně.“

	Přešli jsme křižovatku Broadwaye a Sedmé avenue, vešli k Howardu Johnsonovi a sedli si do jednoho z boxů. Já si dal černou kávu. Ona míchaná vejce, salámovou paštiku, dva plátky slaniny, domácí hranolky, toast s máslem a colu.

	„Měla by sis dávat pozor na hladinu cholesterolu v krvi, zatěžuje to srdce,“ poznamenal jsem.

	„Jasně,“ kývla. „O čem jsi chtěl mluvit?“

	„Jak se jmenuješ?“ zeptal jsem se.

	„Ginger.“ Toastem v pravé ruce si přihrnovala míchaná vejce na vidličku.

	„Jak dlouho šlapeš, Ginger?“

	Zatímco polykala vejce, pokrčila rameny a pak řekla: „Už dlouho.“

	„Celou dobu pro Rambeauxe?“

	Přestala jíst a zahleděla se na mě. „Ty ho znáš?“

	„Jistě,“ odvětil jsem.

	„Vy dva ale nejste kámoši.“

	„To sice ne, ale znám ho.“

	„Seš policajt?“

	„Ne.“

	„Hmm, to určitě.“

	„Nejsem policajt. Nechci dát nikoho zavřít. Jen sháním nějaké informace.“

	„Seš zasranej polda,“ řekla Ginger. „Myslíš si, že to nepoznám?“

	Znovu se pustila do jídla. Ani v nemenším ji netrápilo, jestli jsem nebo nejsem policajt. Policajti byli jen něco jako druh obtížného hmyzu. Kdybych ji zatknul, její pasák by ji dostal ven a už zítra by byla zase na ulici. „Ty chceš Roberta potopit?“ zajímala se.

	„Ne. Jen se o něm chci něco dozvědět.“

	„A to jako proč?“ Dojedla vajíčka a paštiku a žmoulala v prstech plátek slaniny.

	„Jedna moje známá se do něj zamilovala. Chci jen vědět, jestli je na něj spolehnutí.“

	Ginger položila slaninu zpátky na talíř, utřela si ruce do ubrousku, pohodlně se opřela a upřené se na mě zadívala.

	„Spolehnutí?“

	„Jo,“ zopakoval jsem, „spolehnutí.“

	Pobaveně se zasmála. „Na Roberta se můžeš opravdu spolehnout,“ řekla. „Můžeš vsadit na to, že z tebe vysaje poslední šesták a nenechá tě na pokoji, dokud budeš moct aspoň ležet.

	V tomhle směru je přímo ďábelsky spolehlivej.“

	„To je to, čeho jsem se obával.“

	„Co si myslíš, že je zač? Je to pasák. Copak pasáci jsou spolehliví?“

	„Jak ses k němu dostala?“

	Ginger dojídala zbytky slaniny. Počkal jsem, až s tím bude hotová. Pořád ještě jsem měl předplacených čtyřicet minut a vždycky jsem si mohl přikoupit další hodinu. Číšník mi dolil kávu. Ginger se zase opřela a upíjela colu.

	„Dělala jsem v jednom podniku v Bostonu.“

	„A?“

	Přišel číšník a položil na stůl účet.

	„Leze mi to tu na nervy,“ řekla Ginger. „Pojď, vypadneme odsud.“

	Zaplatil jsem a zase jsme byli na ulici. Bylo docela teplo. Dost na minisukni a tričko bez rukávů pošité flitry, které měla Ginger násobě.

	„Kam chceš jít?“ zeptal jsem se.

	„Kamkoli, jen nechci zůstat tady.“

	„Co třeba do zoo?“ navrhl jsem.

	Rozhlédla se po Times Square. „Najednou to tu vypadá tak nějak jinak,“ řekla.

	Chytil jsem nám taxi a mlčky jsme dojeli k Central Parku. Taxík nás vyhodil u Columbus Circle a my jsme se vydali pěšky přes park směrem k zoologické zahradě. V parku vypadalo Gingeřino oblečení ještě o trochu nápadněji, ale nezdálo se, že by si toho někdo všiml. E. B. White jednou řekl, že New York vám dává možnost zůstat sám i uprostřed davu lidí.

	Stáli jsme právě před klecí s ledním medvědem, když jsem se znovu ozval: „A?“

	„Co a?“ zeptala se zmateně Ginger.

	„Potkala jsi Rambeauxe a co bylo pak?“

	Podívala se na hodinky. „Připlatíš si?“

	„Jo, o čas se nestarej, zaplatím ti každou minutu, co budeme spolu.“

	Přikývla. Podívala se na medvěda. „Myslíš, že se mu tam líbí?“

	„Ne,“ odpověděl jsem. „Myslím, že by radši ve sněhu za polárním kruhem proháněl tuleně. Co se stalo po tom, co jsi potkala drahouška Roberta?“

	„Jela jsem s ním do New Yorku.“

	„Protože?“

	„Protože jsem jela.“

	„Lepší peníze?“ zeptal jsem se.

	Pozorovala medvěda. „Tak něco.“

	„Takže to bylo kvůli penězům?“

	Pořád sledovala medvěda. Díval jsem se taky. Hrál si ve vodě se soudkem od piva. Strkal do něj, převaloval ho po hladině nebo ho stáhl pod vodu, tam ho pustil a počkal, až vyskočí ven. Nebyla to extra zábava, ale co jiného se tam, k čertu, dalo dělat.

	Po dlouhém mlčení Ginger řekla: „Ne.“

	„Nešlo o peníze?“

	„Ne.“

	„Šlo o lásku,“ řekl jsem tiše.

	„Už mám plný zuby čučení tady na tohodle zasranýho medvěda,“ odpověděla.

	„Jistě.“

	Popošli jsme k pavilonu opic. Před klecí plnou kapucínků se Ginger otočila, opřela se panímandou o zábradlí a řekla: „Jo, byla to láska.“

	„Pořád lepší důvod než peníze,“ poznamenal jsem.

	„Ale hovno,“ zamračila se. „Pro chlapy je láska blbost. Pro ženský ne.“

	„Já bych všechny do jednoho pytle neházel,“ ohradil jsem se. „A co se stalo, když jste přijeli do New Yorku?“

	„Postavil mě na ulici.“

	„Tomu říkám láska,“ ušklíbl jsem se.

	Ginger se dívala za mě na opice v kleci přes uličku. Neřekla ani slovo.

	„Promiň,“ omluvil jsem se.

	Podívala se na mě a tiše přikývla.

	„Takže jsi byla na ulici.“

	„Robert studoval hudbu a potřeboval hodně času na učení, tak jsem se s ním dělila o peníze.“

	„A co ti za to dával on?“

	„Myslela jsem, že mě miluje,“ řekla Ginger. „A taky mě chránil.“

	„Před čím?“

	„Tak různě. Poflakoval se kolem pro případ, že by nás chtěl kunčaft okrást nebo kdyby to byl nějakej úchyl. Taky dával pozor, abych pracovala, kdy mám, a tak.“

	Blížili jsme se ke lvům. Na opačné straně klece prodával nějakej chlápek popcorn. „Chceš?“ zeptal jsem se.

	„Jistě,“ přikývla.

	Nechal jsem ji opřenou o zábradlí koukat na lvy a zamířil ke stánku s popcornem. Když jsem se vrátil, našel jsem u ní dva hispánské teenagery. Zavalitější z nich, ten ve žluté hedvábné bundě, právě špulil pusu a vydával mlaskavé zvuky. Přitom si třel palcem pravé ruky konečky prstů. Podal jsem Ginger popcorn a zadíval se na oba kluky.

	„Vona je tu s váma?“

	Přikývl jsem.

	„Mysleli jsme, že je sama, pane.“ Oba kloučci byli o dost menší než já a já se na ně díval svrchu. To vždycky zabere. Beze slova jsem se díval dál. Ten ve žluté bundě pokrčil rameny a společně se svým kumpánem si odkráčel hledat zábavu jinde.

	„To bylo působivý,“ řekla Ginger uznale.

	„Co jako?“

	„Ty. Musíš působit dost hrozivě. Tihle kluci se většinou jen tak něčeho nebojí.“

	„Ale bojí, jen předstírají, že ne.“

	„Před tebou nepředstírali. Něco v tom bejt musí.“

	„Asi vycítili, že nemám srdce,“ zasmál jsem se. „A co se vlastně stalo? Jak to, že nejsi aspoň v nějakém lepším podniku? Proč tě poslal rovnou na ulici?“

	Zase pokrčila rameny. V přímém slunečním světle vypadal její make-up tak nějak hrubě a kolem očí byly vidět maličké vrásky. „Řekl, že jsem druhořadý zboží,“ odpověděla.

	Zvedl jsem obočí.

	Přikývla a pustila se do popcornu. Natáhla ke mně ruku s krabicí. Zavrtěl jsem hlavou.

	„Takže díky Rambeauxovi sis vlastně pohoršila.“

	„Um hm. Mám teď o dost míň za číslo.“

	„Vyšší frekvence?“ zeptal jsem se.

	„Robertovo školný se nesnižovalo,“ řekla.

	„To nikdy nebude.“

	„Řekni mi něco, co nevim.“

	„No, a až se opotřebuješ ještě o trochu víc?“

	„V Miami existuje místo, kde holky vůbec nevylezou z postele. Chlapi na to mají patnáct minut, pak zazní zvonek a jde další.“

	„Trochu krátký na předehru,“ poznamenal jsem.

	„To je život,“ odvětila Ginger.

	„Ne,“ řekl jsem já. „To není život.“
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	Seděli jsme v baru na Sedmé avenue s názvem Fredy’s. Ginger pila nějaký koktejl z Tequily.

	„Robert mě přes den moc nekontroluje,“ řekla. „Má určitou představu o tom, kolik tak můžu v průměru vydělat. No, já tu částku nijak nezvyšuju, takže se ke mně nechová zrovna mile.“

	Já měl před sebou pivo. Napil jsem se, ale opravdu jenom trošku. Byly teprve dvě odpoledne a čekal mě náročný den.

	„Takže se o mě moc nestará,“ pokračovala Ginger. „Dneska mu odevzdám slušnou tržbu. Jemu je jedno, jestli to vydělám šoustáním nebo povídáním.“

	„Pokud se ho ovšem ten rozhovor netýká,“ poznamenal jsem.

	Ginger na mě vyděšeně vytřeštila oči. „Ale to se přece nedoví,“ kvikla.

	„Ode mě ne,“ uklidnil jsem ji.

	Upila ze své sklenice a podívala se na barmana. Ten přikývl a donesl jí další koktejl.

	„Dokáže bejt dost hrubej,“ řekla.

	„Muzikanti jsou citliví,“ utrousil jsem. „Snadno se rozčílí.“

	„Hovno,“ sdělila mi svůj názor. Na pravé paži nahoře měla velkou fialovou modřinu. Ale na druhou stranu měla ten typ světlé severské kůže, která se lehko poraní, a taky k ní mohla přijít, když se obětavě věnovala práci.

	„Líbí se ti to, co děláš, Ginger?“

	Tiše se zasmála. „Ty jsi ze sociálky?“

	„Myslím, že to je zásadní otázka. Opravdu bych rád věděl, jestli se ti tahle práce líbí.“

	Ginger zkoumala kapky rosy na své sklenici. Nabrala vzduch do plic a pak ho pomalu vydechla. „Zvykla jsem si,“ řekla. „Mám tak deset kšeftů denně. Vcelku dobrý kluci, čistý. Manželky maj někde na předměstí. Bez problémů.“

	„A vyděláš si?“

	„Jo, dost. Tak padesát až sto tisíc ročně. Hodně z těch kšeftů bejvaly dojížďky na večírky. Kluci to tam třeba chtěli dělat se dvěma najednou. Nebo si šlehli trochu koksu a opili se.“ Kývla na barmana. „Někdy byli tak zkouřený, že se jim ani nepostavil.“ Barman jí přinesl další koktejl. Já pořád usrkával první pivo. „No, dost z nich by ho nepostavilo ani za střízliva. Taky se chtěli dívat na dvě holky, jak si to dělaj francouzsky. Mně to nevadilo. Prachy jsou stejný, ať mám v puse cokoliv, jestli víš, co tím myslím.“ Ginger dopila a zvedla novou sklenici. Teď uprostřed odpoledne byl bar velice tichý, tmavý a chladný a plný tlumeného třpytu lahví, mahagonu, mosazi a koženky.

	„Nemáš cigaretu?“ zeptala se Ginger.

	„Ne, ale můžu je koupit.“

	„Jo, krabičku marlborek.“

	Barman nám donesl cigarety. Ginger si jednu vzala a on jí připálil. Zápalky pak nechal na stole. Ginger z ní zhluboka potáhla. „Kouřím jenom, když piju,“ informovala mě.

	„S něčím studeným to může chutnat skvěle,“ usoudil jsem.

	Přikývla. Dívala se za mě směrem k oknu, které skrz zabarvené sklo propouštělo část světla ze Sedmé avenue.

	„Hodně jich chce přivázat na řetěz,“ pokračovala. „Lezou kolem po kolenou a štěkaj jako psi.“ Ginger se zašklebila, ovšem nevyznělo to ani trochu pobaveně. „Hovada,“ řekla. „Chtěj po tobě, abys jim nařezal.“ Potřásla hlavou, zcela soustředěná na svůj projev. Mě moc nevnímala. „Většinou maj hrozný postavy. Tlustý, moučně bílý a hodně z nich má chlupatý záda.“ Podívala se na mě. „Ty máš nejspíš pěknou postavu.“

	„Schwarzenegger,“ pochválil jsem se. „Představ si Schwarzeneggera.“

	„Těm dvoum chuligánům jsi pěkně nahnal.“

	„Pořád se ti ta práce líbí?“ zeptal jsem se.

	„Aspoň je to práce. Co jinýho bych mohla, k sakru, dělat?“

	„Barmanku,“ navrhl jsem.

	„Skvělý. Lejt pití do bandy zasranejch ožralů. Takhle mám aspoň někoho, kdo se o mě stará. Kdo na tebe dá pozor za barem?“

	Potřásl jsem hlavou. „Copak Robert se o tebe stará?“

	Zase se zasmála. „Ten se stará jenom o sebe.“

	„Tak jak na tebe dává pozor?“

	„Potřebuje mě. Stará se o obchod.“

	„Kdybys dělala v baru, tak by ses o sebe musela postarat sama. Ty a odbory.“

	„Jo, tahle sračka je v pohodě, ovšem jenom pokud jsi chlap,“ řekla Ginger.

	Přikývl jsem. Do baru právě vešel muž středního věku v nových značkových kovbojských botách, džínách od Sergia Valenta a sportovním kabátku z jemné kůže, jehož klopy překrýval pečlivě naaranžovaný límec košile. Jeho žena měla nohavice těsných džín zastrčené do vysokých kovbojských bot. Ty kalhoty byly tak obepnuté, že, zřejmě zcela záměrně, naznačovaly, kde jí končí spodní prádlo. Záplava černých vlasů jí téměř zakrývala tvář. Turisti ve velkoměstě. Možná seshora z Orlanda. Nebo snad z Wilkes-Barre nebo Worcesteru.

	„Cos dělala, než jsi začala šlapat?“ zeptal jsem se.

	„Nic,“ odpověděla. „Proč tě vlastně všechny tyhle sračky zajímaj?“

	„Moc o prostitutkách nevím a to dítě, o které mi jde, je jedna z vás. Myslel jsem, že bude nejlepší dozvědět se toho co nejvíc.“

	„Proč se nezeptáš jí?“

	„Ona ještě neví, co víš ty.“

	„Však to pozná.“

	„Možná ne.“

	„Zachráníš ji?“

	„Možná.“

	Zase se zasmála tím svým neveselým smíchem.

	„Proč?“ zeptala se.

	„Proč ne?“

	„Zachráníš i mě?“

	„Možná,“ řekl jsem.

	Ginger byla chvilku zticha a pak řekla: „Hovno,“ a hodila do sebe zbytek koktejlu.
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	Z okna svého pokoje v hotelu St. Regis jsem měl slušný výhled na Pátou avenue. Bylo hodně pozdní odpoledne a davy lidí pode mnou zřejmě pospíchaly na časnou večeři nebo na opožděné nákupy. Západní obloha, která vykukovala nad mrakodrapy, byla pořád ještě modrá, ale dole ve městě už denní světlo nahrazovaly pouliční lampy.

	Odvrátil jsem se od okna a podíval se na Ginger. Seděla na kraji postele, jedla cheeseburger a zapíjela ho pivem. Jídlo měla před sebou na pojízdném servírovacím stolku, pokrytém růžovým ubrusem a ozdobeném skleněnou vázičkou, ve které voněla čerstvá růže.

	„Co Robert?“ zeptal jsem se.

	„Ať jde do hajzlu,“ odfrkla Ginger. „Nepatřím mu. Dávám mu jeho podíl, tak co víc by ještě chtěl.“

	„Nebude se po tobě shánět?“

	Dožvýkala sousto, které měla zrovna v puse, spolkla ho a lokla si piva,

	„Kdo se, sakra, stará, jestli se shání? Svůj díl dostane.“

	„Bude se hodně vztekat?“ zeptal jsem se.

	„Já ho zvládnu,“ pohodila vzdorovitě hlavou.

	Přikývl jsem a vzal si půlku celozrnného sendviče s krocaním masem a švýcarským sýrem. Ochutnal jsem ho a opřel se boky o okenní parapet. Ginger jedla hranolky – rukama – a dopíjela pivo.

	„Tak jak ses dostala k téhle práci?“ zeptal jsem se.

	„Proboha, ty s tím snad nepřestaneš,“ řekla místo odpovědi.

	Zakroutil jsem hlavou.

	„Fakt ti na tý malý kurvičce záleží, co?“

	Přikývl jsem.

	Snědla pár dalších hranolků. „Máš ještě pivo?“ zeptala se.

	„Jistě,“ řekl jsem, vytáhl jedno z chladicího boxu a podal jí ho. Pila rovnou z láhve.

	„Co s ní, sakra, máš?“ divila se Ginger. „Šoustals s ní a teď žárlíš na Roberta?“

	Zavrtěl jsem hlavou.

	„Jsi ženatej?“

	„Ne.“

	„Máš přítelkyni?“

	„Ano.“

	„Asi to bude tak trochu frigidka, co? Nerada prasárničky? Tak si musíš sem tam bokem najít ňáký dráždivý kotě, jen čas od času, a pak si namlouváš, že ji chceš zachránit.“

	„Jak ses dostala k téhle práci?“ zopakoval jsem.

	Ginger si přihnula z láhve. Snědla kousek tvrdého sýra z podnosu na stolku a znovu se napila.

	„Vyser si voko,“ odpověděla. „Chceš zachránit ňákou kurvu? Fajn, zachraň si ji sám. Já ti neřeknu ani hovno.“

	„Nechápu, proč mi nechceš říct, jak ses k tomu dostala.“

	„Protože ti je do toho úplný prd. Nejspíš seš jeden z těch úchylů, co se vyžívaj v takovejchhle historkách. Myslela jsem, že mi chceš pomoct.“

	„Nemůžu ti pomoct, pokud chceš být tam, kde jsi.“

	„Jo, sakra, tak to je. Jsem přesně tam, kde chci bejt. Tobě bych taky mohla předvýst pár svejch zkurvenejch triku.“ Zarazila se. „Fakt si myslíš, že jsem tak špatná?“

	„Nezáleží na tom, co děláš, podstatné je, co přitom cítíš.“

	„Tak to si myslíš?“

	Přikývl jsem. Ginger dojídala svůj cheeseburger. Já mlčel. Když skončila, otřela si pusu ubrouskem. Pak se znova napila piva a znova si utřela pusu. Podívala se mi do očí.

	„Něco ti povim, ty samolibej parchante.“ Většina její rtěnky zůstala na ubrousku, kterým si otírala pusu po jídle a pití. Na ulici pode mnou zastavil autobus. Jeho klakson dolehl až sem nahoru. Ginger zavřela pusu, pak ji zase otevřela, ale nevyšel z ní ani hlásek. Díval jsem se na ni a viděl, že se jí v očích hromadí slzy. Bylo jich pořád víc, až jí začaly stékat po tvářích. Snažila se zhluboka nadechnout a uklidnit se, ale nakonec si položila obličej do dlaní a rozeštkala se mezi nádobím na servírovacím stolku. Plakala čím dál víc, až se jí roztřásla ramena, ze stolu spadla vidlička a sklenice s vodou se převrhla a zmáčela jí vlasy. Ani si toho nevšimla.

	Šel jsem k ní a odsunul stůl. Sedl jsem si na postel a objal ji kolem ramen. Zabořila mi hlavu do náprsenky a já ji hladil po vlasech.

	Plakala tak skoro deset minut. Celé tělo se jí otřásalo hlubokými vzlyky, plíce lapaly po vzduchu a ruce křečovitě svíraly mou košili. Pak se trošku utišila, pomalu se přestávala třást, až docela znehybněla. Dýchala pravidelně. Střídala hluboké nádechy a výdechy, ale už se nezajíkala.

	S tváří stále schovanou na mých prsou řekla: „Můj otec se jmenuje Vern Buckey, je to ten nejsilnější chlap v Lindellu, v Maine. Když jsem byla malá, hrával si se mnou, dokud mi nebylo dvanáct. Pak mi to začal dělat.“ Pohladil jsem ji po vlasech.

	„Moje matka o tom věděla, ale neodvažovala se cokoli říct. Každý to věděl. Děti na mě pokřikovaly Buckeyho štětko. Ale nikdo nic neudělal. Všichni se ho báli. Když mi bylo čtrnáct, prodal mě do bordelu v Portlandu.“

	Nad námi zářil obrovský lustr. K jídlu se ta záplava světla hodila, ale teď působila trochu moc škrobeně. Jako světla na operačním sále. Ale na vypínač jsem stejně nedosáhl, tak jsem seděl a hladil Ginger po vlasech a nechal ji, ať se ke mně tiskne.
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	Spali jsme každý zvlášť v jedné posteli. Ráno jsem jí dal většinu peněz, co jsem měl u sebe, a odvedl ji do taxíku. Napsala mi svoje telefonní číslo a já jí dal vizitku.

	„Když mě budeš potřebovat, zavolej,“ přikázal jsem jí.

	Přikývla. Od chvíle, kdy mi pověděla o svém otci, neřekla víc než pět slov. Auto se odlepilo od chodníku a já se za ním díval, dokud nezabočilo na Pátou avenue. Vern Buckey, Lindell, Maine. Chytil jsem si další taxi a jel jsem k Patricii Utleyové na Třicátou sedmou ulici, západně od Lexingtonu. Bylo to tu stále stejně elegantní a tiché, jako když jsem tu před deseti lety hledal úplně jinou mladou ženu.

	Steven mě pustil dovnitř. Patricia Utleyová byla v knihovně. Byl tu i stříbrný kávový servis, dva šálky a několik miniaturních croissantů.

	„Už jsi snídal?“ zeptala se.

	„Ne, madam, ale tohle, s prominutím, nevypadá jako snídaně.“

	Usmála se. „Mám poslat Stevena pro pár lízátek?“ Vzala stříbrnou konvici a nalila kávu do bílého šálku z čínského porcelánu se stříbrem lemovaným okrajem. Kousl jsem do croissantu.

	„Chceš nějaký nechat?“ zeptal jsem se.

	„Možná jeden,“ odpověděla. „Mluvil jsi už s April?“

	„Jo, je zamilovaná do pasáka jménem Robert Rambeaux, který studuje na Juilliardu a nutně potřebuje její peníze, aby mohl dokončit školu.“

	Patricie si nalila trošku kávy.

	„S Rambeauxem už jsem měl tu čest,“ pokračoval jsem. „Vysoký, štíhlý, snědý muž afrického původu. Myslí si o sobě, že je tvrdej chlapík, a nosí s sebou zavírací břitvu. Sdělil mi, že nemám obtěžovat jeho lady.“

	„Souhlasil jsi?“

	„Ne. Nakonec jsme se s Robertem dohodli, že se asi nedohodneme.“

	Usmála se a malými stříbrnými kleštičkami vyndala malinkou kostku cukru z maličké stříbrné cukřenky a hodila si ji do kávy.

	„A?“ povytáhla obočí.

	„A já ho pak sledoval a zjistil jsem, že se přes den stýká s atraktivními mladými dámami a večer obchází pouliční šlapky, které pro něj pracují.“

	„Dodává holky přepychovým podnikům a odebírá ty opotřebované, které pak dělají pro něj,“ odtušila Patricie. „Od podniků dostane provizi a zároveň má vlastní pravidelný příjem. Docela výnosné podnikání.“

	„Něco jako obchodník s ojetými vozy, který zároveň pracuje pro výrobce automobilů. Prodá ti nové auto se slevou za tvé staré a to pak prodá taky. Dvojí zisk.“

	Patricia přikývla.

	„Legrační na tom všem je, že je opravdu zapsaný na Juilliardu.“

	„Lidé mají mnoho tváří,“ řekla.

	„Jo, já vím. Hitler prý miloval psy.“

	„Já myslím, že je to pravda.“

	„Ovšem to ho neomlouvá. Pořád je to Hitler,“ namítl jsem.

	„To je taky pravda.“

	„Mluvil jsem s jednou z těch jeho holek, co dělají na ulici. Děcko jménem Ginger Buckeyová. Vlastně už poněkud odrostlejší děcko. Já mám, vzhledem ke svému věku, trošku jiná měřítka.“

	„Naše měřítka se asi moc neliší. Nezapomeň, že jsme skoro stejně staří,“ řekla Patricie.

	„Kdo by to řekl. Zeptala se mě, jestli se ji chystám zachránit.“

	„Myslíš, že bys mohl?“ zeptala se Patricia Utleyová.

	„Ne,“ odpověděl jsem po pravdě. „To je to, co mě trápí. Vím, že jí nemůžu pomoct.“

	Patricia si ukousla velmi malý kousek ze špičky jednoho croissantu. „Chceš mi o ní něco povědět?“

	Udělal jsem to.

	Když jsem skončil, Patricia Utleyová se zeptala: „A zapamatoval sis jméno jejího otce?“

	„Vern Buckey,“ přikývl jsem.

	„A to místo, kde žije. Jakže se jmenuje?“

	„Lindell, Maine,“ odpověděl jsem.

	Usmála se. „Předpokládám, že tyhle čtyři slova nezapomeneš.“

	„Ne.“

	Usmála se ještě o trochu víc. „Ty seš mi ale dáreček,“ řekla.

	„Um hm.“

	„Oh, já vím, že nevyrazíš hned do Maine hnán spravedlivým hněvem napravit staré křivdy. Svým vlastním idealistickým způsobem jsi stejný cynik jako já. Ale pamatovat si to budeš a možná jednou, až budeš mít cestu kolem…“

	Pokrčil jsem rameny. „Jeden nikdy neví.“

	„Možná, že nejkouzelnější je na tom to, že tě nepokouší jen ta jeho krutost k vlastnímu dítěti. Je to i v tom, že bys rád zjistil, jestli to je skutečně ten nejsilnější muž v Lindellu, v Maine.“

	„Na člověka, se kterým se vidím jednou za deset let, toho o mně víš nějak moc.“

	„O mužích toho vím hodně.“

	„Takže já jsem typický chlap?“

	„Ty jsi naprosto atypický. Nejsi jako ostatní muži a to tě dělá zajímavým a nutí člověka, aby o tobě přemýšlel.“

	„Pane na nebi.“

	„Pečlivě si zapamatovat jméno toho chlapa, jen tak pro případ potřeby, na tebe přesně sedí. Ji lituješ, na něj máš vztek a zároveň s ním chceš změřit síly. Chceš ji chránit, jeho potrestat a sobě dokázat, že jsi silnější. Muž/chlapec. Milenec/zabiják. Spasitel/tyran.“

	„Jestli se pustím do Verna Buckeyho,“ poznamenal jsem, „tak mu nakopu prdel především kvůli němu samotnýmu.“

	Patricia Utleyová zvrátila hlavu dozadu a od srdce se zasmála. „Jsem si jistá, že to tak bude,“ řekla. „A co se mi na tom líbí ze všeho nejvíc, je fakt, že až to uděláš, budeš se vůči němu stejně cítit trošku provinile.“

	„Tak co uděláme pro April Kyleovou?“ zeptal jsem se.

	„Nech ji být,“ řekla Patricia Utleyová. „Je zamilovaná. Dobře se baví. Vydělává hodně peněz.“

	„Ginger říkala, že vydělá padesát až sto tisíc ročně,“ poznamenal jsem.

	„Zcela jistě. Jestliže je dívka atraktivní a chce pracovat, může přijít k excelentním sumám. A může mít ještě víc, pokud je černoška nebo orientálka.“

	„Černoška nebo orientálka?“

	„Ano. Jsou považovány za exotické, a tak je po nich větší poptávka.“

	„Exotické,“ zopakoval jsem si pro sebe.

	„Nenajdeš moc zaměstnání, ve kterých si žena, nebo vlastně i muž, vydělá sto tisíc dolarů ročně.“

	„Určitou dobu,“ namítl jsem.

	„Jistěže jen určitou dobu. To samé platí i o baseballových hvězdách nebo o baletkách.“

	„A co potom? Ginger se zmínila o místě v Miami, kde holky vůbec nevylezou z postele.“

	„Á – ty myslíš jatka,“ řekla. „Ano, jistě, i takové podniky existují. Jeden je i v Paříži. Ale zdaleka ne všechny vysloužilé kurvy se pohřbí na takových místech. Některé jdou do managementu.“ Lehce se usmála a rozhlédla se po své knihovně. Police přetékaly knihami v nákladných vazbách a jarní slunce stydlivě tančilo na přepychovém afgánském koberci. „Některé se vdají a žijí dál obyčejným životem. Pamatuješ si přece na Donu Burlingtonovou.“

	„Aka Linda Rabb,“ přikývl jsem. „Díky ní jsme se vlastně poznali.“

	„Měl by sis taky uvědomit, že ne všechny děvky pracují na plný úvazek. Existuje hodně brigádnic. Ženy v domácnosti, které stihnou pár čísel během dopoledne, když jsou jejich děti ve škole a drahoušci v práci. Někdy to manžel ví, někdy ne. Nebo tu máš studentky, herečky, modelky, ale i třeba programátorky. Já sama jsem zaměstnávala všechny tyhle typy a ještě spoustu dalších.“

	„Proč to dělají?“

	„Kromě peněz?“

	„Ano.“

	„Peníze jsou mocné lákadlo,“ připomněla Patricia. „Já vím, že tobě na nich moc nezáleží. Ale ty jich máš relativně dost a navíc jsi natolik nezávislý, že ti příliš nezáleží na mnoha věcech. Přesto většina lidí považuje peníze za důležité, včetně mě. Dávají ti moc. Svobodu. Sílu a bezpečí a pocit, že máš nějakou hodnotu.“

	„Tomuhle rozumím, ale co je v tom ještě?“

	„Většina kurev vlastně nemá ráda chlapy. Opovrhují jimi.“

	„A ti muži?“ zajímal jsem se.

	„Řekla bych, že většina chlapů, kteří nějakým způsobem zaměstnávají prostitutky, také nemá ženy příliš v lásce.“

	„Odpor, který jde vpravdě zevnitř,“ utrousil jsem.

	„Sex a moc k sobě mají velice blízko,“ řekla Patricia. „Některým formám téhle symbiózy nerozumím ani já, a to jsem měla v posledních letech hodně příležitostí prostudovat si je zblízka.“

	„Ale to pořád ještě nevysvětluje, proč April miluje Roberta.“

	„Nebo si to alespoň myslí.“

	„Možná by ji i mohl milovat,“ připustil jsem.

	Patricia Utleyová se na mě jen beze slova zadívala.

	„Láska má někdy zvláštní vrtochy,“ vylepšoval jsem to.

	„Spensere,“ řekla velice pomalu a důrazně. „O lásce toho moc nevím. Ale vím toho po čertech hodně o kurvách a pasácích. April Kyleová se dobrovolně stala součástí mašinérie, která ji pohltí a vycucne. A až to, co z ní zbyde, zase vyplivne, nebude už vůbec záležet na tom, co je mezi ní a Robertem Rambeauxem. Ty jsi muž a jsi romantik, což je možná v zásadě to samé. Myslíš si, že láska je něco hmatatelného. Něco jako síla, která zlepšuje vztahy mezi lidmi. Ale mezi děvkou a pasákem je to jen jiný výraz pro šoustání.“

	„Ale proč si teda April myslí, že je zamilovaná?“ nedal jsem se.
 „Já nevím. Nezajímá mě to. A navíc už mám z toho slova husí kůži. Tvoje přítelkyně je cvokař, ne? Zeptej se jí.“

	Croissanty došly a kafe taky. Chvíli jsem jen tak tiše seděl.

	„Mohl bych April říct všechno, co o Rambeauxovi vím,“ navrhl jsem po chvíli. „Ale…“

	„Ona už to dávno ví,“ řekla Patricia.

	„Ano.“

	„Vlastně už nic nezmůžeš.“

	„Jo.“

	Postavila se a napřáhla ke mně ruku. „Ráda jsem tě zase viděla.“

	Potřásl jsem si s ní. „Já tebe taky.“

	Šli jsme ke dveřím. Otevřela je.

	„Zaplatím ti čas, který jsi na tom strávil,“ řekla.

	„Pořád lepší než mi platit za výsledky,“ přikývl jsem.
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	April nebyla k nalezení. Zkoušel jsem Escort Service od Tygřích lilií, ale řekli mi, že tam, bohužel, není. Zeptal jsem se, kde bych ji mohl zastihnout, a oni řekli, že je jim velice líto, ale informaci tohoto druhu mi nemohou poskytnout. Chtěl jsem mluvit s manažerem a oni zavěsili. Hledal jsem její jméno v Manhattanském telefonním seznamu. Bylo tam dvacet sedm Kyleových, ale žádná April. Možná by mi mohl pomoct Robert.

	Vzal jsem si taxi na Sedmasedmdesátou ulici a ve tři třicet jsem už zvonil u jeho dveří. Bylo krátce po obědě a on byl pravděpodobně ještě v posteli. Zazvonil jsem ještě jednou a z intercomu u dveří se ozvalo praskání a nesrozumitelné huhlání. „To jsem já,“ křikl jsem do mluvítka. Za chvilku se u dveří rozezněl bzučák a já mohl vstoupit. Věděl jsem, že nemá ani ponětí, kdo je „To jsem já“, stejně jako jsem já neměl šanci poznat jeho hlas. Přenos zvuku pomocí toho přístroje byl tak příšerný, že jste s trochou štěstí poznali živočišný druh a pohlaví, ale nic víc.

	Ve výtahu jsem zmáčkl knoflík s pětkou, a zatímco jsem se sunul vzhůru, prohlížel jsem se v zrcadle na stěně. Chodba byla kratičká. Vešly se sem tak maximálně čtyři byty na patro. Naproti dveřím do výtahu bylo schodiště obehnané tmavým dubovým zábradlím. Rambeaux měl byt na levé straně směrem do ulice. Zaklepal jsem. Z druhé strany dveří se ozval opatrný šramot. Kulaté kukátko ve výši očí potemnělo. Pak bylo ticho. Zaklepal jsem ještě jednou. Žádná odpověď. Zkusil jsem to znovu Dveře se maličko pootevřely. Jen tolik, kolik jim dovolil bezpečnostní řetízek.

	„Co tu, k sakra, chceš?“ ozval se Rambeaux.

	Skrz mezírku ve dveřích jsem z něj viděl jen úzký proužek. „Oh, jak přesladké uvítání, fešáku,“ řekl jsem. „Není divu, že jsi pro ženy tak neodolatelný.“

	„Proč, sakra, nevodprejskneš, ha?“

	„Hledám April. U Tygřích lilií není a nechtějí mi říct, kde je.“

	„Tady neni. A nevim, kde je. Možná někde s kořenem.“

	„Ne,“ namítl jsem. „Řekli to takovým způsobem, jako by už tam neměla být nikdy k zastižení.“

	„Možná, že tě nechce vidět.“

	„Jak nelidské,“ ušklíbl jsem se. „Ovšem i kdyby to tak bylo, nevěděli, kdo volá. Mohl jsem být zákazník.“ Zatímco jsem mluvil, opřel jsem se ramenem do dveří. Strčit mezi ně nohu jsem se neodvažoval, protože pro tenhle druh zápasu se moje heboulinké niky opravdu nehodily. To byla také jejich jediná chyba.

	Rambeaux zabral z drahé strany a přitom hekal: „Nevim, kde je, a ani to vědět nechci. Já už s ní nemám nic společnýho.“

	„A co tvoje školný?“ sípal jsem.

	„Vypadni, sakra, odsud a už se kolem mě nemotej.“ Rambeaux zatlačil ještě o trochu víc. „Mám zbraň.“

	Rychle se otočil, aby ulevil svému pravému rameni, a já zahlédl v mezírce dveří levou polovinu jeho tváře. Byla tak nateklá, že nemohl otevřít oko.

	„Někdo tě zmlátil?“ zeptal jsem se.

	„Ne, nikdo, do hajzlu,“ odseknul. „Prosim tě, člověče. Nech mě už, k sakru, na pokoji.“

	Trochu jsem uvolnil tlak na dveře a on je zaklapnul. Vzápětí jsem se odrazil pravou nohou ode zdi za sebou a plnou silou vrazil do dřeva před sebou. Zámek povolil, řetízek se vytrhl ze žlábku na dveřích a ty se rozlétly. Rambeauxe to odhodilo a následně i přišpendlilo ke zdi a já byl uvnitř. Zavřel jsem za sebou a tím Rambeauxe propustil. Skutečně měl zbraň. Byl to kovově modrý S&W ráže třicet dva. Držel ho před sebou, pěkně oběma rukama jako na policejní přehlídce.

	„Roberte,“ řekl jsem, „jestliže tu věc musíš držet oběma rukama, abys mě trefil na vzdálenost osmadvaceti centimetrů, tak bys měl velmi vážně uvažovat o invalidním důchodu.“

	„Já to použiju, ty hajzle.“

	„Jsem si jistý, že pokud budeš muset, tak to použiješ. Ale právě teď nebudeš mít důvod.“

	Otočil jsem se a vkráčel do pokoje. Víc toho už kromě koupelny a kuchyňské linky v bytě nebylo. Většinu tohoto ložnico-obýváku zabíralo rozložené neustlané kanape s kaštanovým prostěradlem a světle šedou nadýchanou prošívanou přikrývkou.

	Rambeaux stál pořád opřený o stěnu vedle dveří a svíral pistoli. Byl jen ve spodním prádle, ve slipech s šedo-hnědými proužky. Byl šlachovitý a vůbec vypadal, že je v dobré kondici, ale stejně nebyl nic víc než přerostlá střední váha. Kromě monoklu na oku měl ještě nateklý spodní ret. Na pravé straně hrudníku mu fialověla obrovská podlitina a nad pravým okem měl červený šrám.

	„Co se děje?“ podivil jsem se.

	Rambeaux jen potřásl hlavou.

	„Chci mluvit s April, ovšem ta není k nalezení. Jdu za tebou a ty mi řekneš, že o ní nic nevíš a že s ní už nemáš nic společného. Předevčírem jsi mi vyhrožoval a chtěl jsi, abych se nepřibližoval k tvé ‚lady‘ – což je mimochodem výraz, který se už pevně usadil v mém slovníku. Teď ale nejenže nevíš, kde je, ale ani to vědět nechceš, a vypadáš, jako by ses pral a měl přitom svázaný ruce. Z toho už by se dal vyvodit nějaký závěr.“

	Rambeaux pustil levou rukou pistoli a s rukama podél těla došel k posteli. Sedl si na ni, zbraň si položil na stehno a tiše se na mě díval. Pokusil se zavrtět hlavou, ale muselo to dost bolet, protože přestal uprostřed pohybu a volnou rukou si masíroval krk.

	„Tak hele, před dvěma dny se mi vedlo skvěle. Měl jsem pár výnosnejch kšeftů a holky, co pro mě dělaly. Byl jsem prostě za vodou. Pak ses objevil ty a všecko šlo do hajzlu. Budeš se kolem motat tak dlouho, až nás voba zabijou, což si sice nezasloužim, ale taky s tim nemůžu vůbec nic dělat.“

	„No, což kdybychom se nad tím trochu zamysleli,“ navrhl jsem. „Kdo že nás to chce zabít?“

	Rambeaux zavrtěl hlavou. „Já ti nic neřeknu,“ prohlásil. „Nevím, kde je April. Nebudu to vědět ani zítra. Můžeš se tady motat a srát mě, jak dlouho chceš, ale ode mě se to stejně nedozvíš.“

	„Nicméně když tě se mnou uvidí, tak budeš mít problémy.“ Rambeaux se mi podíval přímo do očí. V těch jeho se temně blýskalo. „Nepřibližuj se ke mně, člověče. Přísahám, že o April nic nevím a nechci bezdůvodně umřít.“

	Znova na mě namířil pistoli.

	„Možná bychom o nějakém důvodu věděli, ne?“

	„Ježišikriste, chlape, vždyť víš, že je to jenom kurvička. Během hodiny ti sem přivedu deset zrovna tak dobrejch.“

	„Aha, tak proč tě kvůli ní někdo zmlátil a tak strašlivě vyděsil? A proč se kvůli ní bojíš o život a proč já ji nemůžu najít?“

	„Nebojim se kvůli ní, ale kvůli tomu, kdo…“ Potřásl hlavou. „Ne, vypadni odsud, nebo, přísahám bohu, budu střílet. Vodprásknu tě jako psa zrovna tam, kde stojíš.“

	Stál jsem opřený zády o okno s rukama v kapsách kalhot. Na zmuchlaném hedvábném prostěradle se odráželo světlo z ulice a vytvářelo na posteli stínové obrazy. Rambeaux už zase držel pistoli oběma rukama, mířil někam doprostřed mého žaludku a celý se chvěl.

	„O. K.,“ řekl jsem. „Nechám ti tu vizitku pro případ, že bys se mnou potřeboval mluvit.“

	Vyndal jsem vizitku z peněženky a položil ji na kaštanově lakovaný stolek, který byl kvůli rozesílané pohovce odsunutý ke stěně.

	„Nechci žádnou vizitku,“ křičel na mě. „Už tě nechci nikdy vidět.“

	„Já ji tu přece jen nechám,“ řekl jsem klidně. „Může se stát, že mě budeš potřebovat.“

	Rambeaux se postavil a vrtěl přitom hlavou. Pistoli stále namířenou na mě.

	„Je živá?“ zeptal jsem se ještě.

	Rambeaux přikývl. „Je v pořádku, zapomeň na ni.“

	Ukázal jsem očima na stolek u stěny. „Kdybys potřeboval pomoc,“ připomněl jsem a opatrně kolem něj prošel ven.

	Šel jsem dolů na Times Square a rozhlížel se po Ginger Buckeyové, ale nenašel jsem ji. Dal jsem si večeři a hledal dál, opět bez úspěchu. Tak jsem šel zpátky do hotelu a vlezl si do postele, což byla zcela zřejmě nejvýznamnější událost toho dne.
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	Mé motto zní – jestliže neuspěješ napoprvé, k čertu s tím. Takže jsem si sbalil, vyrovnal účet a autobusem v deset dopoledne jsem vypadl z města. Tahle linka jezdila mezi Bostonem a New Yorkem každou hodinu, cesta trvala rovněž hodinu a vždycky tu bylo místo k sezení. Samotné autobusy tomu odpovídaly, většinou měly zpoždění a sedadla velikosti 42, což vám mohlo způsobit drobné nepohodlí, pokud jste byli cestující velikosti 48. V Bostonu jsem si vyzvedl auto z garáže a jel do své kanceláře.

	Koupil jsem si kafe v kelímku, vzal si ho k sobě nahoru a sedl si za stůl. U dveří pod špehýrkou na dopisy byla několikadenní hromádka pošty. Na většině obálek bylo moje jméno všelijak pokroucené, ani se neobtěžovali napsat ho správně, a tak jsem tu haldu hodil do koše na odpadky.

	Podíval jsem se na telefonní záznamník. Jeho červené signální světlo svítilo nepřerušovaně. Žádný vzkaz. Vstal jsem, otevřel obě okna a díval se ven. Pořád jsem měl – ze svého hnízda nad bankou na rohu ulic Berkeley a Boylston – výhled na reklamní kancelář naproti, ale Linda Thomasová tam už nepracovala. Teď byl ředitelem kreativního oddělení nějaký muž, a kam se poděla Linda, jsem netušil. Napil jsem se kávy. Do kanceláře proudil čerstvý jarní vzduch. Také trocha výfukových plynů, ale hlavně jarní vzduch.

	Posadil jsem se, sestavil účet pro Patricii Utleyovou, dal ho do obálky a tu nadepsal. Vzal jsem známku z takové té malé nádobky na sto kusů, kterou vám pošta prodá se slevou, pokud ji ovšem má na skladě, což moc často nebývá, a nalepil ji na obálku. Tak. Tím jsem měl pro dnešek odpracováno. Teda, kromě toho, že ji ještě musím odeslat. S tím ale počkám do odpoledne, abych měl co dělat i po obědě. Vstal jsem a znovu se postavil k oknu. Od té doby, co jsem odjel do New Yorku, jsem necvičil. Cítil jsem se unaveně a sklesle. Susan bude ještě nejmíň šest hodin v práci. Mohl bych poslat ten dopis, naobědvat se a do večeře si zdřímnout. Anebo bych si mohl dát vyprat prádlo a dívat se, jak schne. Člověk s činorodým duchem se nikdy nenudí.

	V mém bytě v ulici Marlborough se rovněž nashromáždila nějaká pošta, ale kromě dopisu od Paula Giacominiho byla stejně bezvýznamná jako ta v kanceláři.

	Přečetl jsem si dopis od Paula, vybalil si, převlékl se do tepláků a šel se proběhnout k řece. Moc se mi do toho nechtělo a zprvu jsem měl pocit, že mám v kloubech písek, ale čím déle jsem běžel, tím víc všechny nepříjemné pocity odplouvaly v teplém jarním vánku dál do řeky a po proudu pryč. Kolem si skupinky lidí hrály s létajícími talíři. Někdy si s nimi hráli i jejich psi. Všiml jsem si, že psi, kteří dokáží talíř chytit, mají místo obojků kolem krku červené šátky; právě se mi tenhle poznatek opět potvrdil. Ovšem jsem tady kvůli tréninku, a ne výzkumu psího chování. Běžel jsem nahoru k mostu, pak přes něj a dolů k Memorial Drive a pak k přehradě a zpátky do Bostonu. Po půl druhém kilometru běhu jsem se rozhýbal a dostal do tempa, a když jsem míjel Leverett Circle, běžel jsem už těžce a pravidelně jako robot. Srdce mi bušilo a tričko jsem mohl ždímat. Seběhl jsem dolů po nábřeží k Harbor Health Clubu. Ani na posilování jsem se zrovna necítil, ale kdybych nezachránil to, co ze mě zbylo po lenošení v New Yorku, zítra bych se musel nutit ještě víc a za pár dní už bych se nepřinutil vůbec.

	Henry Cimoli, který tenhle klub provozoval, zrovna něco vykládal mladé ženě na jednom z posilovačích zařízení. V ruce měl desky a na nich papír s rozkresleným schématem. Byl v modrých kraťasech, bílém triku bez rukávů a kotníkových teniskách se zesílenou vrchní částí. Kolem očí měl množství drobných jizviček, silnější nos a nakrátko ostříhané tmavé vlasy, které už začínaly prokvétat šedí. Ale pas měl stejně úzký a bicepsy stejně tvrdé jako v dobách, kdy boxoval za muší váhu a vydržel deset kol se Sandym Saddlerem.

	„Pomalu,“ říkal právě té mladé ženě. „Není to v tom, kolik toho nazvedáte, ale v tom, jak správně ten cvik provádíte.“

	Ona na sobě měla tmavomodrý lesklý cvičební trikot, světlemodré nákotníčky, tmavomodré plátěnky se světlejšími proužky a azurovou sponu ve vlasech. Zvedala cosi, co vypadalo tak na dvacet kilo. Jak jsem procházel kolem, pozdravil jsem Henryho a on na mě kývl.

	„Tak, teď pomalu dolů,“ říkal. „Pomalu, ještě pomaleji.“

	Začal jsem od kraje a udělal tři sady na každém přístroji. Teď, kolem poledne, tu bylo málo lidí, a tak jsem mohl střídat stroje bez čekání. Byl jsem asi uprostřed řady, když ta mladá dáma v lesklém trikotu docvičila a zamířila k baru. Henry se zastavil na slovíčko.

	„Ženský jsou dobrý,“ prohlásil. „Dělají, co se jim řekne, a dělají to přesně. Takže jejich cvičení je daleko efektivnější než chlapů. Kluci si chtějí naložit co největší závaží a držet ho nahoře pro případ, že by se někdo koukal. Takže dost času promarní a zbytek odšvindlují.“

	Dělal jsem shyby, což si žádalo většinu mé pozornosti.

	„Ale ženy zase nechápou, že musí pořádně zabrat,“ pokračoval Henry. „Všechno dělají správně, ale nikdy se nenaučí dát do toho duši. Kluci to sice dělají špatně, ale potí přitom krev.“

	Dokončil jsem patnáctý shyb ve třetí sadě. Dýchal jsem zhluboka, abych dostal kyslík do svalů.

	„Nejsi špatnej,“ utrousil Henry.

	Přikývl jsem, zatímco jsem nabíral vzduch do plic: „Každej to říká.“

	„Já nejsem každej.“

	Šel jsem zpátky domů, osprchoval se, převlékl a dal si pivo. První pivo po takovéhle dřině člověka přesvědčí, že ta dřina stála za to. Bylo chvíli po čtvrté. Vytočil jsem Susanino číslo a nechal jí vzkaz o večeři a povídání. Volala zpátky ani ne za dvacet minut.

	„Čekám posledního pacienta,“ řekla. „Mám se pak stavit?“

	„Ano,“ odpověděl jsem. „Dám chladit víno.“

	„Dobře.“

	Zavěsila. Kouknul jsem na hodinky. Čas začít s přípravami. Měl jsem dvě láhve šampusu. Dal jsem jednu do ledničky a šel na trh.

	V šest jsem byl téměř hotový. Šampaňské stálo vychlazené v kbelíčku s ledem. Vykostěné kuře bylo naložené ve šťávě z jednoho citrónu, jednoho pomeranče a trochy zázvoru. Salát z endivie a avokáda čekal na zálivku a lívanečky z kukuřičné mouky plněné cibulí čekaly na pánev. Oblékl jsem si novou naškrobenou růžovou košili, čerstvě vyžehlené džíny a vyleštěné kožené mokasíny. Voněl jsem kolínskou. Zuby jsem měl pečlivě vyčištěné. O moc víc hogo fogo jsem snad už ani vypadat nemohl.

	Právě jsem připravoval salátový dresing z citronové šťávy, olivového oleje, medu, hořčice a malinového octa, když si Susan odemkla dveře a vešla do bytu. Měla na sobě černou sukni, citronově žlutou blůzu s černými puntíky a perlově šedý kabátek.

	V náhrdelníku se jí střídaly perleťové a průhledné kamínky. Černé náušnice při pohybu tiše zvonily. Náramek byl z šedých a černých kousků čehosi mně neznámého. Punčochy měla světle šedé s nepravidelným květinovým vzorem a boty černo-bílé. Přes rameno si nesla svou velkou černou kabelku a v ruce levandulovou tašku s náhradním oblečením.

	Díval jsem se na ni, jak vchází dovnitř, a pak jsem vytáhl klíč ze zámku, vrátil jí ho do kabelky a zavřel dveře. Chvilku jsem čekal, než se trochu vzpamatuju a popadnu dech. Jako by vzduch kolem byl plný čistého kyslíku.

	„Jsi jako závan jara,“ vypravil jsem ze sebe. „Mám spoustu novinek.“

	Položila si kabelku i tašku na podlahu a usmála se na mě. „Mám se svléknout hned tady, nebo chceš nejdřív popíjet šampaňské a vyprávět mi o Big Appelu?“

	„Ta první možnost se mi líbí,“ vydechl jsem.

	„Fajn,“ řekla a začala si rozepínat knoflíky u kabátku. „Cítit se volný jako pták a hvízdat si čarokrásnou melodii ‚Nočního rychlíku‘.“

	„Na hvízdání se zrovna necítím, ale mohl bych se taky svléknout.“

	„Tak schválně, kdo bude první.“

	A pak už byla úplně nahá, jen s řetízkem na kotníku, který nikdy nesundávala, protože ho měla ode mě. Dal jsem jí ho, když jsme se minulý rok vraceli z Idaha.

	A pak jsme se k sobě přitiskli a pak už jsme leželi v objetí na pohovce.

	„Jak bylo v New Yorku?“ šeptla měkce. Rty se jí přitom chvěly a blížily se k mým.

	„Obrovský město,“ zamumlal jsem. „Nahoře Bronx, dole Battery.“

	„Ty vypadáš skoro jako rodák z Bronxu,“ řekla a zavřela mi ústa svými rty a pak jsme toho chvíli moc nenamluvili.
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	„Tak,“ řekla Susan, „jak to vypadá s April?“

	Ještě jsme se neoblékli, seděli jsme na pohovce s nohama na nízkém stolku před sebou a pili Chandon Blanc de Noirs z dlouhých štíhlých sklenek.

	„Nijak,“ odpověděl jsem. „Děje se něco, co se mi nelíbí, ale vlastně nevím, co to je.“

	„Za tu dobu, co v tomhle oboru děláš, bys už měl být na tyhle situace zvyklý.“ Susan měla hlavu opřenou o mé rameno a já ji levou rukou objímal.

	„Na to si nikdy nezvyknu,“ odvětil jsem. „Navštívím April, a když ji chci vidět znovu, je pryč. Tak jdu za jejím pasákem a vidím, že mu někdo řádně upravil ciferník, takže mi nechce nic říct. Je vystrašenej k smrti a tvrdí mi, že nás oba kvůli mně zabijou. Tak jdu pryč a hledám Ginger Buckeyovou, ale po té se taky slehla zem.“

	„Možná, že mají obě jenom moc práce.“

	„Možná. Ale kdo pak zbil Rambeauxe, proč a co s tím mám já společnýho?“

	„Jsi si jistý, že to bylo kvůli tobě?“

	„Jo. Rambeaux to řekl jasně. Nic si nepřál víc, než dostat mě z bytu dřív, než mě s ním někdo uvidí. Byl tak vyděšený, že nevydržel chvíli stát, natož sedět.“

	Susan mi hladila bříškem ukazováčku jizvu na hrudi po kulce od Sherryho Spellmana. Kousek pod ní byla druhá a ještě o kousek níž jizvička po drenáži.

	„Proboha,“ zabručela, „vypadáš jako potrhané tenisky.“

	„Ale pružné a stále slušivé,“ usmál jsem se.

	„Samozřejmě.“ Napila se šampusu, natáhla se ke kbelíku s láhví a dolila sobě i mně.

	„Co se teď chystáš udělat?“ zeptala se.

	„Zavolám Ginger Buckeyové a optám se jí, jestli ví něco o April.“

	„Proč by o ní měla něco vědět?“

	„O to nejde. Ona je prostě to jediné, co mám v téhle chvíli v ruce.“

	„A když nic vědět nebude?“

	Pokrčil jsem rameny a upil trochu ze své sklenky. Rozezněl se zvonek u dveří.

	„Nemusíme si toho všímat,“ navrhla Susan.

	Zavrtěl jsem hlavou. Susan se usmála.

	„Jistěže musíme,“ řekla. „Mohl by to být sirotek ztracený v bouři a hledající útočiště.“

	Navlékl jsem si kalhoty, sebral z police pistoli, zmáčkl bzučák a naklonil se nad kukátko ve dveřích. Na druhé straně se za chvilku objevil Frank Belson.

	„Balls,“ oznámil jsem a vrátil pistoli na polici.

	„Balls?“ přeptala se Susan.

	„Frank Belson,“ vysvětlil jsem. „Pustím ho dovnitř.“

	„Samozřejmě,“ přikývla, vstala a zavřela se v koupelně. Otevřel jsem dveře a pustil Belsona dovnitř. Určitě si všiml hromádky Susaniných šatů na podlaze, ale výraz v obličeji nezměnil.

	„Dáš si šampaňské?“ zeptal jsem se.

	„Máš snad něco jiného?“ odpověděl otázkou. Na hlavě měl svůj letní slamák s temně modrou stužkou a k němu modro-bíle proužkovaný letní oblek, samozřejmě čerstvě vyžehlený.

	„Od kamaráda z Irska jsem dostal láhev Black Bushe.“

	Tvář se mu rozzářila, přikývl. Šel jsem do kuchyně, nalil whisky do nižší sklenice s těžkým dnem a podal mu ji. Napil se, zaklonil hlavu a nechal tekutinu sklouznout do krku. Spokojené se usmál.

	„Policajti z New Yorku s tebou chtějí mluvit,“ informoval mě.

	„Shánějí se po tipech od soukromých oček?“

	Zakroutil hlavou a znovu se napil. „Našli mrtvou šlapku s tvojí vizitkou v kabelce.“

	„Do prdele,“ zhodnotil jsem situaci.

	„Znáš ji?“

	„Ginger Buckeyová,“ přisvědčil jsem.

	Belson pokýval hlavou. „Dělá na tom nějaký detektiv druhé třídy jménem Corsetti. Našel tvoji vizitku a zavolal nám, jestli o tobě něco nevíme.“

	„Byla zavražděna?“

	„Myslíš si, že by nám volali kvůli někomu, koho srazil v Queensu taxík?“

	„Ne. Jak zemřela?“

	„Zastřelená, Corsetti nebyl moc sdílný.“

	„Jsem podezřelý?“

	Belson zavrtěl hlavou. „Momentálně jenom sbírají informace. Snad bys mohl vědět něco, co by jim pomohlo. Řekl jsem jim, že tě znám a že bych se u tebe mohl zastavit, až pojedu kolem.“

	„Hledal jsem úplně jinou holku. April Kyleovou. Ginger Buckeyová dělala pro stejného pasáka, a tak jsem myslel, že ji zná. Neznala.“

	„Jak se jmenuje ten pasák?“

	„Rambeaux,“ odpověděl jsem. „Robert Rambeaux, bydlí na Sedmasedmdesáté ulici.“ Napsal jsem mu adresu.

	„Nenapadá tě, kdo to mohl udělat?“

	„Ne, ale nějak to smrdí,“ řekl jsem. „Hned potom, co jsem April našel, se vypařila. Tak jsem šel navštívit Rambeauxe, ale někdo ho strašlivě zmlátil a vyděsil. Tvrdil, že za to, že ho chtějí zabít, můžu já. Tak jsem šel položit pár dalších otázek Ginger Buckeyové, ale nemohl jsem ji najít a teď jsem se dozvěděl, že je mrtvá.“

	„Ještě něco?“ zeptal se Belson a Šel si do kuchyně nalít další sklenku.

	„April pracovala v podniku s názvem Tygří lilie.“

	„Elegantní,“ poznamenal Belson. Upil trochu whisky a uznale potřásl hlavou.

	„V New Yorku si lidé asi nepotrpí na přesčasy,“ mrkl na mě. „Kurvy jsou teď v kurzu, že jo.“

	„Řekni jim, ať si prověří Rambeauxe,“ navrhl jsem.

	„Jistě,“ ušklíbl se. „Určitě tam sedí na zadku a čekají, až jim zavolám a řeknu jim, co mají dělat. Asi by byli štěstím bez sebe, kdybych to zkusil.“

	„Dopij tu whisku,“ řekl jsem netrpělivě.

	„Nepospíchej na mě. Je škoda hodit ji do sebe najednou.“

	„Tak si tu skleničku vem a dopij si ji pomalu v autě.“

	Belson se chvilku šklebil. „O. K.,“ mrknul na hromádku šatů na podlaze. „Srdečný pozdrav Susan,“ řekl ještě.
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	Maine je o mnoho větší než ostatní státy, které vznikly z anglických kolonií, a ty všudypřítomné nekonečné pláně mu dávají klidný, venkovský nádech. Lindell je ještě poklidnější než většina tohoto území, a kdyby se odsud odstěhovala ta hrstka obyvatel, bylo by tu pustěji než na Měsíci. Projedete změtí kosodřevin a zakrslých stromků a hned za zatáčkou jste v centru města. Jeho dominantu tvoří obchoďák ze škvárobetonových tvárnic se zeleným průhledným portálem a dvěma benzinovými pumpami u vchodu. Hned vedle stojí šedý bungalov, na jehož přední straně je obrovská bílá deska a na ní černými písmeny nápis LINDELL, MAINE a hned pod tím U. S. POST OFFICE. Naproti dům s kuželníkem a rudým neonovým nápisem v okně. Za těmito třemi budovami se cesta stáčí zpátky do křovinatého lesa.

	Před několika málo lety tomu tady vévodil dřevařský průmysl, ale když už v lesích skoro nic nezbylo, přesunuly se dřevařské firmy jinam, zatímco Lindell zkejsnul na místě a čeká, až vyrostou nové stromy. Zaparkoval jsem před bílou tabulí a vešel do budovy. Polovinu zabírala pošta, tedy jedno okno a stěnu, u které se mačkala řada poštovních přihrádek. Druhou polovinu okupovala městská rada. Zdálo se, že městskou radu představuje tlustá ženská oblečená v něčem, co nápadně připomíná pytel, která seděla za stolem z nelakované borovice. Před sebou, na levém i pravém rohu stolu, měla dva komínky kancelářských desek. Usmál jsem se na ni. Ona přikývla.

	„Dobrý den,“ pozdravil jsem. „Hledám muže jménem Vern Buckey.“

	„Proč?“ zeptala se.

	„Potřebuji si s ním promluvit o jeho dceři.“

	„Vern se nerad baví s cizíma lidma,“ řekla. Vepředu nahoře jí chyběly čtyři zuby.

	Usmál jsem se na ni ještě jednou. Neomdlela blahem. Že bych to měl tak rychle prohraný? Samozřejmě že ne. Jen se musím víc snažit.

	„Zajisté, madam. Nechci ho obtěžovat. Respektuji právo na soukromí. Ovšem tohle by pro něj mohlo být velmi důležité.“ Jestliže úsměv nezabral, tak ten med, co mi kapal z pusy, by už měl.

	„Vern se taky nerad baví o sobě,“ řekla.

	„Ano, jistě,“ přijal jsem to stále ještě se sladkým úsměvem. „To nemá rád nikdo, ale proč byste mi prostě nemohla říct, kde je, a já jsem si jistý, že už bych mu to nějak vysvětlil.“

	„Vern nemá rád lidi, co o něm rozdávají informace.“

	„Dámo,“ řekl jsem důrazně. „Je mi úplně u prdele, co Vern rád a nerad, jestli vás to zajímá. Strávil jsem právě sedm hodin za volantem, abych si s ním mohl promluvit, a chci vědět, kde je.“

	Žena se sípavě zasmála. „Tak u prdele,“ řekla a zasmála se znovu. „No potěš.“

	Chvíli se přehrabovala v papírech na stole, až našla zapadanou krabičku camelek. Jednu si vzala a zapálila ji sirkou, kterou škrtla o spodní stranu stolní desky. Vdechla trochu kouře a vyfoukla ho s lehkým zachroptěním.

	„No,“ řekla, „jseš pěknej pořez.“

	„Ale jsem hodný na svoji matku a mám rád legraci,“ odvětil jsem.

	Potáhla ze své camelky. „Ráda bych tě na něco upozornila. Pro tvoje vlastní dobro.“ Mžourala na mě skrz kouř z cigarety, kterou držela koutkem úst. „Když budeš otravovat Verna Buckeyho, tak tě srazí na zem a zkope tě jako psa.“

	„I když budu mít tak trochu námitky?“

	Zasmála se, zasípala a zajíkla se cigaretovým kouřem a pak se smála, dusila a sípala najednou.

	„Námitky,“ vypravila ze sebe. „Můžeš namítat, co chceš, ale Vernovi to… to bude u prdele.“ Smála se a pískala tak silně, že nemohla nejmíň minutu mluvit. Přestala se smát a po chvíli i sípat, a když se jí vrátil dech, zamžourala na mě.

	„Ty seš fakt kus chlapa,“ řekla. „To by mohlo bejt zajímavý.“

	Začínal jsem vyhrávat, a tak jsem zavřel pusu, usmál se a poslouchal. Susan říkala, že tuhle techniku bych měl ještě pilovat.

	Kulatá ženská kývla bradou k silnici. „Vernův náklaďák parkuje hned támhle před kuželníkem. Určitě bude vevnitř.“

	„Díky,“ řekl jsem.

	Vdechla kouř, zakuckala se a pak se zase chvíli sípavě dusila. „U prdele,“ zopakovala.

	Měl jsem na sobě džíny, sportovní boty, šedé triko bez rukávů, šedou tvídovou bundu a revolver. Bundu jsem si sundal, odepnul si pouzdro s revolverem a obojí položil na přední sedadlo auta. Zbraň dospod. Pak jsem přešel ulici a vstoupil do baru. Byla to jedna z těch oblých budov s vlnitým plechem na střeše, které vypadají jako velký armádní bunkr nebo jako hangár pro miniletadla. Uvnitř byly tři kuželníkové dráhy a bar, kde se prodávalo pivo a sendviče. Nikdo tu nehrál. Za barem stál nakrátko ostříhaný tmavovlasý chlápek s pleškou na temeni a tetováním na obou pažích. Na sobě měl nátělník a na nátělníku skvrnu od kečupu. Na barové stoličce seděl rudolící chlap se širokým pupkem a pil Budweiser přímo z láhve. Tenhle byl plešatý úplně a zdálo se, že mu ta holá lebka vystupuje přímo ze širokých ramen, aniž by se zatěžovala přemýšlením o výhodách využití krku. Měl malá prasečí očka a prořídlé řasy, navíc tak světlé, že stejně skoro nebyly vidět. Jeho tlustý, rozpláclý a krátký nos vypadal jako miniatura rypáčku, takže celkový dojem z obličeje byl jedním slovem svinský. Přispívalo k tomu i zaprasené triko, které bylo snad kdysi bílé, špinavé modré montérky a pracovní boty. Nebyl zrovna čerstvě oholený, ale jeho vousy byly stejně světlé jako řasy, takže dodávaly té odulé zarudlé tváři ještě ošuntělejší výraz. Nevybavoval se s barmanem, ani nesledoval jakýsi stupidní seriál v televizi. Jen zíral před sebe a pil pivo Když jsem vešel, zaměřil pohled, ze kterého čišelo sobectví a podlost, na mě. Ruka, kterou svíral láhev, byla silná a masitá s velkými klouby. V místnosti nebyla klimatizace, ale obrovský větrák nad barem alespoň honil horký vzduch kolem dokola tmavé místnosti.

	„Vern Buckey?“ zeptal jsem se.

	Vyhákl si podpatky z opěrky na barové židli a postavil se. Měřil nejmíň metr pětadevadesát, což mu nade mnou dávalo tak osmicentimetrovou převahu, a musel vážit snad o pětatřicet kilo víc než já, a to jsem měl tenkrát přes devadesát. Většina váhy připadala na břicho, ale to, čeho se mu nedostávalo ve fyzičce, zcela jistě doháněl zuřivou nenávistí.

	„Co si řikal?“ vypravil ze sebe chraplavým šepotem.

	„Vern Buckey.“

	„Neodvažuj se to ještě jednou zopakovat,“ zasyčel.

	„Nic si z toho nedělej,“ řekl jsem. „Mně to jméno taky zní jako sprostá nadávka, ale potřebuju s tebou mluvit o tvé dceři.“

	Buckey položil láhev na bar a udělal krok směrem ke mně.

	„Ztrať se, sakra, odsud,“ zavrčel.

	„Tvoje dcera je mrtvá,“ nevšímal jsem si toho.

	„Řek jsem, abys odsud vypad,“ zafuněl a udělal další krok ke mně. „Lidi vždycky udělaj, co řeknu.“

	„Potřebuju nějaké informace o Ginger, Verne.“

	„Tak to ti asi budu muset nakopat prdel,“ odpověděl.

	Pokrčil jsem rameny. „Jistě. Pojď na parkoviště. Nerad bych poničil místní Disneyland.“

	Otočil jsem se a vyšel ven. Na parkovišti se mezitím vytvořil z několika aut, náklaďáků a dvou motorek rozevřený půlkruh. Ve všech těch dopravních prostředcích i na nich seděli lidé a napjatě čekali, co se bude dít. Ta tlustá žena z městské rady tu byla také. Stála v houfu dalších cizinců blízko Buckeyova zeleného forda. Vesele jsem jí zamával. Strčila loktem do chlápka vedle sebe a ukázala na mě bradou. Skoro jsem slyšel její sípání. Buckey vyšel za mnou, mžouraje svýma prasečíma očkama, do sluneční záře. Rozhlédl se po davu čumilů kolem, zvedl ramena, jako by si chtěl uvolnit křeč v zádech, a vrhl se po mně.

	„Než jsem sem jel, zavolal jsem místnímu šerifovi. Řekl, že jsi blázen a že se tě tu každý bojí,“ provokoval jsem ho.

	Buckey se mě pokusil kopnout mezi nohy, ale já uskočil a on zachrochtal a znovu vyrazil proti mně.

	„Řekl, že se tě bojí dokonce i policajti, protože jsi úplnej cvok.“ Znovu kopnul a znovu minul. Kroužil jsem kolem něho. Byl obrovskej a houževnatej, ale taky trochu pomalejší. Kdybych se dostatečně soustředil, mohl bych se vyhnout většině jeho výpadů. Taky proto jsem chtěl jít ven. Nechtěl jsem riskovat boj zblízka.

	„Řekl, že tě kdosi nasral, a jednou si ten kdosi vyjel v noci v autě a někdo ho ze zálohy zastřelil puškou na jeleny, když zastavil na křižovatce.“

	Buckey se po mně ohnal, já uhnul stranou a plácl ho dlaní přes tvář. Ozvalo se ostré plesknutí a několik přihlížejících prudce vydechlo.

	„Vědí, že jsi to byl ty, ale nemůžou tě chytit.“

	Buckey mě zasáhl pravým hákem těsně pod levé rameno tak silně, že jsem chvíli necítil levou ruku. Hned vystartoval s levým, ale já uskočil.

	„Už vím, proč střílíš ze zálohy, Verne,“ ušklíbl jsem se. „Pěstí totiž netrefíš ani hovno.“

	Buckey byl o trochu rychlejší, než jsem předpokládal, a tak se mu podařilo chytit mě zepředu za triko. Jak jsem se snažil vytrhnout, zase mě praštil pravačkou, tentokrát ale těsně před levé ucho. V hlavě se mi rozezněla zvonkohra. Oběma rukama jsem ho chytil v místech, kde svíral moje triko. Sevření nepovolilo, ale povolila látka a já se rychle uklidil do bezpečné vzdálenosti.

	„Nic lepšího neumíš, Verne?“

	Nevím, jestli moje tlachání vůbec slyšel. Přivřenýma očima v zarudlém obličeji mě neustále sledoval a zarputile útočil. Pot se mu řinul po tvářích a v koutku úst mu bublal chomáček slin. Cítil jsem se jako toreador na býčích zápasech a můj býk už šel zase po mně: tupý, neúprosný, brutální a šílený.

	Rvačka, to není žádná procházka růžovým sadem. Buckey byl podlej a nebezpečnej obr a každej to věděl, takže neměl moc důvodů ani příležitostí k tréninku. Většina jeho potyček byla záležitostí dvou nebo tří minut. Srazit oběť na zem a pak ji zkopat. Žádné poskakování, snad jen po kostech ležících protivníků. Jenomže já jsem schválně nezůstával ani chvíli stát a zdálo se, že Vern už brzo začne ochabovat. Opravdu to netrvalo dlouho. Rychle jsem přiskočil, dal mu pěstí do toho jeho rypáčku a zase se vzdálil. Z nosu se mu vyvalila spousta krve a stékala mu po rtech a bradě dolů na triko. Levou rukou si nevěřícně přejel přes pusu a podíval se na rudou lepkavou tekutinu, která mu zbarvila klouby. Pak zachrčel a vyřítil se na mě. Uhnul jsem stranou a nakopl ho z boku do levého kolena. Podlomilo se pod ním a Buckey padl do prachu. Vedle sebe jsem zaslechl, jak mužský hlas říká: „Ježíšikriste.“

	Vyškrábal se na nohy. Trochu kulhal a pohyboval se ještě pomaleji. Tričko měl už úplně mokré, částečně od potu a částečně od krve, která mu nepřestávala stékat po bradě. Také štěrk v místě, kam dopadl, byl zbarven do červena. Těžce oddechoval. Opět zaútočil, ale tentokrát mi napřed hodil hrst prachu do obličeje. Na moment jsem nic neviděl a Buckey toho využil a praštil mě přímo do brady. Zavrávoral jsem, udělal dva kroky dozadu a pak padl na záda. V hlavě mi hučelo a před očima mi tančily hvězdičky, když se mezi jejich dovádění prodrala Buckeyho rozmazaná bota, která mě chtěla kopnout do hlavy. Instinktivně jsem zvedl ruce a pokusil se odvalit, takže bota zasáhla jen rameno. Skrčil jsem nohy pod sebe a postavil se. Točila se mi hlava. Vern mě znova praštil do levé paže, a jak jsem se snažil vykrýt další ránu, tak ještě do pravého předloktí. Hučení v uších se začínalo pomalu ztrácet. Slyšel jsem Vernův dech – nádech, výdech. Pokusil se mě zepředu sevřít oběma rukama a znemožnit mi tak pohyb, ale já ho kopl kolenem do slabin a pěstí zespoda do brady. Napůl se zlomil bolestí, těžce oddechoval a třásl hlavou. Ovšem očima podlitýma krví nepřestával sledovat každý můj pohyb stejně zarputile, jako když jsme vycházeli z kuželníku. Byl celý uslintaný a nasáklý krví a potem a částečně obalený prachem z parkoviště. Velmi hlasitě a zhluboka nabíral kyslík do plic, ale už po mně nešel. Stál na místě a od hlavy až k patě se lehce třásl.

	„Verne,“ řekl jsem, „nejseš zrovna v nejlepší kondici.“ Potřásl jsem hlavou. „Na chlapa v tak bídném stavu je smutný pohled.“

	Znovu se na mě vrhl, ale tentokrát daleko pomaleji. Ne opatrněji, stejným býčím způsobem jako předtím, jen ve zpomalenější verzi. Udělal jsem klamný výpad levou rukou a pravou ho sevřel pod krkem. Snažil se mě praštit, ale já uhnul a uštědřil mu sérii dvou ran levačkou a jedné pravou rukou, zatímco jsem uskakoval stranou. Vern se ke mně pomalu otočil. Paže mu začínaly umdlévat. Na to jsem celou dobu čekal. Okamžik, kdy už jsou ruce příliš těžké, a tak je protivník drží příliš nízko, než aby se mohl účinně krýt. Čas zaútočit na jeho skalp. Naložil jsem mu další sérii ran. Hlavu jsem měl už úplně čistou, dýchal jsem klidně a pravidelně, svaly v celém těle jsem měl příjemně uvolněné a viděl jsem dokonale ostře. Sledoval jsem chyby v obraně protivníka, které odkrývaly místa pro moje přesně mířené rány, a nepřestával jsem kolem něj kroužit, využívaje jistých automatických pohybů, které jsem se naučil v dobách, kdy jsem si myslel, že ze mě jednou bude šampión těžké váhy. I když Vern ještě útočil a bušil do mě stále neméně tvrdými ranami, bylo prakticky dobojováno. Věděl jsem, že kolem stojí dav lidí a že slunce už přestalo pálit, ale nic z toho nemělo ostré rozměry, sledoval jsem jen tu kolébající se horu masa před sebou a vybíral dráhy pro své údery. Tančil jsem kolem v rytmu hudby, kterou jsem slyšel jen já sám. Dokonce ani Vern příliš nerušil intenzitu mé koncentrace a nedokázal ani nabourat monotónní rytmus zápasu, který jsem neustále udržoval. Necítil jsem bolest. Později se jistě objeví, ale teď ještě ne. Jen kroky, pohyby a tupé otřesy, když úder tvrdě dopadl tam, kam měl.

	A pak bylo najednou po všem.

	Nesložil se na zem. Zůstal stát nehybně na místě, ruce mu bezvládně visely podél těla a lapal po vzduchu. Udělal jsem krok směrem od něj. Ta jeho zarputilost byla pryč. Zmizela i sprostota a šílená nenávist. V očích neměl už vůbec nic. A jestli všechno, čím byl byla podlá krutost, tak teď, když ji ztratil, jako by přestal existovat. Půlkruh lidí kolem nás stál v absolutním tichu. Slyšel jsem svůj hluboký, pomalu se zklidňující dech i Buckeyho trhané chrochtání. Z křovinatého porostu podél silnice sem doléhal křik nějakého opeřence. Znělo to, jako když se hobluje hodně tvrdé dřevo.

	Za mnou se ozval mužský hlas: „Doražte ho, mistře.“

	A další, také mužský, se přidal: „Sundejte ho, pane… Sražte toho zkurvysyna na zem.“

	„Už si můžeme popovídat o Ginger?“ zeptal jsem se Buckeyho.

	Ženský hlas vykřikl: „Dokončete to, mistře.“

	A zase mužský: „Nepřestávejte, dokud nebude ležet.“

	Hodně hlasů přizvukovalo. Vern nebyl jen neoblíbený. Až příliš mnoho lidí ho dokonce nenávidělo.

	Žena naproti vykřikla: „Zabij toho bastarda.“

	Buckey se stále nehýbal z místa, pořád se mírně kolébal a chrčel s hlavou skloněnou na prsa. Pak pomalu padl na kolena, zakymácel se a s rukama stále podél těla se zaryl obličejem do štěrku před sebou. A tak už zůstal ležet. Chvíli bylo hrobové ticho, pak někdo začal tleskat a další se přidávali, až nakonec celý ten zástup lidí hlasitě aplaudoval.

	Teď jsem byl já tím nejsilnějším mužem v Lindellu, v Maine.
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	Uložil jsem Buckeyho do stínu východní zdi kuželníku. Puls měl normální. Ten barman s tetováním mi přinesl kbelík vody a led. Opláchl jsem Buckeymu hlavu a pak jsem si sám ponořil ruce do ledové vody. Když Buckey otevřel oči, ještě pořád jsem seděl na patách a máchal se v kbelíku.

	Nepohnul jsem se. Pomalu mě zaměřil krví podlitýma očima. Odsunul jsem kyblík stranou, opřel si předloktí o kolena a sepnul ruce před sebou. Zvedl oči a zahleděl se někam za mě. Na parkovišti už nikdo nebyl. Velký boj skončil a obecenstvo se rozešlo. Podíval se zpátky na mě.

	„Zabiju tě,“ řekl.

	Přikývl jsem.

	„Až budeš spát, odpočívat nebo se jen tak o samotě procházet, budu tam a urazim ti tu tvoji zasranou palici přesně ve chvíli, kdy to budeš nejmíň čekat.“

	Znovu jsem přikývl. Moje zbraň už byla zase zpátky na svém místě u pasu. Zůstal jsem sedět na patách a pravou rukou jsem vyndal revolver z pouzdra, namířil ho na špičku Buckeyho nosu a řekl: „Možná.“

	Buckey zíral ze vzdálenosti sedmi centimetrů do hlavně a mlčel.

	„Tak a teď mi povíš všechno, co chci vědět o tvé dceři, Ginger,“ oznámil jsem mu.

	„Nevyrazíš ze mě ani hovno,“ odporoval, ale hlas se mu při tom chvěl.

	„Myslím, že se rozpovídáš,“ usmál jsem se. „Mám tu něco, co by tě mohlo přesvědčit. Takže, pověz mi něco o tom bordelu, kam jsi ji kdysi prodal.“

	„Je mrtvá,“ řekl místo odpovědi.

	„Jo, šlapala ulici v New Yorku a někdo ji zastřelil.“

	„Jakej je v tom, sakra, rozdíl? Je mrtvá,“ zahuhlal Buckey. „Otcovství tě moc nepoznamenalo, Verne,“ utrousil jsem. Palcem jsem natáhl kohoutek revolveru. To posunulo bubínek o kousek doprava a Vern sledoval, jak se měděná hlavička náboje dostává do dráhy úderníku. „Jak se jmenoval ten nevěstinec?“

	Buckey pokrčil rameny. „Čarovné masáže v Portlandu. Neprodal jsem ji. Dostal jsem jen nálezné.“

	„Pořád ještě tam je?“ zeptal jsem se.

	„Když jsem byl naposled v Portlandu, tak tam byl, v ulici Congress.“

	Usmál jsem se, sklonil zbraň a pomaličku spustil kohoutek. Pak jsem vysunul bubínek a nastavil ho tak, aby byl otvor před úderníkem prázdný, bubínek jsem zaklapl a revolver zasunul do pouzdra u pasu. Vern mě celou dobu pozoroval.

	„Proč si, sakra, nepoužil ten zasranej kvér hned na začátku?“ zeptal se. „Pročs na mě šel bez něj, kdyžs nemusel?“

	„Chtěl jsem zjistit, jestli jsi skutečně ten nejsilnější chlap v Lindellu,“ odvětil jsem, postavil se a dodal: „Tak se měj, Verne.“

	„A to je všechno? Jel jsi celou tu cestu až sem, jen abys mě zmlátil a dozvěděl se jméno bordelu v Portlandu?“

	„Um hm.“

	„Ty seš fakt totální blázen. Co je ti do nějakýho bordelu v Portlandu a proč se, sakra, vůbec staráš o nějakou mrtvou kurvu z New Yorku?“

	„Verne,“ řekl jsem pomalu. „Vytlouct z tebe duši mi bylo nevýslovným potěšením. Byl to tak úžasný pocit, že se možná někdy vrátím a zopakuju si to.“

	Otočil jsem se, nechal ho sedět u zdi, došel jsem ke svému autu a jel pryč, zpátky na jih. Směrem k Portlandu.
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	Obloha nad Portlandem je stejně vysoko a má stejný odstín modré jako obloha nad San Franciskem. Připomíná oceán, který obklopuje město téměř ze všech stran. Budovy jsou tu nízké, což ještě umocňuje dojem nedosažitelnosti oblohy a nekonečnosti všudypřítomného oceánu.

	Zaparkoval jsem na právě zrestaurovaném nábřeží v ulici Commercial a zamířil jsem přes Old Port Exchange k ulici Congress. Old Port Exchange bylo přestavěno ve velmi nákladném stylu. Žulou obložené budovy z devatenáctého století byly plné restaurací, butiků a dalších míst s názvy jako Elegantní slůně a podobně. Lidé, kteří se tu procházeli, mohli být klidně z Bostonu nebo z Chicaga, a proto bylo zarážející slyšet je mluvit s přízvukem Tituse Moodyho, který stále přežíval dokonce i tady mezi sluncem vybělenými duby a popínavými rostlinami.

	Prošel jsem kolem obchodu s názvem Gazela a kolem knihkupectví, v jehož výkladu bylo vystaveno kompletní dílo Thomase Mertona, a zahnul jsem doleva do ulice Congress. V hotelu Holiday Inn, kde jsem strávil noc, měli v hale nástěnnou mapu městského centra a já u ní po snídani strávil pár minut Stejně jako Boston byl i Portland městem z pálených cihel. Bylo tu pár domů obložených žulou či hnědým pískovcem a také několik takových těch neidentifikovatelných ošklivých fasád, ale většina budov byla z červených cihel. Na východním konci Portlandu, těsně za Franklinovou ulicí, naproti obchodu s potřebami pro potápěče, stály Čarovné masáže – Masáže výhradně pro pány.

	V oknech do ulice byly diskrétně zatažené těžké závěsy, ale malá kartička v levém dolním rohu největšího z přízemních oken upozorňovala kolemjdoucí, že je otevřeno. Přešel jsem ulici, opřel se o stěnu obchůdku pro potápěče a zkoumal okolí. Čarovné masáže sídlily v tříposchoďové cihlové budově, ovšem kromě tohoto vchodu tu byl ještě jeden. Nápis z pozlacených písmen na druhých dveřích tvrdil, že se jedná o LONGFELLOWŮV DŮM a že jsou tu k dispozici VOLNÉ POKOJE. Ve dvou patrech nad vchodem byly před okny malé balkónky. Rámy oken někdo pečlivě natřel na bílo, v okolí bylo čisto a klid. Ve srovnání s Lindellem tu bylo neskonale příjemnější prostředí. Po ulici přede mnou projel hnědý vůz městské policie se dvěma strážníky uvnitř. Nezdálo se, že by si sebeméně všímali okolí. Změnil jsem trochu pozici a v pohmožděninách ze včerejška jsem ucítil lehkou bolest. Podíval jsem se na svůj odraz ve výkladní skříni obchodu. Levou stranu obličeje jsem měl nateklou a navíc jsem se ráno neoholil, abych nedráždil odřeninu na tváři, takže jsem už měl slušné strniště. Vypadal jsem přinejmenším podezřele.

	Naproti na ulici před Čarovnými masážemi se objevil zákazník. Vlasy měl ostříhané na ježka a oblečený byl v červeno-bíle proužkované košili s krátkými rukávy, která těsně obepínala jeho přetékající pupek. Na nohou měl nové džíny s nohavicemi vyrolovanými tak, aby bylo vidět rovněž nové, lesklé hnědé boty se třemi páry ozdobných oušek na tkaničky a tlustými podrážkami. Otevřel dveře se sebedůvěrou stálého zákazníka, vešel dovnitř a zase za sebou zavřel.

	Zahýbal jsem prsty na rukou. Byly rozbolavělé a ztuhlé s obrovskými nateklými klouby. Asi budu tentokrát muset spoléhat spíš na sílu argumentů.

	Znovu jsem přešel ulici Congress a vstoupil do Čarovných masáží. Malá nálepka nad knoflíkem dveří mě upozornila na to, že můžu platit i kartou MasterCard nebo Visa. Vpravo uvnitř byl krátký, vysoký pultík. Za ním seděla žena ve středních letech s červenými vlasy. Byla tu i pokladna, telefon a takové to malé čtecí zařízení na kreditní karty. Místnost nebyla velká. U protější stěny stálo kanape potažené světlou koženkou. Opěrky po stranách a nohy mělo z tmavého dubového dřeva. Po levé straně byly dvě židle ze stejného materiálu a nízký stolek s hromádkou časopisů. V rohu naproti pultu stál malý televizor, ve kterém se odehrávala debata na téma chirurgické zákroky související se změnou pohlaví. Podle zápalu diskutérů by člověk řekl, že každý z nich už nějaký absolvoval.

	O okraj pultu přede mnou se opíral vysoký muž v béžovém kaftanovém obleku a černých kovbojských botách. Měl bílou košili a kolem krku takovou tu úzkou tkaničku se stříbrnou přezkou místo kravaty. Na hlavě měl velký černý kovbojský klobouk s krempou sklopenou dolů. Tvář měl úzkou s dlouhým špičatým nosem a předimenzovanou horní polovinou chrupu. Pod ní poskakoval široký ohryzek. Měl velké ruce s ještě většími klouby a na levém malíčku obrovský prsten s modrým kamenem. Podél levé sanice se mu skoro až k uchu táhla tlustá nepravidelná jizva. Vypadala, jako by se mu někdo před pěti či deseti lety pokoušel podříznout krk rozbitou lahví a trefil se příliš vysoko.

	„Přejete si příjemnou masáž, pane?“ obrátila se ke mně žena za pultem. Měla na sobě červenou blůzu a na nose velké kulaté brýle s modrými obroučkami. Byl to ten typ, jehož stranice vycházely zespoda místo seshora obruby růžově tónovaných skel.

	„Nerad bych obtěžoval, ale potřeboval bych mluvit s manažerem,“ odpověděl jsem.

	Vysoký muž v kovbojském klobouku řekl: „Proč s ním chcete mluvit?“ Upřeně se na mě díval. Ten pohled byl dostatečné dlouhý na to, aby si všiml, že mě nedávno někdo pěkně praštil po hlavě. Vypadal na chlápka, který si všímá právě takových detailů.

	„Potřeboval bych pár informací o dívce, která tu před nějakým časem pracovala.“

	„Vy ale nejste od policie, že ne?“ ujistil se čahoun.

	„Na to jsem příliš zdvořilý,“ odvětil jsem.

	„Um hm.“

	„Pracuji na něčem v New Yorku. Vás se to ani v nejmenším netýká.“

	„Soukromej detektiv,“ usoudil.

	„Ano.“

	„Nabízíte něco jako odměnu?“

	„Ne,“ odpověděl jsem. „Pokud nepočítám to, že pak odejdu a už vás nebudu obtěžovat.“

	Přikývl. „Jak se jmenuje ta dívka?“

	„Vy jste manažer?“

	Ušklíbl se. Uprostřed dolních zubů měl širokou mezeru. „Zastupuju ho,“ řekl. „Tak jak se jmenuje?“

	„Ginger Buckey ová.“

	Do místnosti vstoupil mladík v šedivém plátěném obleku. Nervózně se na nás zadíval. Vysoký muž hlavou naznačil, že půjdeme jinam, a otevřel dveře hned vedle kanape. Když jsem odcházel, zaslechl jsem za sebou hlas rusovlasé ženy: „Přejete si příjemnou masáž, pane?“

	Vešli jsme do chodby. Po pravé straně se táhlo schodiště nahoru. Dlouhán otevřel další dveře a vstoupili jsme do malého pokoje, který připomínal místnost, v jaké obvykle probíhají lékařské prohlídky. Stěny byly obložené dřevem natřeným na zeleno. Byl tu stůl zakrytý bílým prostěradlem, obyčejná rovná židle a malý příruční stoleček s dětským olejíčkem, nějakou fialovou vodičkou a několika ručníky. Dlouhán za námi zavřel dveře a opřel se o ně.

	„Zákazníky trochu znervózňuje, když vidí, jak se nám chlápci tvýho typu potulujou kolem recepce.“

	„Mají strach, že jsem polda?“

	„No, vypadáš tak, jen jsi na něj moc zdvořilý.“

	„Na dobré masáži není nic špatného,“ poznamenal jsem. „Neznám zákon, který by ji zakazoval.“

	„Jistě. Co chceš vědět o Ginger Buckeyové?“

	„Kam odsud odešla,“ odpověděl jsem.

	„Nemám tušení.“

	„Přivedl ji sem její vlastní otec a tys mu za ni zaplatil nálezné. Mohl to být obchod stejného druhu, které provádějí Spojené ocelárny skoro každý den, ale taky by se to dalo klasifikovat jako obchod s bílým masem.“

	„A i kdyby?“

	„Kdyby to tak bylo, nebo kdyby to tak jen vypadalo, mohlo by to velmi zajímat policii, státní správu a možná i kancelář státního zástupce. Vsadím se, že ať už to obchod s bílým masem byl nebo ne, vyšetřování by mělo na tenhle podnik obrovský ekonomický dopad.“

	„Kdybys něco takovýho zkusil, mohl bys taky skončit jako krmení pro humry v zátoce Casco.“

	„Trochu moc silná slova na chlápka, co nosí kolem krku tkaničku místo kravaty,“ utrousil jsem. „Nechci se hádat, stačí, že už jsem nejsilnějším mužem v Lindellu.“

	„Kde je, sakra, nějakej Lindell?“

	„To je to místo, odkud přišla Ginger. Proč to dělat složitější, než to je. Řekneš mi, kam odešla, a já půjdu a nechám tě tu v klidu masírovat pro zdraví i bohatství a možná ti navíc ještě nějaký ten šesták přidám. Neřekneš mi to a budeš mě muset hodit do té zátoky, což se ti myslím nepodaří, protože jinak tě obviním ze zneužívání dětí. A budeš mít v patách novináře i policajty. Myslím, že to bude velmi nechutná kauza.“

	Viděl jsem, že pod levou paží nosí zbraň. Pistole se dá nosit, aniž by si toho někdo všiml, ale někteří chlápci prostě chtějí, aby byla vidět, a některým je to jedno.

	„Tak ty si myslíš, že bych tě nezvládnul,“ odtušil.

	„No, kdybych si myslel, že jo, tak bych tady asi nestál a neunavoval tě.“

	Sáhl do levé kapsy saka a vytáhl odtud dva mosazné boxery. Nasadil si je na pravou ruku, naznačil ve vzduchu výpad zhruba ve výši pasu a řekl: „No, tak jak to vidíš ted?“

	Povzdechl jsem si a odpověděl: „Myslím, že jsem neměl zrovna jednoduchej rok a jsem dost unavenej. A taky si myslím, že jsi neuvěřitelnej blb, když si nasoukáš tyhle věci na pravou ruku, takže ti bude trvat nejmíň hodinu, než zpod levého ramene vydoluješ pistoli, zatímco já…“ Vyndal jsem z pouzdra svou zbraň a ukázal mu ji. Podíval se na můj revolver a pěst pravé ruky se mu zastavila uprostřed pohybu.

	„Tak přece jen trošku obtěžuju, hmm?“ usmál jsem se.

	Nechal pravou ruku volně klesnout podél těla. „Co bude teď?“ zeptal se.

	„Nechci tě zastřelit,“ uklidnil jsem ho. „Ani nemám nejmenší chuť sundat ti ty boxery, srazit tě na zem a vykopat ti zbytek zubů z huby. Všechno, co chci, je odejít odtud v míru a pokoji a najít lidi, kteří si od tebe odvedli Ginger Buckeyovou.“

	„Budu z toho mít problémy,“ namítl.

	„Nedozví se, jak jsem je našel.“

	„A co když mě práskneš?“

	„Neprásknu, slíbil jsem to.“

	„A když ti to přesto neřeknu?“

	„Udělám tady kolem toho podniku takovej bengál, že mu nepomůžou ani ty lidi, který tak svědomitě kreješ, a až to tu zbankrotuje, tak tě majitel pravděpodobně vykostí zaživa.“

	„Proboha, člověče, byla to prostitutka, už když sem přišla.“

	„Bylo jí čtrnáct,“ trval jsem na svém. „Obchod s bílým masem, nevinná holčička. Pořad povolený až po desáté hodině.“

	„Přenechal jsem ji chlápkovi z Bostonu,“ rezignoval.

	„Jméno?“

	„Art Floyd.“

	„A co ten s ní udělal?“ Pořád jsem měl v ruce revolver. Nemířil jsem přímo na něj, ale ani jsem ho úplně nesklonil a nezastrčil do pouzdra.

	„Jak to mám, sakra, vědět. Asi ji nechal v nějakým bordelu tam u nich. Myslíš, že jsme to nejdřív hodiny probírali?“

	„A Ginger tam chtěla, nebo jak to tenkrát bylo?“

	Dlouhán se rozesmál. „Tak o tomhle jsme spolu opravdu nemluvili.“

	„Nálezné,“ poznamenal jsem.

	„Jistě,“ přisvědčil. „Je to zboží. Chápeš? Když chováš dobytek, tak taky nerozdáváš krávy zadarmo.“

	„Takže jsi ji prodal chlápkovi z Bostonu jménem Art Floyd.“

	„Jo.“

	„O. K.,“ řekl jsem. „Zjistím, jestli někdo takový v Bostonu vůbec existuje, a jestli ne – vrátím se.“

	„Tak hele, tvrdil, že je z Bostonu, ale já za to ručit nemůžu. Prodávám, jak jsem koupil.“

	Přikývl jsem. „Dej mi svou zbraň.“ Namířil jsem na něj. Sundal si boxery z ruky a vrátil je zpátky do kapsy. Pak vytáhl z podpažního pouzdra Browning a podal mi ho.

	„Stál mě 475 dolarů,“ dodal.

	„Venku ti ho vrátím,“ uklidnil jsem ho. „Jen nechci, abys mě zastřelil, až odsud budu odcházet.“

	„Nestřelil bych tě zezadu.“

	„Jistěže ne.“ Vyšel jsem z místnosti a prošel přes recepci ven. Dlouhán mě následoval. Už jsem nemusel být ve střehu. Chtěl jen zpátky svou pistoli. Nasedl jsem do auta a otevřel okénko. Vyndal jsem zásobník a přesvědčil se, že ani v hlavni nic nezůstalo. Vyndal jsem náboje ze zásobníku, vrátil jsem zásobník do pistole a podal mu ji.

	„Ty náboje si necháš?“ zeptal se.

	„Sakra,“ odpověděl jsem a vystrčil ruku z okna. Nastavil dlaň a já mu je do ní nasypal.

	„Neřekneš to Floydovi, vid?“

	„Ne, neřeknu,“ ujistil jsem ho.
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	Jediný Arthur Floyd v bostonském telefonním seznamu byl pediatr na penzi. To sice nedokazovalo, že by to nemohl být zároveň dodavatel pro vykřičené domy, ale podle mě to pravděpodobnost, že to tak skutečně je, snižovalo natolik, že jsem se rozhodl se poohlédnout jinde.

	Zavolal jsem policejnímu důstojníkovi jménem McNeely. O Arthuru Floydovi nikdy neslyšel. Pořád tu byla možnost, že si ze mě ten kovboj v Portlandu vystřelil, ale to se mi moc nezdálo. Byl tak fixovaný na to, aby dostal zpátky svoji pistoli, že by pomluvil i vlastní matku.

	Fakt, že Arthur Floyd nebyl v bostonském telefonním seznamu, ještě neznamenal, že nebyl někde poblíž. Mohl být ve Worchesteru, v Lynnu nebo ve Fall Riveru. Nebo taky v Tusconu či Detroitu. Měl jsem spoustu možností. Byl jsem si jistý, že kdybych prošel všechny telefonní seznamy v téhle oblasti, určitě bych ho našel. Jedině že by měl tajné telefonní číslo. Nebo se odstěhoval do Toronta. Taky bych mohl otevřít okno a pokřikovat na lidi na ulici, jestli neznají někoho jménem Arthur Floyd. Možná bych se měl ptát jenom na Floyda. Art by mohla být jen přezdívka. Ovšem na druhou stranu i Floyd mohlo být falešné jméno. Snad bych mohl řvát dolů, jestli znají aspoň někoho. Nebo bych si taky mohl jít zacvičit.

	Vybral jsem si poslední možnost a šel do posilovny. Když jsem tu kdysi začínal cvičit, byl Harbor Health Club na stejné úrovni jako nábřeží. Jak se nábřeží postupně rozrůstalo a získávalo na lesku, rozrůstal se a měnil také Harbor Health Club. Pouze kontakty Henryho Cimoliho zabránily tomu, aby se z tělocvičny, kde kdysi trénovali skvělí boxeři, nestal další z butiků. Teď tu od stropu visel těžký boxerský pytel, kousek za ním stál lehký cvičný pytel na tyči a v rohu se povalovalo švihadlo. To všechno bylo natlačené v úzkém koutku vedle dlouhatánské řady suchých saun, parních lázní, místností, kde se dají inhalovat eukalyptové esence, solárek, barů se zdravou výživou, vyhřívaného bazénu a chaotické změti všudypřítomných rostlin, které způsobovaly, že celé místo vypadalo jako obraz od Henriho Rousseaua. Hawk tu byl evidentně proto, aby celou tuhle iluzi doladil pohybujícím se elementem. Jak kráčel směrem k posilovně, probleskovala jeho dokonale vyholená černá lebka mezi naleštěnými květináči s kapradím. Měl na sobě rovnou vínovou vestičku, bílé saténové tepláky a bílé nátepníčky s širším vínovým proužkem.

	„Ježíši,“ vyvalil jsem oči. „Značkový tepláky.“

	Hawk se zašklebil. „Šaty dělaj člověka, chlapečku.“

	„Nemaj tě lidi za teplouše, když tě viděj takhle ustrojenýho?“

	Hawkův škleb se rozšířil do mírného úsměvu. „Ne,“ řekl. Natáhl se na lehátko pod kladkou a s lýtky v pravém úhlu se zemí ji začal zvedat. Jak při pohybu nahoru zabíral a pak zase povoloval při pohybu dolů, svaly na rukou a ramenou se mu v pravidelných intervalech napínaly a uvolňovaly, jako by žily svým vlastním životem. Lidé po něm jako obvykle pokradmu pokukovali, když si mysleli, že se nedívá. Šilhali na něj koutky očí a prohlíželi si jeho odraz ve všem skleněném i kovovém v místnosti. Hawk to věděl. Hawk vždycky věděl o všem, co se kolem něj dělo. Ovšem žádný zvláštní dojem to na něj nedělalo. Konečně jako většina věcí. Netěšilo ho to, ale taky mu to nevadilo.

	„Co ty a Susan?“ zeptal se Hawk, zatímco jsem procvičoval nohy.

	„Druhá láska je ještě krásnější.“

	„Takže to stojí za tu námahu.“

	„Ano.“

	Hawk se přesunul z kladky na nakloněnou lavici. Pískal si mezi zuby, ale rty měl přitom u sebe, takže melodie byla stěží slyšet. Tušil jsem, že by to mohla být ‚V Atchisonu, Topece a Santa Fe‘. Skončili jsme na strojích v posilovně a šli jsme do tělocvičny. Já skákal přes švihadlo a Hawk si hrál s boxovacím pytlem. Teď si hvízdal ‚Sladká Georgia Brownová‘.

	„Pořád ještě se stýkáš s Tonym Marcusem?“ zeptal jsem se.

	„Jistě,“ odpověděl.

	„Něco bych od něj potřeboval,“ řekl jsem.

	„Myslím, že Tony bude štěstím bez sebe, když bude moct něco udělat pro bělocha, se kterým se viděl jednou v životě a ještě od něj dostal nakládačku,“ ušklíbl se Hawk.

	„Proto se ptám na vztahy mezi váma dvěma. Kdyby mě zbožňoval, tak bych tě nepotřeboval.“

	„Jestli mě potřebuješ na to, abych ti sjednával pomoc od tvých nepřátel, tak to musíš bejt teda v hodně zoufalý situaci. Co od něj chceš?“

	Mezi výskoky jsem před sebou pravidelně křížil a rozevíral švihadlo. „Hledám chlápka jménem Art Floyd. Prý přivedl jistou dívenku do nějakýho bordelu v Bostonu.“

	„A ty hledáš tu holku?“

	„Ne, hledám jeho. Ona je mrtvá.“

	„No, myslím, že jsi na správné adrese,“ poznamenal Hawk. „V tomhle oboru se nestane skoro nic, o čem by Tony nevěděl. Floyd tu holku zabil?“

	„Ne, o tom pochybuju. Abych pravdu řekl, už zase hledám April Kyleovou.“

	„Tu malou blondýnku ze Smithfieldu?“

	„Um hm.“

	„Teda tebe to drží. Řekni mi, o co jde, třeba to s Tonym půjde nějak zařídit.“

	Ve zkratce jsem mu převyprávěl všechno, co se stalo s April a Ginger Buckeyovou.

	„Takže ty počítáš s tím, že jestli zjistíš, co se stalo Ginger Buckeyové, mohl bys přijít i na to, co se děje s April?“ shrnul Hawk.

	„April zmizela, Ginger je mrtvá a Rambeaux vyděšený. Tady prostě nějaká spojitost být musí.“

	„Dobře, zjistím, co se dá dělat. Ale Tony na tebe nemá zrovna nejromantičtější vzpomínky.“

	„Nežádám ho o tanec.“

	„To je dobré si vyjasnit předem. Co z toho bude mít Tony?“

	Pokrčil jsem rameny. „Budu jeho dlužníkem?“

	„Kromě toho,“ kývnul Hawk.

	„Budeš jeho dlužníkem?“

	„Tony obyčejně raději dluží, než sbírá pohledávky,“ upozornil Hawk.

	„No tak mu budeme, pro změnu, jednou dlužit my,“ řekl jsem.

	„Co, sakra, myslíš tím ‚my‘, kámo?“
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	S Tonym Marcusem jsme se setkali v čínské restauraci s názvem Ming Garden u silnice číslo 9, naproti nákupnímu středisku Chestnut Hill. Marcus byl asi tak stejně starý jako já, s africkou hřívou sestřiženou nakrátko a se širokým knírkem.

	V knírku sem tam prosvítaly šedivé nitky, ale tvář měl hladkou a úplně bez vrásek. Seděl sám v boxu na vzdálenějším konci restaurace. U vedlejšího stolu trůnili další čtyři černoši. Všichni byli v oblecích a na stole před nimi ležely zavřené jídelní lístky. Jednomu z těch, kteří seděli zády ke vchodu, bylo sako trochu menší a přes napjatou látku na zádech jsem zahlédl obrys řemenu od podpažního pouzdra.

	„Proč zrovna tady?“ zeptal jsem se Hawka, když jsme kráčeli na druhý konec místnosti.

	Hawk pokrčil rameny. „Hádám, že tu dobře vařej. Byl jsem rád, že vůbec chce přijít, a moc jsem se nevyptával.“

	Došli jsme k boxu. Marcus se usmál. Všichni čtyři chlapi od vedlejšího stolu si nás bez zájmu prohlédli. Marcus ukázal na dvě židle na protější straně jeho stolu. Hawk se usadil první a já si sedl vedle něj.

	„Tony,“ začal jsem.

	„Mají tu skvělou čínu,“ přerušil mě Marcus. „Jestli máte rádi čínskou kuchyni, tak tohle je místo, kde si pochutnáte. Nic lepšího nenajdete ani v Čínský čtvrti,“

	Přikývl jsem. Objevil se číšník s čínským pivem v lahvích, postavil je na stůl a odešel. „Už jsem nám objednal.“

	„To bylo prozíravé,“ poznamenal jsem.

	Číšník se vrátil se dvěma mísami pekingských raviol a nějakou omáčkou. Marcus se znovu usmál a potěšeně si zamnul rukama. A pak jsme všichni jedli ravioly a popíjeli pivo. Ti čtyři chlapci odvedle ani nejedli, ani nepili. Jen tam tak seděli.

	„Jestli tomu dobře rozumím, tak hledáš určitého muže,“ řekl Marcus.

	„Arta Floyda,“ upřesnil jsem.

	Marcus přikývl.

	„Znáš ho?“ zeptal jsem se.

	Marcus znovu přikývl. Vylovil zrovna z mísy druhou raviolu, pokapal ji omáčkou a hranou vidličky ji rozpůlil.

	„Bude mít problémy, až ho najdeš?“

	„Ještě nevím,“ řekl jsem. „Hledám jistou dívku, takže to bude záležet na jeho ochotě ke spolupráci.“

	Tony polknul polovinu ravioly, osušil si ústa ubrouskem, napil se piva a řekl: „Možná by to mohlo záležet taky na tom, jestli já chci, aby měl problémy.“

	„A chceš?“ zeptal jsem se.

	Marcus se opět usmál. „Um hm.“

	Přikývl jsem. „Máš to mít.“

	„Um hm.“

	„Jaké problémy by ho měly potkat?“ zeptal jsem se.

	„Jaký nabízíš?“ odvětil Marcus.

	„Řekni mi o něm něco, ať mám lepší představu,“ navrhl jsem.

	Pekingské ravioly byly pryč a číšník vyměnil prázdné mísy za tác se směsí mu-šu z vepřového masa a přinesl další várku piv.

	„Práce se šlapkama je už dlouhou dobu oblast, ve které se pohybujou téměř výhradně černoši,“ začal Marcus. „V New Yorku, Chicagu, v Detroitu…, tady.“ Položil si na talíř obilnou placku, přidal lžíci mu-šu, pečlivě vymodeloval úhledný závitek a ukousl z něj. Pak se napil piva a použil ubrousek. „Tak to prostě je a všichni to taky tak berou.“

	Přikývl jsem.

	„Čímž chci říct, že tahle oblast patří mně,“ dodal.

	„Proti tomu nic nemám,“ přitakal jsem.

	„Nic by se nezměnilo, i kdybys měl.“

	„Jen jsem chtěl být zdvořilý.“

	„Být zdvořilý znamená držet hubu a poslouchat, prasečí pupku,“ utrousil Marcus.

	Podíval jsem se na Hawka. „Prasečí pupku?“

	„Bílej,“ vysvětloval Hawk, „jako živý vepřový. Urazil tě.“

	„Možná bys měl taky držet jazyk za zuby, Hawku,“ pokračoval Marcus. Čtyři chlapci od vedlejšího stolu na nás upřeně zírali. Hawk si přelil zbytek z druhé láhve piva do sklenice. Přitom ji lehce nakláněl, aby se vytvořilo jen tolik pěny, kolik chtěl. Položil prázdnou láhev na stůl, zvedl sklenici, trošku upil a podržel ji proti oknu, aby si mohl lépe prohlédnout zabarvení tekutiny. Pak odložil sklenici, pohodlně se opřel a podíval se na Marcuse.

	„Není vás dost na to, abys nás urážel oba, Tony,“ řekl klidně.

	Marcus se mu podíval do očí a pak pohodil hlavou. „K čertu s tím,“ řekl a přezíravě mávl rukou. „Zpátky k věci.“

	Hawk se usmál a napil se piva. Já vyčkával.

	„Artie Floyd pracuje pro chlápka jménem Perry Lehman. Znáš Lehmana?“

	Přikývl jsem. „Porno časopisy.“

	„To je jen část jeho podnikání,“ upřesnil Marcus. „Erotika, porno, něco pro homosexuály, fetišisty i pedofily.“ Marcus se odmlčel, aby mohl dojíst svůj závitek a připravit si další. „Ať máte jakýkoli vkus, Lehman určitě vydává něco právě pro vás.“ Objevil se číšník, odnesl prázdný tác a přinesl mísu vařené rýže a podnos s kuřetem v omáčce s oříšky kešu. Marcus ukázal na prázdné láhve od piva a číšník odběhl pro plné. „Myslím, že jsou to leckdy pěkný prasárny, ale jinak vcelku nic, co by se mě týkalo.“ Marcus mluvil většinou měkce, jako rozhlasový moderátor, bez patrného nářečí, ale čas od času jste přece jen postřehli stopy karibského přízvuku. Nabral si trošku rýže a přidal kousek kuřete. „Pak se ale rozhodl rozšířit pole působnosti. Otevřel celou síť letovisek a klubů a začal je plnit hosteskama. Tím se ovšem dotkl i mýho teritoria. Tak jsem si s ním jednou dal oběd a řekl mu, že loví v cizím revíru. A taky, že by měl zůstat u šoustání na fotkách a mě nechat, ať se starám o šoustání v reálu.“ Marcus se napil piva. „Zkus to kuře,“ řekl. „Je excelentní.“

	Přikývl jsem a odkrojil si maličký kousek.

	„No a ten zasranej slizkej had řekl, jistě, v pořádku. Že prý o tom nevěděl, že se o to postará a že bychom se mohli nějak domluvit…, jak to, sakra, řekl…“ Marcus na chvilku zaklonil hlavu a pak se podíval zpátky na mě. „Licenční poplatek. Zkurvenej licenční poplatek, člověče.“ Marcus pobouřeně zakroutil hlavou. „Nasrat!“

	Jedl jsem kuře. Bylo výborné, ale už jsem měl v sobě víc jídla, než na kolik jsem byl k obědu zvyklý. I pivo bylo dobré. Zdálo se, že Marcus ho zas tak moc nesnese. Čím déle jedl a pil, tím hlasitější, rychlejší a neslušnější byl jeho projev a tím častěji se mu v řeči objevoval ostrovní přízvuk.

	„Tak jsem mu řek, že si to rozmyslíme, za týden se sejdeme a dohodneme se. No a pak jsem šel a zeptal se na to svejch finančních poradců a ti mi řekli, že určitej druh poplatků by nebylo špatný řešení. Ale já řekl ne, necháte toho malýho šmejda, aby se tu zadrápnul, a za chvíli už tu bude celej.“

	„A bylo po dobrých sousedských vztazích,“ poznamenal jsem.

	Marcus mi nevěnoval sebemenší pozornost. Začínal se pěkně rozpalovat. „Takže další týden jsme měli ten oběd, v restauraci ‚Jap‘ na Harvard Square, a on nepřišel. Místo něj se objevil párek chytráků.“

	„Vinnie Morris?“ zeptal jsem se.

	Marcus zakroutil hlavou. „Ne, Vinnie ne. Tohle sahá výš než k Joe Bronzovi. Jména ti neřeknu.“

	„Lehman se napojil,“ poznamenal jsem.
 „Jistě,“ zasyčel Marcus.

	„Napojil se tak dobře, že na něj nedosáhneš.“

	„Tenhle člun bych nerad rozhoupal,“ přiznal Marcus.

	„Takže chceš, abych s ním zakýval já.“

	Marcus dopil další pivo a rozhlédl se po číšníkovi.

	„Cokoli špatného se stane Lehmanovi, je dobrá zpráva pro mě,“ přikývl.

	Dorazil číšník s dalším pivem. „Nech to pivo tady a přines mi dvojitou skotskou,“ upravil Marcus objednávku.

	„O. K.,“ řekl jsem. „Začneme Artie Floydem. Najdu ho a pak uvidíme, co se bude dít dál.“

	„Daryl?“ houkl Marcus a ten přerostlý chlapík s nedostatečně nenápadným řemenem od podpažního pouzdra řekl: „Bydlí v Salemu, ulice Grey, číslo šest. Dole u vody.“

	Vrátil se číšník s Marcusovou skotskou a za ním šel ještě jeden s čímsi v nálevu z černých fazolí. Vstal jsem. Hawk mě následoval.

	„Dík za oběd,“ řekl jsem.

	„Nenech si ujít ty škeble,“ řekl Marcus. „Ty jsou ze všeho nejlepší.“

	Zakroutil jsem hlavou.

	„Bon appetit,“ popřál mu Hawk a oba jsme vyšli z restaurace ven.
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	Nábřeží Salem se začínalo horečnatě převlékat do moderního hávu. Polorozpadlé budovy byly důkladně rekonstruovány a běžnou bytovou výstavbu uvnitř často doplňovaly i několikapodlažní rezidence pro ty opravdu majetné spoluobčany. Lidé si začali kupovat jeepy a BMW, bary začaly servírovat nachos a brambory pečené ve slupce, objevily se vietnamské a mexické restaurace a bylo jen otázkou času, než se novodobí zbohatlíci dočkají i té nejvybranější francouzské kuchyně. Na všechen ten rodící se přepych dohlížela dvojice komínů elektrárny, která jemně poprašovala nové fasády kvalitním černým popílkem.

	Ujížděl jsem dolů po ulici Derby, která byla plná restaurací a obchůdků, v nichž se prodávaly takové nezbytnosti, jako plyšoví medvídci či květiny vyrobené z pestrobarevného sametu. Postupně jsem projel kolem rozestavěných Pickerringových doků, kolem staré celnice, kde kdysi pracoval i spisovatel Hawthome, kolem baru s podivným názvem V prasečím oku a těsně před Domem sedmi štítů jsem zabočil doprava na ulici Grey.

	Ulice Grey byla velmi krátká a končila seřadištěm nejrůznějších plavidel. Hned před ním byl komplex pěti spojených budov, který předtím podle všeho sloužil jako obrovské skladiště. Floyd bydlel v té páté. Po druhém zazvonění otevřel, se zapálenou dýmkou v ústech, dveře. Měl na sobě bílé plátěné kalhoty a khaki safari bundu s krátkými rukávy. Měl dlouhé blonďaté vlasy a široký světlý knírek, který mu částečně zakrýval horní ret. K tomu byl navíc dokonale opálený. Zkrátka pro sexuálně liberální ženy a dívky zřejmě ztělesňoval ideál mužství.

	„Art Floyd?“ zeptal jsem se.

	Usmál se. „Bez pochyb,“ řekl.

	„Jmenuji se Spenser a rád bych si s vámi promluvil o dívce jménem Ginger Buckeyová.“

	Floyd přivřel své zářivě modré oči a zašilhal na mě. „Já ale,“ řekl, „je mi líto, ale nepamatuji se, že bych někoho takového znal.“

	„A sakra. A já tolik věřil, že ji znát budete. Co takhle Perryho Lehmana?“

	Floyd stále mhouřil oči a k tomu přidal široký úsměv s okouzlujícími dolíčky ve tvářích.

	„Jejej, pane,“ řekl, „jste si jistý, že hledáte právě mě? Já o lidech, o kterých mluvíte, v životě neslyšel.“

	Pravou rukou jsem se rychle opřel o jeho prsa, zatlačil ho dovnitř do bytu a zavřel za námi dveře.

	„Sundej ze mě ty svoje všivý pracky,“ hulákal Floyd.

	„Pracku,“ opravil jsem ho. „Použil jsem jen jednu ruku.“

	Floyd byl sice docela vysoký muž, ale byl hubený a křehký, zkrátka žádný rváč. Chvilku se na mě mračil, pak sklopil oči.

	„Tímhle si způsobíš opravdu vážné problémy,“ zahrozil.

	„Tak na to jsem zvyklý,“ odvětil jsem. Dva schody nad obývacím pokojem, ve kterém jsme stáli, byla vyvýšená jídelna. Šel jsem a sedl si na kraj toho vyššího z obou schodů, prakticky na podlahu jídelny. „Jsi pasák, Arthure. Před nějakou dobou jsi jel do Portlandu v Maine a koupil tam, v bordelu s názvem Čarovné masáže, dívku jménem Ginger Buckeyová. No a já chci vědět, co jsi s ní udělal.“

	Některých návyků se člověk zbavuje pomalu a bolestivě. Floyd mi věnoval další ze svých neodolatelných úsměvů a řekl: „No, je to k vzteku, ale já opravdu nevím, jak bych ti mohl pomoct.“

	Jak jsem tak seděl na tom schodu, zkoušel jsem se nadzvednout a udržet váhu svého těla jen na rukou a přitom jsem zůstával úplně zticha.

	Floyd se rychle podíval směrem ke vstupním dveřím. Někde v domě hrála hudba: ‚Penny Lane‘ od Beatles, Floyd mrknul na telefon v kuchyni za mnou. Vrátil se pohledem zpátky ke mně.

	„Tak hele, chlapče,“ začal. „Co kdybychom si to vyjasnili dřív, než ti to přeroste přes hlavu a už z toho nebudeš moct vycouvat. Stačí, když zatahám za pár nitek a trochu si na tebe posvítím a garantuju ti, že ti z toho půjde hlava kolem.“

	„Působivé,“ zatleskal jsem. „Nitky a svícení. Jen jedno z toho by úplně stačilo.“

	„Já nežertuju,“ prohlásil Floyd a zatvářil se smrtelně vážně. „Znám lidi, kteří tě rozmáznou jako mouchu.“

	„Jmenuj jednoho,“ navrhl jsem.

	Floyd otevřel pusu a zase ji zavřel.

	Usmál jsem se. „Když mě chceš strašit svýma vysoce postavenýma známostma, tak bys měl být schopen zodpovědět tuhle jednoduchou otázku.“

	„Však se přesvědčíš sám.“

	„Jo, jasně,“ kývl jsem, „přesvědčím.“

	Beatles teď zpívali ‚Maxwel’s Silver Hammer‘. Byli dobří, ale Ink Spots to nebyli. Floyd znovu mrknul ke dveřím. A zase zpátky na mě. Strčil si ruce do kapes u kalhot Ze strany. Tenhle typ jiné kapsy nemá, rušilo by to čistotu linií při pohledu zezadu.

	„Jeden telefonát a jsi mrtvej,“ kasal se Floyd.

	„Pokud se do toho těm lidem, kterým zavoláš, bude chtít,“ řekl jsem klidně. „A jestli to vůbec zvládnou.“

	Za oknem vedoucím k řece, na stanovišti lodí za hrubou šedou ohradou, bylo rušno. Jakési zařízení, něco jako suchý dok, se tam využívalo k tomu, aby se jachty dostaly v pořádku na vodu. Všechno probíhalo ve velmi pomalém, ovšem nepřerušovaném tempu.

	Floyd se nenápadně sunul ke vstupním dveřím. Vstal jsem, předběhl ho a opřel se o ně. Podíval se na mě. Já se podíval na něj. Beatles přešli k ‚Hey, Jude‘. Ale ani s tímhle hitem nesahali Mills Brothers výš než po kotníky.

	„O co ti jde?“ zeptal se Floyd.

	„Chci jen vědět, cos udělal s Ginger Buckeyovou, když jsi ji přivezl z Portlandu.“

	„Proč tě to zajímá?“

	Neodpověděl jsem.

	„Nic o tobě nevím,“ pokračoval Floyd. „Vtrhneš sem, ptáš se na spoustu věcí, nepustíš mě, když chci odejít. Nic o tobě nevím. Proč odsud prostě nevypadneš?“

	Usmál jsem se na něj. Přešel místnost a sedl si na druhý schod, tak jako já před chvílí. Pak zase vstal, vrátil se ke mně a opřel se o zeď naproti. Hlavu naklonil trošku ke straně a upřeně se na mě zadíval. Beatles ještě pořád zpívali ‚Hey, Jude‘.

	„O. K.,“ řekl konečně. „Chceš vědět, co se s ní stalo, když jsem ji sem přivezl.“

	Přikývl jsem.

	„Sehnal jsem jí práci. Práci v Crown Prince Clubu.“

	„Hosteska,“ nadhodil jsem.

	„Samozřejmě. Měla tam možnost potkat vysoce postavené lidi a vydělat si opravdové peníze.“

	„A rozdělit se o ně s tebou.“

	Floyd odmítavě zatřásl hlavou. „Ne. To v žádném případě. Dostal jsem nálezné. Já nežiju z cizích výdělků.“

	„Jasně, od okamžiku, kdy jsem tě poprvé spatřil, jsem věděl, že jsi ze správného těsta.“

	„Opravdu nežiju z cizích výdělků,“ zopakoval Floyd. Vypadal trochu zamračeně.

	„Jsme na tebe hrdí, Artie.“

	„Chceš ještě něco?“ zeptal se.

	„Nee.“

	„Tak proč prostě neodejdeš?“

	„To proto, že mi obdiv na chvilku nedovolil vydechnout,“ řekl jsem. „Nějak se odsud nemůžu odtrhnout.“

	„Zkus to.“

	Beatles zpívali ‚Michelle‘. Nebylo to, jako když hrají Platters nebo Ravens, škoda.

	„Věci jsou jen to, co jsou,“ prohodil jsem k Floydovi, „nic jinýho.“

	Bez zájmu se na mě podíval, kývnul ke dveřím a já odešel.
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	Byl Den obětí války a bylo už příjemně teplo. Sbalili jsme si se Susan věci na piknik a vydali se sjet na kanoi řeku Concord. Tedy já se vydal sjet řeku Concord. Susan se vydala ležet na špičce kanoe v jednodílných plavkách, chytat první letní či poslední jarní paprsky a sem tam strčit prsty levé ruky do vody a pohrávat si s rozestupující se hladinou. Řeka byla klidná, ani náznak vánku se nepokoušel rozčeřit tu rovnou, měkce něžnou plochu. Místy ji lemovaly stromy a stíny jejich větví pak vytvářely na hladině chvějící se strakaté obrazce. Jako obvykle tu kromě nás bylo i několik dalších milovníků přírody, ale přeplněno tu nebylo.

	„Nejdřív pojedeme proti proudu,“ navrhl jsem. „Abychom pak, až se budeme vracet a budeme unavení, jeli dolů po proudu.“

	„Já se nehodlám unavit,“ zapředla Susan. Ležela na zádech, oči zavřené a tvář natočenou ke slunci. Její pádlo leželo netknuté na dně kanoe vedle červenobílého přenosného chladicího boxu.

	„Asi se toho posilování nezbavím ani tady.“

	Zasmála se, aniž by otevřela oči.

	Uvolněně jsem pádloval proti mírnému neodporujícímu proudu. Pomalu a lehce, nikam jsme nepospíchali. Na břehu rybařila parta kluků. Jeden z nich zavolal na Susan: „Hej, paní, bejt vámi, tak tu ruku z vody vytáhnu. Je tu nejmíň dvacetikilová vodní želva a pěkně kouše.“

	Susan nezvedla hlavu ani neotevřela oči, ale ruku z vody vytáhla.

	„No jo,“ řekla otráveně.

	„S krvavýma zubama a drápama,“ přisadil jsem si.

	„Předpokládám, že to skvěle zapadá do tvého obrazu světa.“

	„Myslím, že ano.“

	„Nádherný svět s nebezpečím číhajícím přímo pod náma.“

	„Ani kvůli tomu ale není o nic míň nádherný.“

	„Možná ho to ještě zkrášluje,“ nadhodila Susan.

	„Smrt má být matkou krásy?“

	Otevřela své nádherné obrovské oči, podívala se na mě a řekla: „Možná.“ Její pohled měl v sobě vždycky jakýsi vnitřní pohyb.

	V rychlém sledu se v něm střídalo uličnictví, vášeň a inteligence.

	„A co takhle prostituce,“ změnil jsem téma. „Máš na ni nějaký názor?“

	„Myslím, že tady se nedá moc zobecňovat,“ odpověděla. „Ačkoliv, na druhou stranu si můžeš vsadit na to, že drtivá většina prostituce vzniká na patologických základech.“

	Za mostem se táhnou zahrady rodinných domků až dolů k řece, a tak kolem nás proplouvala vůně grilovaných hamburgerů.

	„Ovšem ty patologické základy nemusí být u každého stejné,“ odtušil jsem.

	Susan přikývla. Plavky měla po stranách módně vykrojené, a tak se mi nabízel pohled na její pevné a hladké boky a stehna.

	„Řekl bych, že patologické základy jsou jen jiný způsob, jak vyjádřit, že je ten člověk ujetej.“

	Usmála se. „To je vysoce odborný termín. Ale je přece jen trošku moc široký. Myslím si, a zkušenosti mi to potvrzují, že si lidé vybírají povolání prostitutky či prostituta z důvodů, které bych po bližším prozkoumání označila jako terapeuticky odbouratelné.“

	„Kromě peněz,“ poznamenal jsem.

	„Kromě peněz. Hodně lidí potřebuje peníze, ale ne všichni si je vydělávají prostitucí.“

	„A co když se jim líbí sex?“ navrhl jsem. Teplé sluneční paprsky se mi opíraly do zad, já pomalu pádloval a mezi jednotlivými záběry jsem pozoroval, jak kanoe jemně klouže po hladině. Přitom jsem poslouchal Susan. Bylo to sladce příjemné vzdělávání.

	„Zase se tu nedá moc zobecňovat, ale neřekla bych, že by prostituce měla se sexem mnoho společného.“

	„Patricia Utleyová tvrdí, že muži a ženy, kteří se nějakým způsobem účastní transakcí tohoto typu, se nemají navzájem příliš v lásce.“

	Slunce se na obloze posunulo o kousek výš, tím osvítilo větší část řeky a zbylé stíny byly najednou jakoby ostřejší.

	„Sexuální aktivity, které nejsou podložené láskou, nebo alespoň vášní, nepatří zrovna mezi ty nejdůstojnější činnosti, na které je člověk hrdý,“ řekla Susan. „Což nabízí spoustu materiálu pro degradaci osobnosti.“

	„Pro obě strany.“

	„Pro obě strany.“

	„Ovšem na druhou stranu,“ pokračovala Susan, „nalezením způsobu, jak uspokojit patologickou potřebu, se život ještě nestává nesnesitelným. Alespoň většinou. Peklo na zemi naopak nastává, je-li toto hledání marné. Mnoho děvek se zřejmě nachází ve stavu určité rovnováhy.“

	„To znamená, že je pro ně možná lepší, když dělají kurvy?“

	„Jistě, je to jedna z cest, konečně před třemi lety jsme se k tomuto závěru dopracovali i s April Kyleovou.“

	„Ale,“ začal jsem.

	„Ale,“ pokračovala Susan, „nalezení způsobu, jak ukojit patologickou potřebu, není řešení zdaleka tak uspokojivé, jako eliminace potřeby samotné.“

	„Ale April se to nepodařilo.“

	„Tehdy ne,“ řekla Susan. „A možná se jí to nepodaří nikdy. Záleží na tom, kolik v sobě cítí napětí, které ji nutí jednat.“

	„To je dost drsný pohled na věc.“

	„Psychologie je obor, který drsný způsob myšlení vyžaduje. Stejně drsný jako ten tvůj a možná i drsnější. Moc prostoru pro romantiku tu nenajdeš.“

	„Beru na vědomí.“

	„Už víš, kde je April?“

	„Ještě ne, ale držím pevně jeden konec motanice, která mě k ní přivede.“

	Susan se zasmála té metafoře. „Věřím, že se držíš jako klíště. Kdy myslíš, že ji najdeš?“

	„Uvidíme. Hodně to záleží na situaci, ve které se momentálně nachází ona,“ odpověděl jsem. „Pojďme se najíst.“

	Proklouzli jsme kolem říční zátočiny do maličkého zákoutí s nánosem čistého písku uprostřed. Ukotvil jsem kanoi a Susan mi ji přidržovala, když jsem vynášel chladicí box s jídlem.

	Usadili jsme se na mírně se svažujícím břehu a já otevřel láhev bílého vína. Nalil jsem ho do umělohmotných kelímků a k jídlu jsme si dali celozrnný sendvič s uzeným krocanem. Celou dobu jsme se přitom dotýkali rameny. Nikdo jiný už nerušil poklidný šum v téhle části řeky.

	„Myslíš, že pobyt v přírodě zvyšuje sexuální touhu?“ zeptal jsem se.

	Susan trošku upila ze svého kelímku. Snědla kousek žlutého melounu. Zadívala se nahoru na oblohu a přitom špulila rty. Nakonec obrátila hlavu zpátky k břidlicově zbarvené řece.

	„Ne,“ řekla. „To si nemyslím.“

	„Oh,“ vyrazil jsem ze sebe a spolknul kousek černého chleba s uzeným lososem.

	„Ale ani ji to nijak nesnižuje,“ dodala a položila si hlavu přesně do míst, kde mi ramena přecházejí v krk. Políbil jsem ji do vlasů. Ona odložila kelímek s vínem, objala mě oběma rukama a políbila na ústa. Cítil jsem chuť vína a melounu. A také jsem cítil ten známý zmatek, který se mě vždycky zmocňoval, když byla příliš blízko.

	Teda dostat ji z těch plavek byla sakra práce.

	Ale stálo to za to.
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	Crown Prince Club stál na konci stromořadí v ulici Boylton, poblíž divadla Colonial. Masivní vstupní dveře byly vyrobené z tmavého dubu a těsně nad jejich kukátkem se v odvážném úhlu nakláněla mosazná korunka. Zprostřed dveří na mě vykukoval zvonek, rovněž mosazný. Vyzkoušel jsem ho a jakoby z veliké dálky jsem zaslechl zazvonění. Těsně vedle dveří bylo ještě čtecí zařízení na karty tak, aby členové mohli vstupovat rovnou a nemuseli se obtěžovat vyzváněním Teď bylo půl čtvrté odpoledne a žádný z členů nebyl v dohledu.

	Dveře se otevřely. Chlap, který v nich stál, měřil nejmíň metr pětadevadesát a vypadal jako britský voják z devatenáctého století, který se zatoulal od své jednotky – královské africké pěší brigády. Měl na sobě rudou tuniku, zlaté nárameníky, lehkou bílou helmu a kulatou lesklou tvář s přísným výrazem.

	„Přejete si, pane?“ řekl.

	„Rád bych se stal členem klubu. Můžete mě zavést k někomu, s kým bych si o tom mohl promluvit?“

	„Je mi líto, pane, ale klub momentálně nepřijímá nové členy.“

	„Do čerta, ale Tony Marcus mi říkal, že to určitě půjde.“

	Vrátný se podíval na mě místo skrze mě, což praktikoval až doposud. „Pan Marcus?“

	„Ano, Tony mě sem poslal. Řekl, že o tom už mluvil s Perry Lehmanem.“

	„S panem Lehmanem?“

	„Jo, řekl, že Perry by mě moh pomoct trochu se tu zabydlet. Víte, jsem tady ve městě nový.“

	„Kdybyste šel laskavě dál, pane, požádal bych naši marketingovou ředitelku, aby si s vámi promluvila.“

	„Díky.“

	Vstoupil jsem do haly. Byla obložená dubovým dřevem stejného odstínu jako vstupní dveře a osvětlená množstvím lampiček od Tiffanyho. Napravo byl rozložitý krb a nad ním olejomalba koně, pravděpodobně od George Stubbse. Vrátný ukázal na veliké křeslo potažené červenou kůží hned u krbu. Na malém stolku před ním stála krabička ze santalového dřeva plná doutníků, karafa s portským a několik nízkých sklenic se silným dnem.
 „Prosím, poslužte si, pane,“ řekl. „Hned dojdu pro slečnu Coolidgeovou.“

	Posadil jsem se a vrátný vyběhl dveřmi na opačném konci místnosti. Nalil jsem si sklenici portského a zálibně jsem ji potěžkal. Na stěnách haly byly ještě další dva obrazy. Na tom naproti vstupním dveřím ležel do klubíčka stočený anglický křepelák vedle několika čerstvě zastřelených tetřívků. A na druhém, který visel vedle dveří, jimiž před chvílí odešel královský Zulu, seděl na šedorezavém grošákovi britský důstojník a díval se přímo na mě. Za ním se do nekonečna táhla rozmazaná poušť. Nad britským impériem slunce nezapadá.

	Měl jsem v sobě asi polovinu sklenky, když se ve dveřích objevila energická žena středního věku doprovázená tím velkým černochem. Zamířila ke mně.

	„Jsem Gretchen Coolidgeová,“ představila se. „Mohl byste mě, prosím, následovat?“

	„Samozřejmě.“

	Vrátný ustoupil stranou a já vykročil za Gretchen Coolidgeovou krátkou chodbou dolů směrem k výtahům. Vyjeli jsme pět pater nahoru, dveře výtahu se tichounce otevřely a před námi se otevřel sluncem prozářený prostor pod skleněnou klenbou. Ve srovnání se staroanglickou ponurostí vstupní haly byl třpyt pátého patra přímo oslnivý.

	Prošli jsme s Gretchen chodbičkou z tropických rostlin k velkému kulatému bazénu uprostřed místnosti. Názvy těch rostlin jsem neznal, věděl jsem jen, že to jsou exotické druhy, a vnímal jsem jejich intenzivní vůni i pestrost barev. Hned u bazénu seděl za smaragdově zeleným stolem muž v hedvábném županu a mluvil do sluchátka stříbrného telefonu.

	„Prosím, posaďte se,“ vybídla mě Gretchen Coolidgeová.

	Sedl jsem si do hranaté pochromované židle se zeleným polstrováním poblíž stolu. Gretchen se posadila vedle. Chlápek za stolem dál nerušeně poslouchej něčí hlas v telefonu a lehce přitom přikyvoval. Rozhlížel jsem se kolem.

	Gretchen Coolidgeové mohlo být tak čtyřicet let. Měla výrazné lícní kosti, krátké blonďaté vlasy a velké kulaté brýle s černými obroučkami. Oblečená byla v šedivém dvouřadovém saku s úzkými proužky, košili levandulové barvy a úzké šedo-levandulové tečkované vázance. Z náprsní kapsičky saka jí vykukoval levandulový kapesníček. Látka kalhot měla o trošku světlejší levandulový odstín a byl v ní patrný světlounce šedý vzorek. Páskové boty byly naproti tomu temně levandulové a měly osmicentimetrové podpatky. Nehty měla krátce zastřižené a nalakované na růžovo. Rtěnka byla také růžová. Zuby měla bílé a rovné. Poprsí měla velké a vypadalo, že kdyby se osvobodilo z šatstva, které ho svazovalo, bylo by ještě větší. Měla štíhlé boky a maličké kotníky.

	Ten stále ještě telefonující chlapík byl Perry Lehman. Viděl jsem jeho fotografie tolikrát, že jsem se nemohl mýlit. Byl pomenší a měl dlouhé černé vlasy. Kolem krku nosil masivní zlatý řetěz s diamantovým přívěskem ve tvaru korunky. Stejně jako ochranná známka na dveřích, i tahle korunka visela v prapodivném úhlu. Byl hodně opálený. V pravé ruce s dokonale upravenými nehty držel doutník, ze kterého sem tam potáhl, a druhou si přidržoval sluchátko telefonu. Když zrovna nekouřil, alespoň obdivoval strukturu nazelenalého povrchu doutníku.

	Na malíčku pravé ruky se mu blyštěl obrovský diamantový prsten. V místech, kde se rozevíral župan, se od čokoládově opálené pleti odráželo několik šedých chloupků.

	Právě říkal do telefonu: „O. K., horní hranice je jeden milion dolarů, ani o cent víc. Pohraj si s těmi čísly, jak chceš, ale ať to nepřeleze přes milion.“

	Ještě chvilku poslouchal, přikývl a řekl: „Ano.“ Pak zavěsil. Naklonil se i se židlí dopředu a zmáčkl nějaký knoflík na telefonu zabudovaném ve stolní desce. I když výraz telefon se k té záplavě tlačítek, světýlek a spínačů asi moc nehodil. Ten stůl vypadal jako malá telefonní ústředna. Opřel se dozadu do křesla ze zelené kůže s vysokým opěradlem a položil si nohy na hranu stolu. Byl bos. Ze zeleně se vynořil černoch dokonce ještě větší než ten u vchodu a se stříbrným podnosem v ruce mířil ke stolu. Na podnose stál stříbrný kbelík s ledem a otevřenou lahví šampaňského a jedna vysoká úzká sklenice. Položil podnos na maličký skleněný stolek hned vedle pracovního stolu a zůstal nehnuté stát. Stejně jako chlapík u vchodu měl na sobě vojenskou tuniku s mosaznými knoflíky a zlatými nárameníky. Ovšem tahle byla bílá a také neměl nic na hlavě, jen vlasy ulízané dozadu. Bez jakéhokoli výrazu ve tváři na mě zíral.

	„To bude zatím všechno, Brute. Kdybych tě potřeboval, tak zavolám,“ řekl Lehman. Velký černý muž přikývl, udělal čelem vzad a odpochodoval. Lehman vzal láhev a velmi opatrně si začal nalévat šampaňské do sklenice, dával přitom pozor, aby se bublinky včas usadily. Byla to značka Taittinger Blanc de Blancs. Když byl hotov, odložil láhev, naplnil si tím mokem ústa, zavřel oči, zaklonil hlavu a nechal ho pomalu stékat do krku. Pak polkl, otevřel oči, podíval se na mě a řekl: „Ach, to je nektar bohů.“

	„Hmm, to je tautologie,“ poznamenal jsem.

	„Pardon?“ nechápal Lehman.

	„Nektar je boží nápoj, není třeba říkat nektar bohů. Je to, jako byste říkal ambrózie bohů. Lepší je říct jen: ‚Ach, nektar.‘“

	Lehman se podíval na Gretchen Coolidgeovou.

	„Tento gentleman říká, že přichází na doporučení Tonyho Marcuse,“ informovala ho. „Řekl Virgilovi, že pan Marcus mu slíbil, že, ehm, byste mu mohl pomoci se tu trochu zabydlet.“

	„Ty jsi učitel angličtiny, kámo?“ Lehman se znovu napil šampusu.

	„Kámo,“ odtušil jsem. „Miluju lidi, co mi říkají kámo.“ Koutkem oka jsem zahlédl, že na opačném konci bazénu se ve stínu palmového listí znovu objevil ten uniformovaný protiva. Lehman na mě beze slova zíral.

	Gretchen řekla: „Pan Lehman je velice zaneprázněný člověk, možná byste nám měl vysvětlit, co přesně máte na mysli.“

	„A proč si, sakra, myslíš, že pro mě doporučení od Tonyho Marcuse znamená něco víc než odpadní kanálek na veřejných záchodcích?“ dodal Lehman.

	„Ach, to byla ukázka tvých skvělých metafor, Perry?“

	Lehman hodil pohledem po svém obrovském černochovi. „Jestliže mě Gunga Din napadne, Perry, tak se nikdy nedozvíš, co jsem tu chtěl, a navíc ti tu uděláme pěknej nepořádek.“

	Podíval se na rolexky na levém zápěstí.

	„Máš jednu minutu na to, abys mi sdělil, o co ti jde.“ Dopil zbytek šampaňského ve sklenici, vyndal láhev z ledové tříště a opatrně si nalil další.

	„Sleduju stopu dívky jménem Ginger Buckeyová. Art Floyd ji koupil v masážním salónu v Portlandu, přivedl ji sem a prodal do vašeho klubu. Já potřebuju vědět, kam se poděla odsud.“

	„Neznám žádného Arta Floyda nebo Ginger Bůhvíjakou.“

	„A vy, slečno Coolidgeová?“

	„Je mi líto, ale ani já vám nemohu pomoci.“

	Otočil jsem hlavu a podíval se na velkého černocha. Pořád na mě tupě zíral.

	„Et tu, Brutus?“ zeptal jsem se.

	„Nějaké další otázky?“ ušklíbl se Lehman.

	„Pro vás asi nepracovala dívka jménem April Kyleová, nebo ano?“

	Lehman zakroutil hlavou. Gretchen zakroutila hlavou. Brutus jen zíral.

	„Myslel jsem, že tohle je království radosti,“ utrousil jsem. „Já se tu teda moc nebavím.“

	Lehman se napil šampaňského. „To bude asi proto, že nežádáš o ty správný věci, kovboji.“ Položil sklenici s šampusem, zvedl doutník a zabafal z něj. „Jen mluvíš a mluvíš, chápeš, co tím chci říct? Pro mě z toho ale nic nekouká.“

	„A co bys rád?“ zeptal jsem se.

	Lehman pokrčil rameny, vyndal si doutník z pusy, podíval se na jeho žhavý konec a usmál se.

	„Nejsem moc náročný,“ řekl. „Co takhle, například, tvoje jméno? Co třeba tvoje napojení na Marcuse? Co mi takhle povědět o tom, proč chceš vědět všechny tyhle voloviny? Tak něco.“ Znovu si loknul šampusu, dal si doutník zpátky do pusy, potáhl z něj, opřel se pohodlně v křesle a založil si ruce na prsou. Kus za ním, u vzdálenější stěny, byl ve velké zlaté kleci nádherný červenomodrý papoušek. Právě zobal slunečnicová semínka.

	Z kapsy košile jsem vytáhl svoji navštívenku. Gretchen ji ode mne vzala a položila ji na Lehmanův stůl. Ani se na ni nepodíval.

	„Je to pěkná vizitka,“ vnucoval jsem se. „Moderní design se zkříženými hnáty na pozadí.“

	Lehmanův výraz se nezměnil.

	„Jmenuji se Spenser. S es uprostřed. Jsem soukromý detektiv a zabývám se hned dvěma případy. Hledám dívku jménem April Kyleová a zároveň vyšetřuji vraždu Ginger Buckeyové, která se stala v New Yorku. Myslím, že tu existuje určitá spojitost.“

	„A proč jsi přišel za mnou? A co má znamenat ta pitomost s Tonym Marcusem?“

	„Přišel jsem za tebou, protože vím, že Ginger Buckeyová nějakou dobu pracovala o pár pater níž, a co se týká Tonyho Marcuse“ – podíval jsem se na Gretchen – „ach jo, no, doufal jsem, že mě jeho vliv dostane dovnitř.“

	„Marcus žádnej vliv nemá,“ odtušil Lehman. „To já mám vliv.“

	„Jistě,“ souhlasil jsem. „Ale jsem tady.“

	„A jak, k sakru, víš, že ta Ginger Buchtičková, nebo jak se jmenuje, skončila tady?“

	„Buckeyová,“ opravil jsem ho a mrkl na Gretchen Coolidgeovou, „Mám své zdroje.“

	Zdálo se, že Gretchen úplně ztuhla. Seděla s rukama v klíně, kolena u sebe, a upřeně zírala na kousíček podlahy asi uprostřed mezi mnou a Lehmanem.

	„Rád bych je znal,“ chytil se Lehman.

	„No, tady to máme. Já vím něco, co bys chtěl vědět ty, a ty víš něco, co bych chtěl vědět já,“ zatvářil jsem se spokojeně.

	„Možná bych mohl jen kývnout na Bruta, aby to z tebe vyklepal,“ vytasil se Lehman s nápadem.

	„Možná by to Brutus nedokázal,“ zchladil jsem ho.

	Slyšel jsem, jak se dech Gretchen Coolidgeové vedle nepatrně zrychlil. Lehman potáhl z doutníku, upil ze sklenice a znovu zabafal. U kořene nosu se mu objevila drobná vráska. Asi se snažil přemýšlet. Znovu se podíval na Bruta. Ten stál pořád nehnuté u bazénu napůl zakrytý stínem palmových listů. Vrátil se pohledem ke mně.

	„O. K.,“ řekl nakonec. „Můžeme se dohodnout. Ginger Buckeyová tady nějakou dobu pracovala a pak ještě v dalším mém klubu, teď si nevzpomínám, ve kterém, ale Gretchen Báječná ti jistě bude schopná poskytnout místa i data.“

	„Projdu příslušné složky, pane Lehmane,“ řekla.

	Lehman se podíval na mě. „Pořád říkám naší slečně Báječné, že by se měla pustit do úplně jiného oboru.“ Kývl směrem k jejím bokům. „Vysedává minimálně na milionu babek.“

	Gretchen zkoumala své ruce složené v klíně.

	„Za jízdu na něčem takovým bys už pár babek pustil, né, Spenci?“

	„Tak to je ještě lepší než kámo,“ řekl jsem. „Miluju chlápky, co mě oslovují Spenci. Obzvlášť, pokud se jedná o pasáky a prodavače sprostejch obrázků.“

	Lehman si odfrkl. „Do prdele,“ oznámil, „ty seš teda pěkně tvrdej bastard.“ Podíval se na svou sklenku. Byla prázdná. „Mohla bys mi dolít, zlatíčko?“

	Gretchen zvedla pohled od svých rukou, vstala, vzala láhev a dolila mu.

	„To je z mé strany všechno, teď je řada na tobě.“

	„Art Floyd.“

	„Ten malej slizkej študovanej syčák,“ ulevil si Lehman.

	Gretchen zatím doplnila sklenici až po okraj a vrátila se na své místo. Lehman se napil.

	„Jak jsi přišel na Artieho?“ zeptal se.

	„Běžným způsobem. Poptával jsem se kolem.“

	„Jaký je tvoje spojení s Marcusem?“

	„Znám ho. Mluvil jsem s ním. Nemá tě rád.“

	Lehman se zasmál. „Bylo toho na něj moc.“

	„Říkal, že ses napojil.“

	„Tak to měl pravdu,“ šklebil se Lehman. „Napojil jsem se zatraceně dobře. Pamatuj si to.“

	„Floyd říkal, že má taky spojení,“ dodal jsem.

	Lehman se znovu zasmál. „Jo, v pořádku, je napojenej. Na mě. Já jsem to jeho zasraný spojení.“

	Pořádně si přihnul ze skleničky. Už nesrkal ani neupíjel „Spojení.“ Smál se. „To jsou ale hovadiny.“ Potřásl hlavou. Vyprázdnil sklenici a kývl na Gretchen. Dolila mu zbytek z láhve. Lehman zaznamenal, že je láhev prázdná, a mávl na Bruta.

	„Je tu ještě něco, co bychom spolu měli probrat?“ zeptal se.

	„Momentálně ne, ale možná bychom se mohli ještě setkat. Rád bych se seznámil s tvou životní filozofií.“

	Lehmanova tvář pod silným opálením pomalu rudla.

	„Pokud je to na prodej, kup to,“ pronesl. „Pokud je to ženskýho rodu, přeřízni to. To je moje filozofie, kámo.“

	„Možná bych měla vzít pana Spensera do své kanceláře a vyhledat letovisko, kam od nás odešla slečna Buckeyová,“ ozvala se Gretchen.

	Objevil se Brutus s další láhví šampaňského a strčil ji do kbelíku s ledem.

	„Nalijte mi ještě trochu toho nektaru, slečno Zdatná Schopná, a pak už můžete jít.“

	Zatímco Gretchen nalévala šampus, já se postavil.

	„Pamatuj si,“ uzavřel Lehman. „Koupit nebo přeříznout – někdy obojí.“

	„Inspirativní slova,“ řekl jsem místo pozdravu a následoval Gretchen k východu.
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	Gretchenina kancelář byla o dvě patra níž. Lila stěny, mátově zelené parapety, šedý lakovaný pracovní stůl s lila nádechem a na něm purpurové hedvábné květiny v chromované váze. Na menším černém stolku stál počítač připojený k tiskárně. I skříňky u stěny plné kancelářských šanonů byly černé. Na okně byly chromované žaluzie, takové ty s úzkými lištami, a pod oknem nízký mramorový stolek. Na něm stála chromovaná karafa na vodu a dvě fialkově zbarvené sklenice. Naproti pracovnímu stolu na mě čekal šedočerně proužkovaný gauč.

	„Prosím, posaďte se, pane Spensere. Hned vyhledám záznamy o Ginger Buckeyové.“

	Posadil jsem se. „To musí být radost, pracovat pro Perry Lehmana.“

	„Je to velice podnětná práce,“ usadila mě.

	„Um,“ reagoval jsem promptně.

	„Tato marketingová koncepce je jednou z nejlepších, které jsem kdy implementovala. Její esence vyjadřuje energii a řád.“

	Probírala se jednotlivými deskami ve druhé skříňce u stěny.

	„Um.“

	Odmlčela se a otočila se ke mně. „Pane Spensere, mám MBA z Whartonu. Moje spolužačky vydělávají v průměru o třináct tisíc dolarů ročně méně než moji spolužáci.“ Podívala se na štítek desek, které držela v ruce, a zasunula je zpátky. „Já vydělávám o osm tisíc více než muži.“

	„Rovnoprávnost,“ poznamenal jsem.

	„Ať jsou zvyky pana Lehmana jakékoli, platí mi tolik, za kolik stojím. Je to určitý způsob zrovnoprávnění, pokud se na to díváte takhle.“

	„Můžete mi říct, co přesně je náplní téhle marketingové strategie, kromě prodávání prasečinek?“

	Gretchen se ke mně otočila s šanonem v pravé ruce. „To je úplně špatná otázka,“ řekla. „Je to, jako byste se ptal, jaká je marketingová strategie Coca-Coly, kromě prodeje nealkoholických nápojů.“

	S šanonem v ruce udělala pár kroků ke stolu a posadila se. Položila desky na stůl a pečlivě je narovnala ták, aby všechny čtyři rohy lícovaly s jejím poznámkovým blokem.

	„V marketingu existuje jedno dnes již klasické rčení,“ řekla. Opřela se oběma lokty o stůl, sepnula ruce, jako by se chtěla pomodlit, a položila si bradu na špičky prstů. „Prodávej sykot a vůně při smažení, nikoli steak samotný.“

	„Klasické,“ odtušil jsem.

	„Neprodáváme, jak jste se vyjádřil, prasečinky. Prodáváme svou vlastní image. Prodáváme zhmotněnou fantazii. Prodáváme životní styl – mužnosti, sexuálního naplnění, moci, solidnosti, dokonalosti, a to vše je podpořeno a neustále potvrzováno prostřednictvím neobyčejného oblečení, vína, jídla i zábavy. To podstatné, co sdělujeme, je, že každý muž je tady korunním princem.“

	„A vy vyděláváte o osm tisíc ročně víc než vaši spolužáci.“

	„A uvádím celý koncept do praxe,“ dodala. „Víte, Spensere, nejde jen o peníze.“ Položila ruce na stůl a naklonila se dopředu. „Já to tady řídím.“

	„Dokud vám ovšem Perry Lehman nenakáže, abyste se svlékla, a vy neřeknete ne.“

	Zavrtěla hlavou. „Jeho způsob vyjadřování je trochu tvrdší, ale nic takového by neudělal.“ Znovu zavrtěla hlavou. „Nic takového. Když jste to řekl, působilo to na mě až urážlivě.“

	„Alespoň jsem předpokládal, že vaše odpověď by zněla ne,“ řekl jsem omluvně.

	„A kdyby zněla ano?“

	„Tak to bych si pak pomyslil, že máte asi pěkně silnej žaludek.“

	„S panem Lehmanem nemáme jiné než pracovní vztahy.“ Otevřela desky a chvíli je studovala. Trošičku u toho krčila nos.

	„Ginger Buckeyová k nám přišla v srpnu minulého roku. Pracovala tu jako hosteska až do letošního května, kdy od nás odešla.“

	„Odešla kam?“ zeptal jsem se.

	Gretchen potřásla hlavou. „To nevím. Dívky přicházejí a odcházejí. Ani s Ginger to nebylo jinak. Kolem její osoby se neodehrálo nic zvláštního, není proto důvod, proč bychom si ji měli pamatovat. Upřímně řečeno, já se na ni opravdu nepamatuji.“

	„Zato Lehman ano,“ namítl jsem.

	„Pan Lehman má skutečně vynikající paměť.“

	„Mohl bych nahlédnout do její složky?“

	„Ne, je mi líto, ale tyto materiály jsou důvěrné. Všechny naše složky jsou důvěrné.“ Přemýšlel jsem o tom, že bych jí ji vytrhl. Musela to vycítit, protože rychle vstala, vložila ji zpátky do šanonu a ten vrátila na polici ve skříni, kterou zamkla.

	„Možná byste si chtěl prohlédnout některá naše zařízení?“ řekla a otevřela dveře na chodbu. Tam stál další z královských afrických bojovníků, tentokrát v postoji pohov.

	„Dobrý nápad. Zatím si tu připadám jak v osadě lidožroutů.“

	Gretchen se zasmála a oba jsme prošli kolem stráže k výtahu.

	„V prvním patře je tělocvična a promítací sál,“ informovala mě.

	„To bylo hezké,“ řekl jsem.

	„Promiňte, nerozumím vám.“

	„Měla jste strach, že se vám pokusím vytrhnout ty desky, a tak jste je rychle zamkla a vypakovala mě do chodby, kde stál váš uniformovaný sluha. Nedala jste na sobě znát ani kapku rozrušení. Velmi šikovné.“

	„Žádné podobné obavy jsem neměla,“ řekla Gretchen.

	„Ale měla jste mít. V okamžiku, kdy jsem slyšel, že je to důvěrné, jsem to chtěl stůj co stůj vidět.“

	„V té složce není nic, co by vás mohlo zajímat, pane Spensere.“

	„Jistě.“

	Vystoupili jsme z výtahu a prošli krátkou odlaždičkovanou chodbou do tělocvičny. Byla tu spousta koberců a zrcadel a obsluhujícího personálu v podobě mladých asistentek v krátkých bílých šortkách a žlutých tričkách podprsenkového střihu. Nalevo stékal po mramorové stěně zurčící vodopád a mizel v bazénu olympijských rozměrů. Uvnitř závodili dva muži ve speciálních plaveckých dresech. Napravo byl bar, kde se prodávalo pivo, vinné střiky, minerálka Perrier, mléčné koktejly a ovocné džusy. Byla tu i tabule s výčtem sendvičů jako vystřižených z kuchařky racionální výživy. Dnešní specialitou byl plátek sýra a avokáda posypaný slunečnicovými semínky a naklíčenou vojtěškou v sedmizrnném chlebu. Zbytek místnosti zabírala záplava posilovačích přístrojů v pochromovaném i barevném provedení. Několik mužů se tu pokoušelo v obratně propoceném stavu cvičit, zatímco jim u hlav stály jednotlivé asistentky s rozpisy v rukou a snažily se je po každé sadě osvěžit. Například vodou.

	„Máme tu nejucelenější sbírku posilovačích strojů v Massachusetts,“ poučila mě Gretchen. „Také tu máme masérnu, vířivé lázně, páru, saunu a místnost s přístroji na inhalaci léčivých esencí a solárium. Všude samozřejmě najdete vysoce profesionální personál.“

	Otevřel jsem dveře s nápisem MASÁŽ. Ležel tam kulaťoučký chlápek s ručníkem přes zadek a nechával se masírovat od dívky, která byla oblečená podobně jako asistentky v posilovně, jen měla na nohou boty na vysokém podpatku s volnou patou.

	Vydali jsme se dál. Prošli jsme kolem squashových kurtů a vstoupili do promítací místnosti. Bylo to vlastně malé kino, kterým nás provedla dívka oblečená jako uvaděčka z dob začátků zvukového filmu.

	„Promítáme zde zábavné programy pro dospělé 24 hodin denně,“ řekla Gretchen, „je to podobný model jako CNN.“

	V právě promítaném filmu vystupovala žena oblečená v brýlích s kostěnými obroučkami a bílých punčochách. Měla zrovna pohlavní styk s vyzáblým černovlasým chlápkem na zábradlí schodů mezi patry staršího činžáku.

	„Riskantní,“ poznamenal jsem.

	„Máme sbírku čítající několik tisíc klasických filmů pro dospělé,“ dozvěděl jsem se.

	Žena na plátně sdělila – velmi rozrušeným způsobem – svému milenci, že chce „ještě, ještě, ještě“.

	„Klasických,“ uzavřel jsem.

	Vrátili jsme se zpátky do výtahu a vyjeli o patro výš.

	„Tohle je denní bar a knihovna,“ informovala mě Gretchen.

	Byla to velká místnost, jejíž celé tři stěny byly zaplněny knihami. Podél té čtvrté se táhl bar. Všude kolem stála kožená křesla a lampy na čtení. Servírky oblečené dle hollywoodských představ o upjatých knihovnicích postávaly u baru s kulatými podnosy v rukou. Kromě nich tu nebylo ani živáčka. Drtivá většina titulů na policích byla nefalšovaná pornografie, ovšem místy mezi ní byla roztroušena díla typu Dekameronu, zřejmě proto, aby se místní čtenáři necítili jako úplní zvrhlíci. Šli jsme dál.

	Dále tu byla restaurace, kde se servírky oblékaly jako francouzské služebné, a night-club, který otevíral až po deváté. Raději jsem se neptal, jako co se oblékají servírky tam.

	„A co je ve čtvrtém patře?“ zajímal jsem se.

	„Hostinské pokoje pro členy klubu.“

	„Doplněné hosteskami?“

	Gretchen se usmála. „Všechny naše dívky jsou hostesky,“ řekla.

	„Jaký druh hostesky byla Ginger Buckeyová?“

	„Nejsem si jista, ale myslím, že byla přidělená do čtvrtého patra.“

	„Jaké povinnosti mají hostesky v tomhle patře?“ pokračoval jsem.
 „Dámská obsluha, občerstvení. Na patře je přípravna s velkou špižírnou, takže dívky jsou tak trochu jako hospodyně a je jich tam tolik, že se každému členovi dostane individuální pozornosti, a to v kteroukoli denní či noční hodinu.“

	„Rozestlat postel, na polštář položit dvě čokoládové mentolky na dobrou noc a tak podobně?“

	„Kromě jiného,“ přikývla Gretchen. „Dívky tam jsou proto, aby posloužily členům klubu, ať jsou jejich potřeby jakékoli.“

	„Včetně sexuálních služeb,“ řekl jsem.

	„Nejsme veřejný dům, pane Spensere. A nejsme ani klášter. Dívky mají naprostou volnost v navazování vztahů s jednotlivými hosty, pokud se tak rozhodnou.“

	„A když se tak nerozhodnou?“

	„Naše politika v tomto směru je velmi jednoduchá, což je konečně součástí našeho úspěchu: Člen klubu má vždycky pravdu. Pokud se vyskytnou nějaké stížnosti, příslušná dívka je potrestána.“

	„Jak?“

	„To záleží na konkrétní stížnosti – pokutou, propuštěním a dalšími způsoby.“

	„Jakými dalšími způsoby?“

	„Ještě jednou se omlouvám, pane Spensere, ale detaily naší firemní politiky patří mezi důvěrné informace. Jsem si jista, že mě chápete.“

	„Byly nějaké stížnosti na Ginger Buckeyovou?“

	„Žádné,“ odpověděla Gretchen.

	„Jak milé,“ usmál jsem se. Vypadalo to, že si Ginger přece jen pamatuje.

	Stáli jsme opět v prvním patře, ve vstupní hale v edvardiánském stylu.

	„Tak co si myslíte o našem zařízení?“ zeptala se Gretchen.
 „Myslím, že kdyby Walt Disney trpěl sexuálně-dominantní posedlostí, nebyl si jistý svým mužstvím, vyrůstal na knihách Divokýho Jezdce a měl cítění brouka hovnivála, tak by určitě založil právě takový řetěz pánských klubů.“

	Výrazné lícní kosti Gretcheniny tváře se najednou zdály ještě výraznější. „Aha,“ řekla. „Máte ještě nějaké další otázky?“

	„Ne,“ odpověděl jsem. „Půjdu domů a dám si sprchu.“
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	Bylo úterý a nesmělý jarní deštík se snažil najít si tu nejkratší cestu dolů na zem. U Dunkin’ Donuts, blízko rohu ulice Exeter, jsem si koupil dva kukuřičné vdolečky a extra velkou kávu bez cukru a vydal se dolů ulicí Boylston do své kanceláře na rohu Berkeley. Vdolky jsem si snědl u stolu a se zbytkem kávy jsem stál u okna a díval se dolů na ulici, když se otevřely dveře. Otočil jsem se. Dovnitř vstoupil Brutus.

	Neměl na sobě uniformu. Jeho obrovské tělo zcela vyplňovalo stříbrnou závodnickou bundu s nápisem Porche. Dále měl na sobě značkové džíny a sportovní boty Reebok.

	„Řekni, že se doopravdy nejmenuješ Brutus,“ uvítal jsem ho.

	„Jackson,“ řekl. „Charles Jackson.“

	„Kde jsi hrál basket?“ zeptal jsem se.

	„Morganská státní.“

	„Jen krůček od profíků?“

	Jackson se zašklebil. „Krůček a půl,“ upřesnil.

	„To se ti líbí, nechat si říkat Brutus od ňoumy, jako je Perry Lehman?“

	Jackson se zašklebil ještě o trochu víc. „Hovno,“ řekl, „mně je to jedno. Za ty peníze, co mi platí, mi může říkat třeba ty svině, když bude chtít.“

	Z postranní kapsy bundy vytáhl mou vizitku. Nebyl zapnutý až ke krku, a tak jsem si všiml, že nemá košili. Nezahlédl jsem ani náznak toho, že by měl u sebe zbraň, ale na druhou stranu ji mohl mít připnutou nad kotníkem.

	„Tohle jsem sebral z Perryho stolu, když si šel zdřímnout,“ řekl. „To dělá po dvou lahvích šampaňskýho běžně.“

	Kývl jsem směrem k židli. Jackson se na ni pozorně zadíval a pak zřejmě usoudil, že se do ní vejde, a pomalu si sedl. Natáhl nohy před sebe a zkřížil kotníky.

	„Řekni mi něco o Ginger,“ vybídl mě.

	„Šlapala v New Yorku. Žádný terno. Ulice v okolí Times Square. Tam jsem ji potkal a promluvil si s ní. O několik dní později byla zastřelena. Nikdo netuší, kdo to moh udělat.“

	Jackson přikývl.

	„Měla pasáka jménem Robert Rambeaux. Taky jsem s ním mluvil. O několik dní později ho zbili a je teď k smrti vyděšený.“

	„Jestliže je ale mrtvá, tak proč po ní pořád pátráš?“

	„Hledám dívku jménem April Kyleová,“ řekl jsem. „Zmizela v době, kdy Ginger zabili a Rambeauxe zbili. Ovšem v jejím případě jsem se neměl čeho chytit. U Ginger jsem měl kde začít. Takže sleduju stopu Ginger a doufám, že po cestě narazím na April. Nějaká souvislost tu určitě je a já doufám, že se mi ji podaří najít.“

	„Pocházela z Maine,“ řekl Jackson.

	„Jo, já vím, zajel jsem tam a promluvil si s jejím otcem.“

	Jackson přikývl. „Byla to hodná holka. Né bůhvíjak chytrá, ale to není hodně z nás. Měla těžkej život. Před dvěma roky ji sem přivez Artie Floyd, koupil ji někde v Maine.“

	„Já vím,“ řekl jsem. „Říkal tomu nálezné. Prodal ji tam její vlastní otec.“

	„Jak už jsem řek, měla těžkej život. Srazil ji na kolena. V době, kdy přišla do klubu, už v ní moc šťávy nezůstalo. Ale oni ji umyli a hezky oblíkli a šoustáním se členy klubu ve čtvrtým patře si vydělávala slušný peníze a ještě příjemnější dýška.“

	„Tak tak tomu říkáte?“ poznamenal jsem. „Dýška?“

	„Vcelku vysoký. Děvky dostávají minimální plat za práci hostesek, členové jim platí za šoustání.“

	„A co klub, má z toho podíl?“

	Jackson zakroutil hlavou. „Nepotřebuje to. Vydělává dost na členských poplatcích, na chlastu, časopisech, prázdninových letoviscích a podobnejch sračkách. Koitus, prezentovanej jako okrajová výhoda, dělá těm zkurvenejm členům dobře.“

	„Tak kam se poděla Ginger?“

	„Odjela s jedním z členů na ostrov a už se nikdy nevrátila.“

	„Na který ostrov?“

	„St. Thomas, je tam prázdninové letovisko klubu.“

	„Znáš jméno toho člena?“

	Jackson zakroutil hlavou. „Neznám. Pravý jména se nikdy nedovíš. Prostě jednoho dne zmizela a pak jsem dostal pohled ze St. Thomasu. Řekl bych ale, že s ním nezůstala.“

	„Možná ne,“ připustil jsem. „Kdy odjela?“

	„Okolo Vánoc.“

	„Máš ještě ten pohled?“ zeptal jsem se.

	„Do hajzlu, chlape, myslíš, že si schovávám pohledy? Přečetl jsem si ho a zahodil. Co slečna Coolidgeová, dozvěděl ses od ní něco?“

	„Jenom, že tam Ginger pracovala a pak odešla. Data souhlasí.“

	„Neřeknou ti ani hovno,“ poznamenal. „Na tom všem je něco divnýho.“

	„Co?“ zeptal jsem se.

	Jackson pokrčil rameny. „Nevím přesně. Jenom, že nikdo ani o Ginger, ani o tom, kam se poděla, nemluví.“

	„Ptal ses na to někdy?“

	„Neé, já si hledím jen svý práce, hraju si svýho Bruta, dávám pozor, aby se členové moc nerozdováděli a nevymkli se kontrole, aby se holky chovaly, jak maj, a aby velký vládce Lehman dostal svůj šampus. Začnu se vyptávat, oni mě vykopnou a já budu muset začít pracovat. Nesnášim práci.“

	„Já ji taky zrovna nemiluju. A za to, že tu mluvíš se mnou, by tě nevykopli?“

	„Jistěže jo. Prostě spoléhám na to, že jim nic neřekneš.“

	„Už se někdy stalo, že by dívka odešla s některým z členů?“

	Jackson si opřel jednu ze svých obrovských tenisek o hranu mého stolu.

	„Někdy se to stává,“ odpověděl. „Ale ne moc často.“

	„Tak se vlastně může něco takového přihodit?“

	„Může přihodit, kurva. Na chlápka, co má krk silnej jak já, mluvíš dost vznešeně.“

	„Ve zdravém těle zdravý duch,“ ušklíbl jsem se. „Tak jak k tomu dojde?“

	„Panebože, dej mi s tím už pokoj! Podívej, většinou jsem vymóděnej jako panák ve výkladní skříni. Velkej černej frajer stojí opodál a tváří se zle. Je to součást image toho podniku. Obcházejí černošský školy a najímají basketbalisty. Starej Perry se asi cejtí líp, když má kolem sebe pár černejch goril.“

	„Hmm.“

	Jackson pokrčil rameny. „Myslíš si, že budeš hrát basket celej život, a pak je ti najednou čtyřiadvacet a musíš s tím skončit. Není moc zaměstnání, kde by potřebovali vysloužilý basketbalisty. A tohle je lepší než krást.“

	„A s Perrym je aspoň zábava.“

	Jackson pohodil hlavou. „Ten chlap je sice odpornej prasák, ale má cit pro prachy.“

	„Když se necítíš zrovna nejlíp, tak tě může aspoň hřát, že nejsi Perry Lehman.“

	„To fakt osvěží,“ souhlasil Jackson.

	„Víš něco o tom, jak dobře je Lehman připojenej?“

	Jackson zakroutil hlavou. „Nee. Mluví sice, jako by měl to nejlepší připojení, který si můžeš přát, ale je to chvastoun. Vyjadřuje se tak pořád, ať je napojenej nebo ne.“

	Přikývl jsem. „To je pravda. Ještě něco bych měl vědět?“

	„Měl bys vědět ještě spoustu věcí, chlapče, ale tohle je všechno, co jsem ti přišel říct.“

	Postavil jsem se. „Díky,“ řekl jsem. „Kdybych pro tebe mohl někdy v budoucnu něco udělat, dej mi vědět.“

	Jackson se narovnal a potřásli jsme si rukama.

	„Pojedeš dolů na ostrov?“ zeptal se ještě.

	„Pravděpodobně,“ odpověděl jsem.

	„Užij si to,“ uzavřel, otočil se a vyšel ze dveří.

	Zavolal jsem Patricii Utleyové a učinil jsem jí nabídku.

	„Už zase hledám April a potřebuju mecenáše.“

	„Copak, krátí se ti zdroje?“ rejpla si.

	„Velmi,“ přiznal jsem se.

	„Já se ale nazabývám charitou.“

	„To já bych taky nerad,“ souhlasil jsem. „Oba máme na té dívce jistý zájem.“

	„Pořád není k nalezení?“

	„Um hm. A ta dívka, se kterou jsem mluvil, Ginger Buckeyová, je mrtvá, a Robert Rambeaux, ten pasák, je zmlácenej a vystrašenej. Něco se tu děje a nikdo mi nechce říct co.“

	„Byl jsi v Maine?“

	„Um hm.“

	„Je Vern Buckey ten nejsilnější chlap v Lindellu?“

	„Už ne.“

	„Chceš po mně, abych tě ještě na nějakou dobu najala, abys mohl najít April?“

	„Ano. Ty i já, oba máme… Známe ji. O většině lidí kolem ní se to říct nedá. Investovali jsme do ní svoji energii, což se také nedá říct o většině lidí kolem.“

	„Taky docela slušný prachy, alespoň v mém případě.“

	„To taky.“

	„O. K.,“ řekla. „Potřebuješ zálohu?“

	„Ano.“

	„Pošlu ti ji. Máš nějaké, hm, stopy?“

	„Moc ne. Vycházím z toho, že případy Ginger a April spolu nějakým způsobem souvisejí, a když tedy zjistím, co se stalo Ginger, budu schopen najít vysvětlení i pro zmizení April.“

	„Jak jsi daleko s Ginger?“

	Řekl jsem jí to.

	„Perry Lehman?“ zeptala se.

	„Ano.“

	„Crown Prince?“

	„Jo. Znáš ho?“

	„Osobně ne, ale každý, kdo se pohybuje ve světě obchodu se sexem, zná jeho machinace. Velmi působivé.“

	„Je to slizkej had,“ poznamenal jsem.

	„Oh, to bezpochyby,“ souhlasila. „Slyšela jsem o něm zajímavé historky. Platí prý skvěle, ale má tendenci rychle vyždímat až příliš mnoho děvčat, a jak jsem pochopila, napojil se na mafii.“

	„Taky jsem to slyšel.“

	„Přesto je jeho podnikání velmi zajímavé,“ podotkla Patricia.

	„To samé mi sdělila jeho marketingová ředitelka. Říkala, že prodává vlastní image.“

	„Prodává totéž, co prodávám já. Jen to má lepší, velkoměstský obal.“

	„Dávám přednost venkovské výrobě,“ řekl jsem. „I když, abych řekl pravdu, v téhle oblasti dávám vůbec přednost naprostým amatérům.“

	„Každý máme svůj vkus. Chystáš se odjet dolů do Karibiku?“

	„Jo,“ řekl jsem. „Je to těžká a špinavá práce, ale někdo to udělat musí.“

	„Já vím, že ty se tam flákat nebudeš. Jak to vlastně míníš provést? Jestli tam něco smrdí, tak tě asi v Crown Prince Clubu nepřivítají s otevřenou náručí.“

	„Myslel jsem, že bych se mohl, pod falešným jménem, stát na chvíli členem.“

	„Dobře, věřím ve tvou vynalézavost,“ řekla. „Pošlu ti ty peníze.“

	„Děkuju.“

	„Není zač.“

	Zavěsil jsem, opřel se dozadu v židli, dal si nohy na stůl a přemýšlel, jestli znám nějakého dostatečně vulgárního boháče, který by mohl být členem Crown Prince Clubu a je přitom dostatečně dobrosrdečný, aby mi půjčil svou členskou kartu.
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	Nějak jsem nemohl najít nikoho, kdo by zosobňoval tu správnou kombinaci vulgárnosti a laskavosti a dostal mě do Crown Prince Clubu na ostrově St. Thomas. A tak jsem se rozhodl improvizovat.

	Letěli jsme se Susan se společností Pan Am přes New York. Brzy odpoledne jsme už přistávali na St. Thomasu. Na ostrově stála letová hala z vlnitého plechu, která připomínala tržiště někde v Minnesotě. Byla totiž plná malých stánků.

	Pronajali jsme si auto, koupili mapu a vydali jsme se úzkou silnicí skrz Charlotte Amalie do Frenchman’s Reef. Ostrov vypadal přesně tak, jak vypadat měl. Záplavy zeleně, spousta květin, v přístavu výletní lodě a kopec uprostřed ostrova lemovaly tropicky působící budovy se střechami z červených tašek. Frenchman’s Reef byl velký hotel sítě Holiday Inn, ze kterého byl skvělý výhled na pláž i oceán a kde byl u každého pokoje vlastní balkón, na němž jste si klidně mohli zatancovat, pokud jste ovšem nebyli větší než křeček.

	„Tak co si dáme jako první?“ zeptala se Susan, když jsme dorazili do svého pokoje. „Moře, nebo margaritu?“

	„Já jsem sem přijel pracovat,“ ohradil jsem se.

	„Ale já ne,“ oznámila mi. „Já jsem tu jako placená společnice.“

	„Placená,“ vyděsil jsem se. „O ničem takovém jsme nemluvili. Kolik že mě to bude stát?“

	„Mraženou margaritu, kdykoli na ni budu mít chuť,“ poničila si.

	„O. K., ale za to mi budeš muset být po vůli.“

	Susan vzala mou tvář do dlaní a jemně mě políbila na ústa.

	„Ty hlupáčku,“ šeptala se rty tak blízko mých, že se jich při řeči občas něžně dotkly, „mě přece můžeš mít zadarmo.“

	„Nikdy jsem neměl hlavu na čísla,“ ušklíbl jsem se.

	„Když se tak bavíme o číslech,“ řekla a začala se chichotat.

	„Doktorko Silvermanová,“ řekl jsem a odstrčil ji na délku paže od sebe, aniž bych pustil její rameno. „Jste vzdělaná židovská psychoterapeutka, pomalu ve středních letech. A tady, v tomhle rafinovaném ostrovním úkrytu, najednou shledávám, že mluvíte přinejmenším neslušně a hihňáte se jako sexuálně náruživá puberťačka.“

	„Mluv dál, drahoušku,“ mumlala Susan, „šeptej mi to do ouška.“

	Oba jsme se začali smát a já si ji přitáhl zpátky k sobě.

	O hodinu a dvacet minut později jsme sešli v plavkách dolů na pláž a sedli si k venkovnímu baru.

	„Dlužíš mi pět margarit,“ řekla Susan.

	„Do deseti jsem z toho pořád ještě vyšel levně.“ Objednali jsme si dvě. Mraženou pro Susan a s ledem pro mě. Mražená se nedá pít tak rychle.

	„Lidé se na tebe dívají,“ poznamenala Susan.

	„Na mé vypracované tělo? Můj vosí pas? Můj románský profil na pozadí azurového moře?“

	„Těch několik jizev po kulkách na pozadí bledé kůže? Dostaneš se taky někdy na slunce?“

	„Tvář a krk mám opálené,“ bránil jsem se.

	„A předloktí. Zbytek tvého těla vypadá jako Casper – ten bílý duch.“

	„Nás Severoevropany nemůže ani na chvíli vyvést z míry, když si z nich dělá legraci snědá Levantinka.“

	„Dobře, měl bys být opatrný,“ řekla, „nebo se ošklivě spálíš.“

	„Na to jsem až moc odolnej.“

	„Ztrestal bych i slunce, kdyby se mé odvážilo dotknout,“ mumlala si Susan.

	Ušklíbl jsem se a natáhl k ní ruku. Ona ji přijala a tak jsme napůl seděli, napůl leželi na plážových lehátkách a drželi se za ruce. Moje margarita byla pryč. Susanina sklenice byla stále ještě zpoloviny plná. Zamával jsem na barmanku. Připravila mi další margaritu, přinesla mi ji a vzala si ode mě prázdnou sklenici.

	„Máš nějaký plán?“ zeptala se Susan.

	„Během poslední půldruhé hodiny jsem ho realizoval,“ odpověděl jsem.

	„Kromě toho.“

	„Po večeři se půjdu potulovat kolem Crown Prince Clubu a zjistím, jestli se tam můžu s úspěchem nenápadně pohybovat a vypadat jako ambiciózní pitomec s několika sexuálními dysfunkcemi.“

	„A zamíchat se mezi klientelu.“

	„Ano,“ potvrdil jsem.

	Moře bylo velmi modré a písek před námi bílý jako cukr. Vlny vytrvale, ale ne agresivně útočily na břeh. Pláž byla asi z poloviny plná lidí v pestrobarevných plavkách. Výskyt celulitidy byl hojný.

	„Předpokládám, že moje přítomnost by nebyla nejvhodnější.“

	Přikývl jsem a dopil druhou margaritu. „A to hned z několika důvodů,“ vypočítával jsem. „Jsi dospělá, vypadáš inteligentně a je z tebe cítit určitá vnitřní síla. Obávám se, že i kdyby nepostřehli, že nejsi hosteska, tak bys pravděpodobně tamní zákazníky pěkně vyděsila. Nejsou zvyklí na inteligentní dospělé ženy.“

	„Tvrdíš, že už nejsem žádný zajíček?“

	„Je mi líto, ale nejsi.“

	Susan se zhluboka napila margarity. „K sakru,“ řekla, „moříš se s aerobikem a co z toho nakonec máš?“

	„Je to k vzteku,“ souhlasil jsem, „ale já taky nejsem žádnej zajíček.“

	„To je pravda,“ přikývla. „Díky, to mi opravdu pomohlo.“

	Dopila svoji margaritu, vstala a šla do vody. Následoval jsem ji a pak jsme zhruba hodinu plavali pod karibskou oblohou a nechávali se vlídným příbojem unášet zpátky k baru.

	Pak jsme si dali ještě jednu margaritu a vrátili jsme se do pokoje, abychom se připravili k večeři.

	Večeřeli jsme v restauraci s názvem Secret Harbor.

	„Jednou jsem tu trávila dovolenou, ještě když jsem byla vdaná,“ poznamenala Susan. „Bylo to překrásné.“

	Stůl, u kterého jsme seděli, stál ani ne půl metru od vody v místnosti, která sice měla střechu, ale neměla stěny. Vánek od moře byl velmi příjemný. Stoly byly prostorné. Číšnice byla mladá žena z Quincy ve státě Massachusetts. Začali jsme lahví šampaňského značky Iron Horse. Ke kachně s citronovo-jahodovou omáčkou, salátu s citronovou zálivkou a dvěma ovocným košíčkům jsme si dali druhou láhev. A na závěr každý sklenku Bailey’s s ledem. Bylo skoro půl jedenácté, když jsme konečně dojedli a dopili. Moc jsme toho nenamluvili, ale celou tu dobu jsme se dívali jeden druhému do očí. Oceán u našich nohou si tiše brumlal a něžné poryvy večerního vánku nám sdělovaly, že někde poblíž se hraje swing a lidé tancují.

	„Přehodnotil jsem svůj plán,“ prohlásil jsem.

	„Skutečně?“

	„Ano. Můj současný plán je vrátit se s tebou zpátky do hotelu a jít spát. A zítra ráno, čerstvý jako mořská rybička, vstát a jít do Crown Prince Clubu a tam jim to nandat.“

	„V osm ráno?“

	„No, možná si ještě spolu dáme snídani a půjdem si na chvilku zaplavat a pak si dáme oběd a ještě půjdem do vody a večer tam už určitě půjdu.“

	„Náš superman se nám přejedl a je ospalý,“ usmívala se Susan.

	„Myslím, že v tom pití byl kryptonit,“ bránil jsem se.

	„Jsi tak sladký, když máš na sobě lidskou podobu,“ řekla.

	„A když nemám?“

	Naklonila se přes stůl a vzala mě za ruku. V jejím hlase nebyla ani stopa po žertování, když říkala: „Jsi rozkošný.“
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	Crown Prince Club na východním konci ostrova vypadal jako přeslazený skanzen navržený Ralphem Laurenem. Na dvou akrech absolutně dokonalé krajiny mezi živými palmami stály chatky v podobě kokosovníků pokryté napodobeninami palmových listů. Poblíž dlouhé bělostné pláže stálo samotné sídlo zde přítomných korunních princů. Byla to dlouhá budova, postavená ze stejného materiálu jako chatky, s jídelnou, barem a posilovnou uvnitř. Oplocení tu nebylo, ale zato se tu potulovalo množství černých ozbrojených andělů v jahodových tričkách od Lacosty a bílých šortkách, jejichž bicepsy se temně blýskaly ve strakatém stínu vysokých palem.

	Většina žen na pláži byla nahoře bez a obě pohlaví se leskla a byla cítit olejem jako nedílnou součástí opalovací mánie. Číšnice, oblečené po vzoru trosečníků, kterým toho opravdu moc nezbylo, procházely mezi opalujícími se postavami a na kulatých tácech roznášely nápoje. Skrz palmový háj jsem zahlédl tenisové kurty, na kterých se čile hrálo, a bufet před hlavní budovou hned vedle napůl přenosného baru, který byl opět vytvořen z kopií palmových kmínků. Vydal jsem se směrem k bufetu, kde se už začali shromažďovat lidé, oblečení povětšinou v bílých vzdušných kalhotách a květinových košilích. Uprostřed tabule stála fontánka, ze které prýštila jantarově žlutá tekutina. Hned vedle stály skleněné hrníčky s ouškem, které si lidé plnili přímo z fontány. Vypadalo to jako rumový punč. Na stole byly naaranžovány obrovské podnosy ústřic, humrů a studených masových plátků. Byl tu i ovocný salát ve vydlabaném vodním melounu a několik druhů chleba a bílého pečivá. Zahlédl jsem i sýr, salát a o kousíček dál se dokonce opékalo na elektrickém roštu celé prase. Popošel jsem o kousek blíž. Ne, nebyl to Perry Lehman. Nedbale jsem pokrčil rameny. Na zklamání jsem zvyklý.

	Nikdo na mě nekřiknul hej, ty. Nikdo nechtěl vidět mou členskou kartu. Nezdálo se, že by kdokoli zaregistroval, že jsem cosi starého, velkého a cosi v příliš dobré kondici ve srovnání s panoptikem, které se shromáždilo v tomhle království. Nabral jsem si šálek punče. Měl jsem pravdu, chutnal po rumu. Rozhlédl jsem se po darech, které nabízel bufet. Objevil se muž v bílé kuchařské čepici s hlubokou mísou obřích krevet a položil ji na stůl.

	„Místní úlovek?“ zeptal jsem se.

	„Ne, pane, nic z nabízených jídel nebylo uloveno tady.“

	„Chcete říct, že v okolí nejsou ryby? Vždyť jsme uprostřed oceánu.“

	„Ryby tu jsou, pane, nejsou tu rybáři.“

	„Možná kromě rybářů z řad turistů,“ namítl jsem.

	„To máte pravdu, pane.“ Otočil se a postranním vchodem zmizel v hlavní budově. Ochutnal jsem krevetu. Na dlouhé verandě hlavní budovy se začalo formovat tříčlenné hudební těleso. Bylo tu elektrické piano, bubny a basa. Objevili se další dva muži v bílých čepicích, kteří nesli velkou bečku chlazeného piva. Postavili ji na převrácený dubový sud a vrátili se dovnitř do budovy.

	„Nechtěl byste zkusit také ústřice?“ ozval se hlas těsně vedle mě.

	Stála tam žena, orientálka, možná Číňanka nebo alespoň poloviční Číňanka. Měla dlouhé lesklé černé vlasy stažené dozadu. Na sobě měla blankytně modré bikini, částečně zakryté krátkou krajkovou blůzkou. Košile měla zvednutý límec a širší rukávy napůl vyhrnuté, takže odkrývaly sametovou pokožku jejího předloktí. Na nohou měla lodičky na vysokém podpatku. Nehty se pyšnily stejným odstínem modré, jaký už představily plavky, a odstín její růžové rtěnky byl tak světlý, že v určitém úhlu přecházel skoro až v bílou. Měla malá prsa a dobře tvarované boky a stehna. Jizvička po očkování těsně pod vykrojenými plavkami naznačovala, že je pravděpodobně starší, než vypadá.

	„Myslel jsem, že je to pověra,“ odpověděl jsem.

	„Ústřice?“ Široce rozevřela oči, lehce naklonila hlavu ke straně a úkosem se na mě podívala. Velmi svůdné.

	„Jo, nezdá se mi, že by měly nějaký vliv na potenci.“

	Usmála se a přitom si stále jemně hladila tvář o naškrobený límeček. „Oh, to není dobré. Opravdu potřebujete pomoct s potencí?“

	„Ne, od té doby, co beru býčí koule v prášku, jsem v pořádku,“ řekl jsem vážně.

	Do jejího svůdného postranního pohledu se na chvilku vplížil poněkud popletený výraz, ale včas ho zarazila, vypudila a vědoucně se usmála.

	„Výborně, doufám, že v tom budete pokračovat,“ řekla. „Smím znát vaše jméno?“

	„Chris Marlowe,“ odpověděl jsem pohotově.

	„Já jsem Suki,“ svěřila se. „Mohu ti u bufetu připravit obložený talíř?“

	„Myslím, že to by nebylo zrovna v souladu s moderními feministickými postoji,“ namítl jsem.

	„Pch,“ ohrnula Suki nos. „Ženy v Orientu jsou vychovávány k tomu, aby potěšily muže“ – šibalsky se usmála – „v každém směru,“ dodala. „Je to naše poslání i radost.“

	„Proboha. Co by tomu řekla Eleanor Smealová?“

	Suki potřásla hlavou. „Žádnou Eleanor neznám, ale znám tebe, Chrisi, a chci ti dát všechno, co si budeš přát.“

	„Tak to abych se do toho pustil,“ řekl jsem. „Připrav mi nějakou lehce stravitelnou kombinaci. A hroznové víno mi nemusíš loupat, dám si ho ve slupce.“

	Suki zase přepadl zmatený výraz, ale rychle ho překryla širokým úsměvem a šla mi přichystat večeři. Zatímco jsem čekal, upíjel jsem svůj druhý punč. Kapela začala hrát. Jako úvodní skladbu zvolili lehce přearanžovanou verzi písně Rickyho Nelsona ‚Zahradní slavnost‘. Kolem byl už poměrně slušný dav lidí. Většina lidí okolo bufetu byly ženy, které připravovaly obložené talíře pro muže. Posluhovat mužům zjevně nebyl výhradně orientální zvyk.

	Vrátila se Suki s mým talířem. Vcelku vkusně na něj naskládala trošku skoro ode všeho.

	„Pojďme na verandu,“ navrhla. „Tam si budeš moci jídlo lépe vychutnat.“

	„Jistě,“ souhlasil jsem a následoval ji i talíř ke kryté terase.

	Posadili jsme se do širokého proutěného křesla milenců, ke kterému patřil i nízký stolek. Kapela začala hrát ‚Dřímající lagunu‘. Zcela jasně se snažili dát vystoupení vhodné téma. Na maličké vidličce mi Suki nabídla ústřici. Snědl jsem ji.

	„Na tu další dej o trošku víc omáčky, zlato,“ poručil jsem si.

	„Samozřejmě, můj vlídný pane,“ řekla, usmála se a následující ústřici pokapala dvakrát tolik. „Je mi líto, ale nevedeme vůbec žádné koule v prášku.“

	„To je v pořádku. Ústřice mi budou stačit.“

	„Oh, Chrisi,“ zapýřila se. „Jsi ženatý?“

	Mrknul jsem na ni. „Samozřejmě že ne.“

	Usmála se a strčila mi do pusy krevetu. „Věřím ti,“ řekla. „Ve kterém bungalovu bydlíš?“

	„Tam vzadu,“ mlžil jsem. „Proč se ptáš?“

	„Ani nevím,“ odpověděla. „Možná pro případ, že bych tě chtěla někdy později zase vidět, nebo pro případ, že“ – zvedla hlavu a podívala se mi do očí, zatímco její ruce dávaly dohromady slanou sušenku a sýr značky Jarlsberg – „bys mě potřeboval.“

	„Pracuješ tu dlouho?“ zeptal jsem se. Zatímco jsem mluvil, Suki mi sunula obloženou sušenku mezi rty. Kousl jsem do ní a rozpůlenou ji, pomocí retní akrobacie, dopravil do úst a rozžvýkal.

	„Já bych to nenazvala prací, Chrisi.“

	„Dobře, tak užíváš si tu už dlouho?“

	„V květnu to bylo už pět let,“ odpověděla. „Jsem tu celý rok. Počasí je… No, na počasí si tu nemůžeš stěžovat.“

	„Jistěže ne,“ přisvědčil jsem. „Máme nějaké víno?“

	„Oh, Chrisi, moc se omlouvám,“ řekla. „Hned ho přinesu. Červené nebo bílé?“

	„Vyber si. Chci, aby ses napila se mnou.“

	„Zůstaň, kde jsi. Já jsem hned zpátky.“

	Odběhla směrem k bufetu a dlouhé černé vlasy si po cestě oběma rukama přihlazovala dozadu z čela. Veranda kolem byla plná párů, ve kterých ženy opatrně krmily muže. Možná, že ta objednaná láhev vína bude vylepšená dudlíkem. Trio začalo hrát ‚V chládku, chládku, chládku večera‘.

	Vrátila se Suki s karafou bílého vína a dvěma sklenicemi. Nejdřív naplnila tu pro mě a pak i svoji. První mi podala a druhou pozvedla k přípitku.

	„Na lásku,“ řekla.

	„A smyslnost,“ přisadil jsem si. Sklenice o sebe tiše zazvonily a my se napili. Suki se na mě usmála a oči se jí přitom rozšířily. „Je v tom nějaký rozdíl?“ zeptala se.

	„Tady ne.“

	Oba jsme popíjeli víno. Bylo sudové a podávali ho velmi studené.

	„Je tu ještě Ginger Buckeyová?“ zeptal jsem se jakoby bez zájmu. „Ty znáš Ginger?“ podivila se.

	„Jistě. Kdo ne?“

	„Nikdy tu doopravdy nepracovala,“ řekla Suki. „Jen sem občas zajela s Warrenem.“

	Zvedla nohy a složila si je pod sebe tak, že na sedadle napůl klečela. Lehce se ke mně přitiskla, hlavu si opřela o mé rameno, a zatímco mluvila, dívala se mi z dvaceti centimetrů do očí. Upila maličko vína.

	„Nemyslím, že by se tu od jara objevila,“ odpověděla konečně na mou otázku.

	Přikývl jsem, opatrně se naklonil dopředu, uštípl zelené zrnko vína z hroznu na talíři a strčil jí ho do pusy.

	„Teď bude Chris krmit Suki,“ zapředla hlasem posazeným o oktávu níž. Dokonce zvládla i lehce zavrnět. Vysála z vína trochu šťávy a pak ho jazykem honila po patře. Myslím, že chtěla vypadat neobyčejně svůdně.

	Rozžvýkala ho a spolkla.

	„Čím dalším mě nakrmíš, Chrisi?“

	V levé ruce držela sklenku s nápojem. Zvedl jsem to, ruku a to ostatní, k jejím rtům a vylil jí ho do pusy. Pila.

	„Pracovala ještě pořád v Bostonu,“ vrátil jsem se k tématu, „když se tu s Warrenem objevila naposledy?“

	„Hmm. Je to fajn holka. Trochu jsme se poznaly během školení. Abys rozuměl, všechny dívky mají školení společně. Každý rok chodíme jeden měsíc do kursu. Povinně. Pan Lehman myslí na všechno.“

	„To jistě.“

	„Mohla by Suki dostat ještě jednu kuličku vína, Chrisi?“

	Strčil jsem jí ho do pusy. Smyslně ho zpracovávala. Tím starým způsobem – vysát kuličku – ale – to ne.

	„Já jsem totiž z Bostonu. Proto ji znám,“ vysvětloval jsem. „Ale rád bych si vybavil Warrena – vysoký, štíhlý černoch se světlejší pletí?“

	Suki se rozesmála. „Proboha, to ne,“ řekla. „Warren je běloch, kolem šedesátky, vypadá jako bankéř nebo tak něco.“ Ztišila hlas. „Velký zvíře.“ Zase se rozesmála. „Ginger říkala, že to je jeden z těch perverznějších, ale já bych se moc divila, kdyby se mu aspoň zvednul.“

	„Oh, tenhle chlápek, jo, myslím, že jsem se s ním potkal v klubu v Bostonu. Jak se, k sakru, jmenoval? Beatty? Ne, Burger?“

	„Jeho příjmení jsem nikdy neznala,“ ukončila mé marné pokusy Suki.

	„Zajímalo by mě, proč se vlastně přestali stýkat,“ nadhodil jsem.

	„Myslím, že když tu byli naposledy, tak se pohádali. Viděla jsem pak Warrena odjíždět bez ní.“

	„A ona zůstala?“

	„Ne, taky byla pryč. Slyšela jsem, že utekla s jedním muzikantem. Proč se ptáš? Znala nějaké triky, které si myslíš, že já nezvládnu?“

	„Nee, jen se tak ptám. Byla to dobrá holka a pak – dlouho jsem ji neviděl. Myslel jsem, že ji třeba přeložili sem dolů.“

	„Sem dolů se neposílá jen tak, Chrisi. Sem se povyšuje.“

	„Nahoru a dopředu,“ zafandil jsem.
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	Trochu jsme si se Suki zatančili na rozlehlé verandě. Den si už dávno vyměnil službu s nocí a nad mořem se objevil měsíc. To byl pokyn pro kapelu, která spustila ‚Tesklivý měsíc‘, ‚Měsíční záři‘, ‚Světlo měsíce ti sluší‘ a právě se prokousávala skrz ‚Měsíc, ten starý ďábel‘, když se Suki omluvila.

	„Suki bude muset najít dvířka s panenkou, za kterými má krabičku s pískem, Chrisi.“

	„Ať už jsi zpátky,“ přikázal jsem jí a natahoval přitom krk způsobem, který jsem odkoukal od Caryho Granta. Teda aspoň myslím, že to bylo od něj.

	Zmizela v útrobách domu. Dostal jsem nápad. Přešel jsem verandu a kousek od kapely jsem se zastavil a počkal, až dohrají ‚Měsíc, ten starý ďábel‘ s velkou fanfárou na konci vyprodukovanou elektrickým pianem.

	„Ještě než se, chlapci, pustíte do ‚Měsíční sonáty‘,“ přerušil jsem je, „rád bych se vás na něco zeptal. Znáte Roberta Rambeauxe?“

	„Ne, ale když nám dáš pár babek, tak budem předstírat, že je to náš nejlepší kamarád,“ řekly klávesy. Byl to holohlavý černoch s úzkým knírkem. Svůj vtip ohodnotil jako dost dobrý na to, aby se potichu zachichotal. Bubeník to podbarvil tlumenou salvou.

	„Kamkoliv kráčím, Henny Youngman,“ blýskl jsem se svým hudebním rozhledem. „Rambeaux tady na ostrově kdysi pracoval ne?“

	„Jistě, pane. Pracoval snad ve všech podnicích na tomhle ostrově. Dokázal zahrát i na píšťalu z rákosu.“

	„Tak proč odešel?“

	„Problémy se ženskýma,“ informoval mě pianista.

	„Někdo přišel do jiného stavu?“

	„Ale člověče, tohle už dneska nikoho nezajímá,“ pokračoval. „Zaplet se s jednou hosteskou a odvezl ji odsud. Takže klient tu zůstal s ptákem v ruce, jestli mi rozumíš.“

	„Jo, to je celý Robert,“ kývl jsem. „Vždycky si vybere špatnej nástroj. Nebyla to Ginger?“

	„Ta, se kterou utek?“ Pianista pokrčil rameny. „Bůh ví, ale teď už to zase musíme rozpálit. Ještě nemáme přestávku.“

	Přikývl jsem. „Co bude dál? ‚Jak vysoko dnes měsíc svítí‘?“

	Pianista se zakřenil, kývl na basistu a spustili ‚Měsíc nad Miami‘. Rozhlédl jsem se kolem. Suki byla stále ještě za dveřmi s panenkou. Vypadalo to na skvělou příležitost vytancovat ven z Crown Prince Clubu. Tak jsem to udělal.

	Když jsem se vracel zpátky do hotelu, přemýšlel jsem o tom, jak se bude Suki po tomhle mém odmítnutí cítit. Takhle pozdě večer bez klienta na noc. Pravděpodobně je už příliš pozdě na to, aby si našla jiného. Dnes v noci dýško nebude. No, stejně by si mě ráno už nejspíš nevážila.

	Cesty na ostrově St. Thomas jsou úzké a klikaté a vlní se nepřehlednou kopcovitou krajinou. V noci proto musíte řídit velmi pomalu a opatrně. Než jsem se dostal do hotelu a vyběhl do našeho pokoje, byla už skoro půlnoc. Susan seděla v posteli a četla Společnou půdu od J. Anthony Lukase.

	Udělal jsem na ni pomocí ukazováčku a prostředníčku pravé ruky gesto vítězství.

	„Mám určité předpoklady k tomu, abych se vyznala v lidech, a proto si dovoluji odhadovat, že se cítíš triumfálně,“ reagovala Susan.

	„To bych řek. Byl jsem zbožňován, uctíván a ručně nakrmen euroasijským zajíčkem, který mě pak vzrušoval dvojsmyslným způsobem pojídání hroznového vína.“

	Susan si položila otevřenou knihu do klína. Textem dolů.

	„No, není divu, že cítíš určitý triumf,“ konstatovala.

	„Také jsem zjistil, že Ginger sem přivedl běloch, šedesátník, typ bankéř z Bostonu, a ona ho tu pak nechala a pláchla s Robertem Rambeauxem.“

	„Ahha.“

	„Pamatuješ si, co jsem ti povídal o Rambeauxovi?“

	„To je ten pasák z New Yorku,“ přikývla Susan.
 „Ty mě opravdu posloucháš.“

	„V tom mám trénink.“

	„Jako cvokař?“

	„Ne, jako žena. Je těžké překonat primitivní pudy zděděné po předcích.“

	„Nemohli bychom zavolat pokojovou službu?“ škemral jsem. „Mohla bys mě něčím nakrmit.“

	Sedl jsem si vedle ní na postel. Měla na sobě noční košili z měděné zbarvené látky s krajkovým horním dílem.

	„Krmím tvé ego, a to skoro každý den,“ ohradila se. „To by snad mohlo stačit.“ Chytila mě za ruku. „Jak jsi získal všechny ty informace?“

	„Zeptal jsem se. A samozřejmě, že mé mužné já vyzařovalo tolik potence, že z toho byla Suki celá pryč. Byla by mi řekla cokoli.“

	„Suki?“

	„Um hm. A zeptat se kapely na Rambeauxe, to už byl jen důsledek náhlé inspirace.“

	„Nevědomé spojení,“ poznamenala Susan.

	„Toho taky,“ přitakal jsem. „Teda kromě faktu, že mi Suki prozradila, že Ginger utekla s nějakým muzikantem.“

	„Tak a co bude teď?“ zeptala se.

	„Teď pojedeme do New Yorku a popovídáme si o tom s Rambeauxem.“

	„Pojedeme? Kdy že to pojedeme?“ nevinně se na mě usmála položila si moji ruku mezi ňadra a držela ji tam.

	„No, jistěže ne hned,“ odpověděl jsem rychle. „Oba si zcela zřejmě potřebujeme nejdřív trochu odpočinout.“

	„To je zajímavá myšlenka,“ pokývala Susan hlavou. „Možná bys rád spočinul na pohodlné psycholožce?“

	„Jsi si jistá, že si tak odpočinu?“ zeptal jsem se nevěřícně.

	„Doufám, že ne,“ uklidnila mě.

	„Potřeboval bych zjistit, kdo je Warren.“

	Vklouzl jsem k ní do postele a jednou rukou ji objal. „Sice nevím, jestli Warren hraje v tomhle případu nějakou podstatnou roli, ale je to jeden z chybějících kousků stavebnice a já ho prostě nemůžu ignorovat.“

	„Možná bys ho ještě na maličkou chvilku ignorovat mohl.“

	„Na jak maličkou?“ zeptal jsem se.

	„To je na tobě, chasníku,“ zamumlala Susan.

	„Tak to ho budeme ignorovat ještě hodně dlouho,“ rozhodl jsem.

	A tak se stalo.
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	Z ostrova St. Thomas jsme se vrátili v pondělí. Susan měla na úterý domluveného pacienta, a tak jsem jel do New Yorku sám. Někdo mi kdysi řekl, že v hotelu Parker Meridien mají dobrou posilovnu, tak jsem se pro tentokrát ubytoval tam. Kromě toho byla pár kroků odtud Ruská čajovna a já si usmyslel, že tam budu chodit tak dlouho na oběd, až si mě někdo všimne. Nebo si mě s někým splete. Nebo mi prostě nabídne stůl v přízemí.

	Abych se trochu vzpamatoval z cesty autobusem, šel jsem rovnou do hotelové posilovny a udělal tři sady na každém stroji. Pak jsem půl hodiny dřel na simulátoru jízdy na kole, stupeň obtížnosti deset, a pak už jsem se odbelhal nahoru do svého pokoje a dal si sprchu. Vsadil bych se, že zvednu na benč víc, než ten maître ď v Ruské čajovně. Kdyby přišel do posilovny, asi bych ho taky neuvedl na místo.

	Šel jsem dolů do vyparáděného vestibulu a dal si dvě láhve piva Heineken v místním baru. Pak už jsem se cítil dostatečně posilněný na to, abych se vydal vzhůru do města.

	Byly skoro čtyři hodiny odpoledne, když jsem odbočoval z Páté avenue na Sedmasedmdesátou ulici a deset minut po čtvrté, když jsem dorazil před dům, ve kterém bydlel Robert Rambeaux. Na zvonění neodpovídal. Zkusil jsem zazvonit na několik dalších zvonků, ale nikdo mě nechtěl pustit dovnitř. Opřel jsem se tedy o zeď vedle vchodu a čekal. Kolem čtyř čtyřiceti vyšel ven vysoký štihlý mladík v tričku s nápisem JACOBS’S PILLOW, a ještě než a? za ním stačily zavřít dveře, vklouzl jsem dovnitř. Podíval se po mně, když jsem vcházel, ale pak beze slova pokračoval. Pomalý úzký výtah mě vynesl do patra, kde bydlel Rambeaux. Zaklepal jsem na jeho dveře, ale nikdo se neozval. Zatoužil jsem umět otevřít dveře pomocí kreditní karty, jak to často dělají v televizi, ale všechno, čeho jsem při těchhle pokusech vždycky zaručeně dosáhl, byla zničená kreditní karta. Mohl bych ty dveře vykopnout.

	Přitiskl jsem na ně ucho a zkoušel, jestli zevnitř nezaslechnu nějaký zvuk. Pokud je Robert ještě pořád vyděšený a hraje si uvnitř se svou pistolkou, po vykopnutí dveří bych se pravděpodobně bratřil s kulkou dvaatřicítkou.

	Nic jsem neslyšel. Ale něco jsem cítil. Věděl jsem, co to je, a věděl jsem také, že to tam musí být už pěknou chvíli, když je to cítit přes zavřené dveře. Vrátil jsem se výtahem dolů, vyšel na ulici a našel telefonní automat. Vytočil jsem 911.

	„Chtěl bych nahlásit mrtvé tělo,“ řekl jsem do sluchátka, „Východní Sedmdesátá sedmá ulice, číslo 330.“

	Na policisty jsem počkal dole před domem a dovedl je k Rambeauxově bytu. Nechal jsem je jít první. Dlouho mrtvá těla nejsou nic příjemného. Když domovník otevřel dveře, zápach ještě zesílil a bylo slyšet bzučení much.

	Domovník nechal klíč v zámku, otočil se, a jak nejrychleji mohl, aniž by běžel, šel po schodech dolů.

	„Ježíšikriste,“ vykřikl jeden ze strážníků, vyndal kapesník, přitiskl si ho na ústa a nos a vešel dovnitř. Jeho kolega udělal totéž a následoval ho. Já ne.

	O hodinu a půl později jsem se opíral o pravý přední blatník policejního vozu a mluvil s detektivem druhé třídy Corsettim.

	„V žádném případě se nedá poznat, jesti je to skutečně Rambeaux,“ říkal právě Corsetti. „Musíme počkat na zprávu koronera.“

	„Prohlédl sis ho zblízka?“

	Corsetti nakrčil nos. „Když jsem sem přijel, už byl zabalený. Posílám dál jen to, co jsem se dozvěděl od kluků, kteří ho odnášeli. A ty, ty ses podíval zblízka?“

	„Některé zážitky klidně oželím.“

	Corsetti přikývl. „Chápu,“ řekl. „Už jsem viděl snad osm nebo deset těl v podobném stavu a pořád jsem si ještě nezvykl. Vždycky se mi znova zvedne žaludek.“

	„Krmíme se, abychom nakrmili jiné,“ poznamenal jsem.

	„Pak budou červi vládci tvého osudu,“ navázal Corsetti.

	Podíval jsem se na něj. Zašklebil se.

	„Shakespeare je můj koníček,“ řekl. „Dost divný na poldu z New Yorku.“

	Přikývl jsem. „Předpokládejme, že to byl Rambeaux,“ nadhodil jsem. „Je to skoro týden, co jsem mluvil s Perry Lehmanem v Crown Prince Clubu. Jak dlouho si myslíš, že je Rambeaux mrtvý?“

	„Zhruba týden,“ odpověděl Corsetti. „Záleží na tom jak bylo uvnitř teplo, ale není to dlouho.“

	„Je zvláštní shoda náhod, že byla zavražděná kurva a hned po ní i její pasák.“

	„A oba chvíli před tím mluvili se soukromým detektivem z Bostonu,“ dodal Corsetti.

	„Takže je logické, že je teď podezřelý,“ konstatoval jsem.

	„Asi by být měl,“ přikývl Corsetti.

	„Jen se snažím najít dívku jménem April Kyleová, nic víc,“ bránil jsem se.

	„To už jsi mi jednou říkal. Ovšem teď už máme dvě těla a stále žádného podezřelého, kromě tebe.“

	„Ale nemyslíš si, že jsem to udělal.“

	Corsetti zavrtěl hlavou. „Ne,“ řekl. „Boston nás ujistil, že jsi čistý, i když se prý dost naotravuješ. Já jim věřím. Neměl jsi důvod oddělat Rambeauxe a pak se o týden později vrátit, objevit tělo a zavolat na 911.“ Kolem prošla mladá žena s vlasy do ohonu, v bílých kraťasech a modrých teniskách. Corsetti se za ní otočil. Měla tak kraťoučké kraťasy, že jí částečně vykukovaly půlky. Corsetti potřásl hlavou.

	„Tak kam jsme se dostali?“ zeptal se.

	„Nevím,“ přiznal jsem. „Perry Lehman musí být do téhle věci nějak zapletený a taky se prý skvěle napojil v Bostonu. A on, nebo oni, nebo někdo zabíjí lidi, se kterými jsem mluvil o April.“

	„Možná,“ řekl Corsetti. „Anebo se tu taky může dít něco úplně jiného, s čím nemáš vůbec nic společného.“

	„Kdybych připustil tuhle možnost, tak už bych neměl nic, na čem bych mohl stavět.“

	„Stačí být pořád ve střehu.“

	„Nestačí.“

	„Možná by mělo.“

	„Ne,“ ohradil jsem se. „To mi nepomůže najít April Kyleovou.“

	„Prokrista,“ řekl Corsetti. „Taky jsi býval polda. Děvky každou chvíli někdo zmaluje. A pasáky jakbysmet. Většinou se nikdy nedozvíš proč a většinu lidí to ani nezajímá. Kolik času si myslíš, že mi město New York povolí strávit na tomhle případu?“

	„Míň, než kolik jsi už strávil,“ odpověděl jsem.

	„Správně.“

	„Ale já pracuju pro klienta, který chce, abych tomu věnoval svůj čas,“ poznamenal jsem „To je jedna z výhod soukromého sektoru.“

	„Většina soukromého sektoru se věnuje rozvodovým kauzám a hlídá obchody.“

	Pokrčil jsem rameny.

	„Kdybys narazil na něco, co by mě mohlo zajímat, zavolej mi,“ řekl Corsetti a podal mi svoji vizitku.

	„Chystáš se na tomhle případu strávit trochu víc času?“ zeptal jsem se.

	„Ty se na tom chystáš strávit víc času,“ řekl Corsetti, „já hodlám být ve střehu.“

	„O. K,“ povzdechl jsem si.
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	Ať jsem ten případ zkoumal z jakéhokoli úhlu, vždycky jsem skončil u Perryho Lehmana. To neznamená, že by měl snad Perry Lehman na svědomí cokoli, co by mě mohlo zajímat Ani to nenaznačuje, že by mě snad mohl navést na stopu April. Jediné, co to znamená, je, že jsem prostě nevěděl, kde jinde bych se měl poohlédnout. A tak jsem se rozhodl podívat se na něj ještě o trošičku pozorněji.

	Léto bylo v plném proudu a Boston se choulil v nevídaných vedrech jako dítě pod patronací panovačného rodiče. Zaparkoval jsem – napůl na chodníku – na rohu stromořadí, které vedlo ke Crown Prince Clubu, vystoupil jsem a s rukama založenýma na prsou jsem se opřel o zábradlí. Měl jsem na sobě lehkou letní bundu, černé sportovní triko, džíny a tenisky. Bundu jsem měl proto, aby zakryla můj revolver. I když byla z tenkého a vzdušného materiálu, stejně bylo příliš horko, než abych se v ní cítil pohodlně; to je jedna z nevýhod toho, když chce být člověk v létě ozbrojený a nebezpečný. Přemýšlel jsem o tom že bych si vlezl zpátky do auta a zapnul klimatizaci. Ale chtěl jsem být hodně nápadný a sezení v autě by mi v tomhle směru moc nepomohlo.

	Nic se nedělo. Po půl hodině jsem si sundal bundu. Díky své zbrani jsem byl teď dokonce ještě nápadnější. Ovšem povolení jsem vlastnil, a jestliže to lidi kolem zaráželo, nebyl to můj problém. Bylo půl desáté dopoledne.

	Dva chlápci, kteří vypadali trochu pobledle, vyšli z klubu a kráčeli nahoru stromořadím a kolem mě. Jeden z nich zahlédl mě i moji zbraň a rychle se zadíval jinam. Něco pošeptal svému příteli. Pokračovali nahoru mezi stromy směrem k ulici Boylston. Když mizeli za rohem, jeden z nich se ještě ohlédl. V deset patnáct přicházel dolů stromořadím chlápek v lehkém letním obleku a slamáku s barevnou stužkou. Podíval se na mě, zastavil se, podíval se na hodinky a ještě jednou pokradmu na mě, když předstíral, že zároveň sleduje hodinky, zaváhal, ale nakonec zazvonil u dveří Crown Prince Clubu a vešel dovnitř. V deset čtyřicet jsem zahlédl dalšího chlápka. Všiml si mě, zastavil se, pak ještě kousek popošel, zase se zastavil, otočil se na patě a odcházel směrem, kterým přišel. V jedenáct třicet začalo být mezi stromy živo. Hladový dav lačnící po obědě se skládal výhradně z mužů. Rypsové kravaty, bílé límečky, aktovky, polobotky a obleky od Louise. Většina z nich mi nevěnovala moc pozornosti. Ovšem někteří si mě všimli a zcela zjevně jsem se jim nezamlouval.

	Měl jsem triko na zádech už úplně propocené, když ve čtvrt na jednu z klubu konečně vyšel ten obrovský vrátný v té své uniformě á la Rudolf Friml a kráčel přes ulici ke mně. Okázale si nevšímal mého revolveru.

	„Slečna Coolidgeová mě požádala, abych se vás zeptal, jestli snad něco nepotřebujete,“ sdělil mi vrátný.

	„Nic nepotřebuju,“ odpověděl jsem. „Ale slečně Coolidgeové za mě stejně poděkujte.“

	„Slečna Coolidgeová nerada vidí, když tu postáváte ozbrojený a pozorujete členy klubu. Ani samotným členům se to moc nezamlouvá.“

	„Ani se jim nedivím,“ odvětil jsem. „Jak by se ti líbilo, kdyby tě někdo přistihl, jak se chystáš poobědvat na takovémhle místě.“

	„Slečna Coolidgeová mě požádala, abych vás požádal, abyste odešel.“

	„Ne.“

	Vrátný se na mě celých třicet sekund beze slova díval.

	„S tou zbraní jste na tom sice o trochu líp,“ řekl. „Ale nespoléhal bych na ni zas tak moc.“

	„Myslíš, že slečně Coolidgeové se moje odpověď nebude příliš zamlouvat?“

	„Zdá se, že ne,“ odpověděl, otočil se a vrátil se zpátky do klubu.

	A zase bylo ticho. Pokud nepočítám mlaskavý zvuk potu pod tričkem. Lidé mizeli v útrobách Crown Prince Clubu a zase vycházeli ven. Začal jsem přemýšlet o obědě. Taková humrová roláda a točené pivo. Dvě piva, kapky vody, které se srážejí na studené sklenici. A pak možná ještě jedna humrová roláda, ale to bych pak měl zůstat ještě chvíli sedět a trávit, takže bych si dal ještě nejméně jedno pivo. Kolem druhé odpoledne se oběda chtivý dav scvrkl na několik drahocenných kousků. Zrovna jsem přemýšlel o různých metodách chlazení piva a o tom, která z nich je nejúčinnější, když kolem směrem od aleje projelo tmavohnědé auto a přirazilo k chodníku. Vystoupili z něj dva chlápci a blížili se ke mně. Oba měli tmavé vlasy a široké knírky. Klidně to mohli být bratři. Ten, který předtím řídil, měl sluncem spálenou tvář a dokonce se mu už začínal loupat nos. Byl oblečený do vzdušného madrasového sportovního kabátu, v jehož barvách převládala zelená, a ve žlutém tričku s ‚véčkem‘ u krku. Vlasy měl hladce ulízané dozadu a na nose tmavé brýle značky Ray-Ban se silnější obroučkou. Jeho kolega byl možná o dva centimetry vyšší, vlasy měl kudrnaté a na sobě havajskou košili povytaženou tak, že mu zakrývala pásek od kalhot. Na krku mu visel masivní zlatý řetěz. Z nepřirozených záhybů košile bylo znát, že se pod ní skrývá zbraň.

	Ten s tím spáleným nosem řekl: „Tak vo co de, zmetku?“

	Já řekl: „Vy dva jste bratři?“

	„Jo, proč?“

	„Jen se tak ptám,“ odpověděl jsem. „A to ty sis dal vlasy natáhnout, nebo má on trvalou?“

	„Vtipný,“ řekl ten spálený.

	Kudrnatý dodal: „Neser se s nim, Paulie. Je horko, pojď ho odsud vykopat, ať se můžem vrátit do auta.“

	Spálený přikývl. „Má pravdu, zmetku. Tak povídej, proč tu stojíš a zíráš na klub?“

	„Vy pracujete pro klub, chlapci?“

	„Otázky tady dáváme my, zmetku, a už nás to začíná unavovat. Vysyp, co tu chceš.“

	„Opaluju se,“ řekl jsem klidně. „Rád bych, aby se mi nos loupal stejně jako tobě. Chtěl bych mít takovou rozkošnou klaunskou bambuli.“

	„O. K., kámo,“ řekl pan Kudrnatý, „tak to by stačilo. Buď okamžitě pohneš tou svou prdeli a vypadneš odsud, nebo tě přímo tady uspíme.“

	„Eek,“ vyjádřil jsem svůj názor.

	„Nevěříš, že to uděláme?“

	„Nejsem si jistý, že byste to dokázali. Jste jen dva.“

	„Poslouchej, blbečku,“ rozehříval se pan Spálený, „ty vůbec netušíš, s kým si tady zahráváš. Už teď seš po kolena ve sračkách a snažíš se si to udělat ještě horší.“

	„S kým že si to zahrávám?“ zeptal jsem se nevinně.

	„To brzo zjistíš – jestli se hned neumoudříš.“

	„Podívejte se,“ povzdechl jsem si. „Tohle začíná být poněkud únavné. Vy jste, kluci, evidentně v koncích. Poslali vás sem, abyste mě odsud dostali, ale zároveň vám přikázali, abyste to vyřídili v klidu. Takže mi sice můžete vyhrožovat, ale nemůžete ty výhrůžky splnit, protože vám to zakázali.“

	„To si myslíš, huh?“

	„Prokrista, kdo vám píše dialogy? Jo, to si myslím. Účelem téhle mise je donutit mě, abych tu přestal vyvolávat konflikty, né je katalyzovat.“

	„Řekněme, že to tak je,“ připustil Kudrnatý. „To ale neznamená, že si tu nazaděláváš na problémy, který můžou mít dozvuk někde jinde, jestli mi rozumíš.“

	„Jo, to se mi občas stává. Ale je tady ještě jedna věc. Vy si myslíte, že se vás bojím. Jste na to zvyklí. Lidi se vás většinou bojí. Konečně jste oficiálně najatí k tomu, abyste pouštěli hrůzu, ozbrojení se poflakovali kolem a oslovovali lidi zmetku. Co jste ovšem ještě nepochopili, je ten fakt, že tentokrát byste se měli bát vy mě.“

	Chvíli jsme stáli všichni tři v úplném tichu. Pak ten chlápek se spáleným obličejem kývl na svého bratra, oba se otočili a odcházeli zpátky ke svému autu.

	„Ještě se uvidíme,“ houkl na mě, nasedl a nastartoval. Motor se rozburácel a auto se odlepilo od chodníku se spoustou rámusu a hlasitým kvílením pneumatik. Mával jsem jim na rozloučenou celou dobu, co couvali zpátky do ulice Boylston, i pak, než zmizeli z dohledu. Když byli pryč, šel jsem na roh ulice do drogerie, kde měli telefonní automat, a zavolal jsem Henrymu Cimolimu do Harbor Health Clubu.

	„Potřeboval bych Hawka,“ řekl jsem do sluchátka. „Potloukám se před vchodem do Crown Prince Clubu. Víš, kde to je?“

	„Jo, já vím. To je ten bordel pro zbohatlíky,“ vysvětlil mi Henry.

	„To nebyla moc hezká definice.“

	„Ale pravdivá,“ uzavřel Henry. „Já mu to řeknu.“

	U pokladny jsem si koupil arašídovou pomazánku značky Nabs, vrátil jsem se na svoje stanoviště u auta a pustil se do ní.

	V pět deset zaparkovalo Hawkovo auto kousek za mým, Hawk vystoupil a šel ke mně. Měl na sobě sportovní bundu světlounce levandulové barvy a pod ní růžový sportovní trikot. Jeho lněné kalhoty měly krémový odstín a boty byly došeda. Na nose mu seděly panoramatické sluneční brýle a hlava nad nimi se leskla v podvečerním slunci.

	„Předpokládám, že tu trčíš celej den a sbíráš odvahu, aby ses vydal dovnitř do klubu,“ řekl Hawk místo pozdravu. „A teď chceš, abych tě vzal za ručičku a dovedl tě tam.“

	„Opravdu tady stojím celý den,“ odvětil jsem. „Nejdřív mě navštívil vrátný a slušně mě požádal, abych odešel, a pak se přihrnuli dva hrdlořezové a snažili se mě odsud dostat pomocí výhrůžek.“

	„Pořád jsi tady,“ konstatoval Hawk.

	„Jo, ale myslím, že budu asi potřebovat někoho, kdo by mi kryl záda.“

	„Co byli zač ty rváči?“

	„Nevím. Mohlo jim bejt tak kolem třicítky, bratři odněkud z jižní Evropy, jeden oslovoval toho druhýho Paulie.“

	„No, víme, že se Perry Lehman napojil.“

	„Joó.“

	„Proč tu vlastně postáváš a otravuješ lidi?“ zeptal se Hawk.

	„Nevím co jinýho bych moh dělat. Tak mě napadlo, že když budu Perryho Lehmana otravovat dostatečně dlouho, možná se stane něco, co mi napoví, jak postupovat dál.“

	„V otravování jseš dobrej,“ ocenil mě Hawk.

	„Léta studia a praxe,“ řekl jsem skromně.

	„Jo, ale tys byl přirozenej talent už v kolíbce.“
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	Kolem tři čtvrtě na šest vyšel ven z Crown Prince Clubu sám Perry Lehman. Vrátný vyšel za ním a otevřel mu dveře dlouhé limuzíny, která stála před vchodem. Perry nastoupil a limuzína se rozjela. Skočil jsem do auta a jel za ní. Zahnuli jsme doleva na Boylston, doprava na Charles, doleva na Bacon a zamířili jsme na západ. Provoz byl stále ještě dost hustý, a tak jela limuzína vcelku pomalu. Často jsme museli dokonce zastavovat. Nebylo těžké Lehmana sledovat, ale já chtěl, aby si mě všiml, a to, v takhle hustém provozu, vyžadovalo trochu námahy.

	V šest třicet pět najela limuzína v Chesnut Hill blízko přehrady na dlouhou silnici plnou zatáček. Držel jsem se těsně za ní. Silnice se vlnila vzhůru mezi kvetoucími keři a zelenými trávníky. Limuzína zastavila před honosným vchodem do obrovského bílého domu v château stylu. Zaparkoval jsem za ní. Z domu vyšel černoch ve světlešedém trojdílném obleku a otevřel dveře vozu. Za nim vyšel druhý, stejně oblečený, postavil se za limuzínu a pozoroval moje auto.

	Lehman vystoupil, otočil se a chvilku na mě zíral. Chlápek, který držel dveře, je zabouchnul a limuzína odjela pryč. Seděl jsem v autě a díval se s úsměvem na Lehmana. Řekl něco svému dvoučlennému uvítacímu výboru a tentokrát se na mě zadívali všichni tři. Pak se oba dva černoši pohnuli a přistoupili k mému autu.

	„Pan Lehman by rád věděl, co si přejete.“

	„Nechutné horko na vestičku, nezdá se vám?“ řekl jsem.

	„Vyjádřete se, prosím, jasně a hned.“

	„Upřímně řečeno jsem stoupencem Hnutí za práva žen a zajímalo by mě, zda by byl pan Lehman ochoten veřejně se vyjádřit k diskriminaci pohlaví v dnešní společnosti.“

	Černoši si vyměnili pohledy.

	„Za stejnou práci by snad měla být stejná odměna, nebo ne?“ zeptal jsem se.

	Chlápek, který mluvil, měl na horním rtu malou svislou jizvičku. Otočil se k Lehmanovi.

	„Plácá blbosti, pane Lehmane, chcete, abychom ho vytáhli ven a přivedli vám ho?“

	Lehman se ani nepohnul. „Chci, aby odsud pěkně rychle vypadnul a nechal mě na pokoji.“

	„Slyšel jste?“

	„Řekněte mu, že na takovou dálku mu nerozumím. Požádejte ho, ať jde trochu blíž.“

	Ten druhý strážný řekl udiveně: „Chlape, vy jste se úplně zbláznil. Vy asi chcete přijít k úrazu.“

	„Vyhoďte ho odsud,“ zvýšil Lehman o trochu hlas.

	„Hej, Perry, kdo je Warren?“ hulákal jsem z okénka svého auta.

	„Huh?“

	„Ginger Buckeyová odjela na ostrov St. Thomas s nějakým Warrenem, tam mu vzala roha a zmizela s jedním z muzikantů. Kdo je Warren?“

	„Vyhoďte ho odsud,“ teď už skoro ječel Lehman. „Hned! Zbavte se ho. Nezajímá mě, jak to uděláte, ale ať už je pryč.“

	„Odjeď,“ přikázal mi ten s jizvou, „nebo tě odsud odvezeme my, v kufru tvýho vlastního auta.“

	Zařadil jsem rychlost a vydal se po příjezdové cestě ven. Pomaličku. Lehman couval do vstupního podloubí. Když jsem jel kolem, houkl na mě: „Koleduješ si o pěknej náhrobek.“ Hlas, který měl položený tak vysoko, že místy přecházel v jekot, se mu třásl. „A brzo ho dostaneš.“

	Udělal jsem na něj pomocí dvou prstů pravé ruky znamení V, sjel jsem dolů na silnici a zaparkoval v ulici Beacon naproti příjezdové cestě k domu. Motor jsem nechal běžet. Své staré subaru jsem dal pryč v okamžiku, kdy mělo najeto 210 000 km, a pořídil jsem si nové, turbo kupé s náhonem na všechny čtyři kola Turbo znamená, že tohle auto dokáže jet pěkně rychle, a když musím v nevlídném počasí křížit plány nějakému padouchovi, tak ho můžu navíc pustit na dva páry kol místo na jeden. Právě teď se tyhle rychlostní výhody zdály ještě důležitější než kdykoli předtím. Dolů po příjezdové cestě scházeli oba dva bodyguardi a evidentně je zajímalo moje auto parkující přes ulici. Rozpustile jsem po nich střelil ukazováčkem pravé ruky a usmál se. Chlápek s jizvou řekl něco svému kámošovi, ten se na mě podíval a na oplátku řekl něco tomu s jizvou. Ten potřásl hlavou a pak tam jen tak stáli a koukali na mě. Koukal jsem taky. Tímhle jsme se bavili, dokud se nesetmělo a na mě nepřišla únava. Také kontrolka stavu benzínu, v autě běžícím tak dlouho na volnoběh, povážlivě klesla, tak jsem tam vrazil rychlost a odturboval jsem si to na všech čtyřech do postele.

	Příští ráno jsem už zase stál před domem Perryho Lehmana. Přinesl jsem si s sebou velký transparent jeden krát dva metry, který jsem zarazil do země kousek od ústí příjezdové cesty. Byl na něm nápis KDO JE WARREN? Už bylo skoro deset hodin dopoledne, když od domu po příjezdové cestě sjížděla Perryho limuzína. Zastavila těsně vedle transparentu, vystoupil šofér ve stejném šedivém obleku, jaký měli na sobě oba bodyguardi, a vydoloval můj nápis ze země. Obešel auto, otevřel kufr, vrazil do něj moji ceduli, kufr zavřel, popošel dopředu, zaregistroval mě, vrátil se k limuzíně a něco říkal Lehmanovi. Pak nastoupil zpátky do auta. Asi pět minut stála limuzína nehnuté na místě, až dorazili oba šedí bodyguardi. Podívali se přes ulici na moje auto. Vyčkával jsem. Nastoupili do limuzíny. Chlápek se zjizveným rtem si sedl dozadu k Lehmanovi. Ten druhý zaujal místo vedle řidiče. Tři bodyguardi, musel jsem udělat opravdu skvělý dojem. Jak lichotivé.

	Vyrazili jsme směrem k Bostonu. V tuhle dobu nebývá moc velký provoz, a tak nám cesta trvala jen patnáct minut. Když limuzína proplula stromořadím před klubem, vyskočili oba strážci z vozu. Zastavil jsem v bezpečné vzdálenosti. Schylovalo se k okamžiku, kdy by mě už bez diskusí napadli a já na to ještě nebyl připraven. Chtěl jsem Lehmana znervózňovat tak dlouho, až udělá nějakou opravdu důmyslnou pitomost, která by mě posunula dál ve vyšetřování. Věřil jsem, že ji skutečně udělá, pokud vydržím dostatečně dlouho.

	Pod dozorem obou bodyguardů Lehman vystoupil a šel ke dveřím klubu. Vedle nich byl na zdi nalepený plakát s nápisem KDO JE WARREN? Lehman ho strhl a zmizel v budově. Oba strážci nastoupili zpátky do limuzíny a ta se před klubem otočila. Vycouval jsem na ulici a odjel první. Zahnul jsem doprava na Boylston a znovu doprava na Tremon a objel jsem blok. Limuzína mě nesledovala. Projel jsem Park Square, vrátil se na Boylston, dojel na konec stromořadí, zaparkoval a opět se usadil na svém místě na předním blatníku. Několik málo zákazníků prošlo kolem směrem dovnitř i ven z klubu. Někteří mě zaregistrovali. Kolem poledne jsem se vydal na roh k telefonnímu automatu a zavolal do Crown Prince Clubu. Ptal jsem se po Perrym Lehmanovi.

	„Kdo volá, prosím?“

	„Jmenuji se Spenser.“

	„Malý moment, prosím.“

	Pak se ozval ostrý a podrážděný hlas Perryho Lehmana. „Co to má, k sakru, znamenat, Spensere?“

	„Zdálo se mi, že bys mi mohl pomoct, Perry.“

	„To si piš, že ti pomůžu. Pomůžu ti rovnou do zasranýho černýho hrobu,“ oznámil mi. „Myslíš si, že se mnou můžeš takhle vorat? Jenomže to sis vybral špatnýho frajera, kámo, zapamatuj si to.“

	„Ale Perry, chtěl jsem se jenom zeptat, jestli náhodou neznáš chlápka jménem Warren, který je mimochodem členem tvého klubu…“

	Lehman zavěsil.

	Vrátil jsem se zpátky ke svému autu, opřel se o něj, díval jsem se na Crown Prince Club a nechal jsem Crown Prince Club, ať se klidně kouká na mě. Od včerejšího rozhovoru s Hawkem jsem ho ani koutkem oka nezahlédl. Sice jsem ho nehledal, ale stejně mě vždycky znova a znova mátlo, jak se může tak nápadná osoba, jakou je Hawk, stát úplně neviditelnou, kdykoli to potřebuje. Možná má v sobě něco z Davida Copperfielda.

	Perry se asi rozhodl, že mě nechá vyšumět, protože mě celý den nikdo nevyrušil. Pozdě odpoledne přijela Lehmanova limuzína. Řidič si mě ani nevšiml. Lehman nastoupil, aniž by se jen podíval mým směrem. Vrátný, který mu otevíral dveře, mě ignoroval stejně jako oba bodyguardi. Vyšli ven, postavili se každý z jedné strany vozu a přitom mi nevěnovali ani špetku pozornosti. Pak oba nastoupili a limuzína se rozjela k Chesnut Hill se mnou v roli ocásku.

	Na příjezdovou cestu jsem však nevjel. Snažil jsem se pečlivě vyhýbat násilným střetům. Takže jsem opět zaparkoval v ulici Beacon. Až do setmění se na mě nepřišel nikdo ani podívat, a tak jsem jel uraženě domů.

	Totální odvržení.

	Následující den jsem už použil běžný postup. V poledne dostal Perry Lehman zvídavý telegram, který se týkal Warrena, a ve čtyři odpoledne přišel znenadání zvláštní kurýr s dopisem pro pana Warrena, c/o Crown Prince Club. Stále jsem byl ignorován. Perryho lidi byli velký agresivní halamové, ale vrazi to nebyli. Tenhle druh potíží by měl přijít od lidí, kteří Perryho vlastnili. Schylovalo se k okamžiku, kdy jsem předpokládal, že se něco takového stane, a přál jsem si, aby to bylo co nejdřív. Nutně jsem se potřeboval střetnout s profíky a vyhrát dřív, než udělám další krok. Neměl jsem sice přesný plán, ale měl jsem určitý druh zatím ještě nezřetelného tušení, kterým směrem se chci vydat. A to bylo o hodně víc, než s čím jsem byl zvyklý běžně pracovat.
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	Profíci se objevili v pondělí odpoledne, když jsem sledoval Perryho domů. Hnědý čtyřdveřový dodge zůstával dvě nebo tři auta za mnou i v ulici Beacon směrem na Chestnut Hill. Při sledovačce podali slušný výkon – ale přece jen, s jedním autem není tak úplně jednoduché sledovat člověka, který to očekává. Lehmanova limuzína zaplula na příjezdovou cestu a já zaparkoval venku na ulici. Dodge odbočil do postranní ulice za mnou. Neměli by mě napadnout před domem Perryho Lehmana. Chvilku jsem seděl v autě a přemýšlel o místě, které by bylo k tomuhle střetu nejvhodnější. Chtělo by to nějaké volné prostranství. Aby měl Hawk dostatek prostoru. A abych je viděl přicházet dřív, než budou na dostřel.

	Nastartoval jsem, zařadil jsem rychlost, otočil auto a vydal se zpátky ulicí Beacon k Chestnut Hill avenue. Pomalu jsem se sunul po Chestnut Hill avenue skrz Brington k Soldiers Field Road, podél řeky Charles poblíž Public Theater. V téhle oblasti řeku lemoval rozlehlý park, posázený malými parkovišti s povrchem rozpáleným sluncem. Lidé tu posedávali s piknikovými košíky, projížděli se na loďkách, venčili psy, běhali, házeli si létajícími talíři nebo jezdili na kolech. Na druhém břehu řeky vodní království postupně přecházelo v Cambridge a na tom mém se cesta stáčela za Harvard Stadium a napojovala se na Storrow Drive.

	Vystoupil jsem z auta a bezcílně jsem se rozhlédl po okolí. Bylo tu jen několik lidí, z nichž většina dolovala brzkou večeři z piknikových košů. Bylo po pracovní době, a tak i provoz směrem na Newton patřičně zesílil. Zbraň jsem měl připravenou v ruce a snažil jsem se ji skrývat mezi autem a tělem Na mě to byla dost těžká bouchačka. S&W.357 magnum pro případ, že by byl některý z útočníků vybaven hroší kůží. Hnědý dodge se objevil u vjezdu na parkoviště a já se přesunul dolů, ke kapotě svého auta. To abych měl lepší výhled na vodu. Ať přijdou z kterékoli strany, vždycky jsem se mohl přesunout na tu opačnou. Dodge zatočil zleva k subaru a zaparkoval. Aniž bych se ohlédl, popošel jsem několik kroků ke druhé straně auta a zůstal stát blízko čumáku za motorem, který představoval lepší štít než dutý prostor pro pasažéry. Vystoupil řidič a dva další chlápci. Ani jednoho z nich jsem nikdy předtím neviděl. Jeden šel ke kufru auta a otevřel ho, zbylí dva zkoumali postup stavebních prací na druhém břehu. Hawkův bílý jaguár sjel ze silnice a zařadil se vedle dodge. Chlápek u kufru na něj chvíli zíral a pak se podíval mým směrem. Zasunul jsem se ještě o malý kousek za auto. Ti dva pistolníci vepředu odněkud vylovili pistole a blížili se kolem mého auta ke mně. Ten u kufru vytáhl dvouhlavňovou brokovnici a vykročil k zadku mého subaru. Skrčil jsem se.

	Hawk vyskočil z jaguára s dvanáctirannou opakovačkou a uštědřil chlápkovi s brokovnicí úder pažbou zezadu do hlavy. Ten se složil, dvouhlavňová brokovnice se vydala klouzavým pohybem směrem ke mně a Hawk se opřel o střechu dodge s opakovačkou namířenou na oba pistolníky vepředu.

	„Nezkoseteepohnout,“ poručil.

	Obě pistole zmrzly uprostřed pohybu. Postavil jsem se a namířil na ně i svoji zbraň. Ten chlápek vepředu velmi opatrně pootočil hlavu a zíral na Hawka. „Mě těší,“ kývnul na něj Hawk a dobrácky se usmál.

	„Chytněte to levou rukou za hlaveň a hoďte do řeky. Ty s tou čepicí, začni,“ přidal jsem se.

	Chlápek s baseballovou čepicí s nápisem Red Sox utopil svou pistoli v řece.

	Ten co ho předtím uzemnil Hawk, podivně zachrochtal a otočil hlavu ke straně, aby neležel nosem v prachu. Pistolník číslo dvě zahodil svoji zbraň do vody. Hawk popošel kousek za Subaru a sebral dvouhlavňovku. Rozmáchl se s úmyslem, že ji hodí do řeky, ale pak se zarazil a pořádně si ji prohlédl. Nato pochvalně pokýval hlavou a šel zpátky ke svému autu. Otevřel kufr, položil brokovnici dovnitř, kufr zavřel a zamknul.

	„Hezkej kousek,“ poznamenal.

	„Položte se na zem, obličejem dolů,“ přikázal jsem oběma pistolníkům. „Ruce za hlavu.“

	Udělali to. Pán, co rád brokovnice, se mezitím vyškrábal na všechny čtyři. Ohnul jsem se a pomohl mu na nohy. Bolest mu stahovala obličej do zamračeného výrazu.

	„Jak se jmenuješ?“ zeptal jsem se.

	„Bernie,“ odpověděl.

	„‚Můj advokát, Bernie‘,“ zanotoval jsem.

	„Huh?“

	„To je písnička Dava Frishberga,“ poučil jsem je.

	„Jen jsme se tě chystali varovat,“ řekl Bernie.

	„Um hm.“

	„Nechtěli jsme tě sejmout, chlape. Klidně se jich zeptej.“ Mávl rukou směrem ke dvěma mužům, kteří leželi na zemi opodál. „Jen jsme ti měli vysvětlit, že by sis měl vzít pár dní volna.“

	„A chystali jste se mu to vysvětlovat brokovnicí,“ poznamenal Hawk. „Což byl konečně důvod, proč jste na něj tak pečlivě mířili.“

	„Kdo vás poslal?“ zeptal jsem se. „Uznávám, že je to otřepaná fráze, ale nenapadá mě, jak se zeptat jinak.“

	„Nějakej chlápek,“ odpověděl Bernie. „Chlápek, kterýho neznám. Jen chtěl, abysme ti řekli, že máš přestat otravovat pana Lehmana.“

	„Šťastná náhoda?“ utrousil jsem. „Asi jsi do něj nechtěně strčil, když jsi v literárním klubu v Londýně studoval životní osudy Increase Mathera.“

	„Potkali jsme se v baru, to je všechno,“ vzdoroval Bernie.

	Dal jsem mu levou rukou políček. Zakolísal, udělal krok dozadu, ale nakonec znovu našel rovnováhu, zamrkal víčky a zíral na mě. Jeho bolení hlavy teď muselo dosahovat přímo kosmických rozměrů.

	„Kdo vás poslal?“

	„Heleďte, sakra,“ prohlásil Bernie. A já mu rozvibroval hlavu dalším políčkem.

	„Radši bych mu to řekl,“ poradil mu Hawk, „dřív, než se rozzuří.“

	Bernie zavrtěl hlavou, ale musel přestat uprostřed pohybu. Strčil jsem si totiž revolver do podpaží a začal ho políčkovat střídavě levou a pravou rukou s takovou silou a rychlostí, jak jsem jen dokázal. Zvedl ruce a snažil se jimi chránit tvář. Fackoval jsem ho tedy ve stejném rytmu z obou stran střídavě levou a pravou rukou. Když posunul ruce, aby si chránil hlavu, políčkoval jsem ho zase po tvářích.

	„Oni, oni…, oni mě zabijí,“ vyskučel ze sebe.

	Přestal jsem.

	Bernie měl zavřené oči a křečovitě stažený obličej, celý rudý od uštědřených ran. Pomalu přikývl. Ze spodního rtu mu stékal po bradě pramínek krve.

	„Dozvědí se to,“ sykl. Oči měl pořád stejně křečovitě sevřené, ale ruce mu začínaly poklesávat. Znovu jsem ho praštil.

	„Přestaňte, pane, přestaňte,“ křičel.

	„Kdo tě poslal? Řekni to a můžeš jít.“

	„Seš unavenej? Mám ho chvíli mlátit za tebe?“ vložil se do toho Hawk.

	„Dej mi ještě dvě minuty,“ řekl jsem.

	„Jacky Wax,“ sdělil nám Bernie.

	Podíval jsem se na Hawka. „John Weatherwax.“

	„Um hm. To jest sám Mr. Milo.“

	„No,“ řekl jsem, „vypadá to, že jsme se ocitli v té nejvyšší třídě.“

	Hawk přikývl. „Zvláštní, že poslali druhořadý zabijáky.“

	„Jsem zhrzen,“ postěžoval jsem si.

	„Nic si z toho nedělej,“ utěšoval mě Hawk. „Chceš, abych je postřílel?“

	„Ne,“ brzdil jsem ho, „tentokrát ještě ne. Chci, aby šli a řekli Jacky Waxovi, aby řekl Mr. Milovi, že bych rád věděl, kdo je Warren, a že by bylo pro všechny zúčastněné méně namáhavé, kdyby mi to někdo jednoduše sdělil.“

	„Když jim tohle řeknu, tak mě určitě zabijou,“ řekl Bernie.

	„Klidně to můžeš formulovat svými slovy,“ uklidnil jsem ho. „Polož se na zem.“

	Bernie si lehl na břicho vedle svých pomocníků.

	Šel jsem ke svému autu a vrátil jsem se s čerstvě zakoupenou kaštanovou hnědí ve spreji. Velmi pečlivě jsem většinu barvy nastříkal na vlasy obou ležících pistolníků.

	„Rád bych byl u toho, až budou tohle vysvětlovat,“ zašklebil jsem se na Hawka.

	„Můžou tvrdit, že se dali k pankáčům,“ soudil Hawk.

	„Duševně se k nim dali už dávno,“ poznamenal jsem.

	Hawk se otočil a nasedl do svého jaguára. Zmáčkl knoflík a okna pomalu a tiše sjela dolů.

	„Možná, že příště pošlou první ligu,“ řekl.

	„Měl bych sehnat jinou barvu spreje?“ zeptal jsem se.

	Hawk se usmál. „Increase Mather? Kdes to sebral?“

	„To je houby,“ řekl jsem, „Co říkáš ‚Mému advokátovi, Berniemu‘?“

	Hawk nastartoval. „Nikdy jsem nepotkal nikoho, kdo by si pamatoval takovou spoustu blbostí jako ty,“ potřásl nechápavě hlavou a vycouval z parkoviště.

	„A co jiného bych si měl pamatovat?“ houkl jsem za ním. Ale Hawk už byl příliš daleko, než aby mě slyšel.

	Tak jsem jel taky.
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	Příštího rána jsme se s Hawkem vydali navštívit Perryho Lehmana.

	„Řekni panu Lehmanovi, že s ním potřebuju mluvit,“ přikázal jsem vrátnému. „Jsem si jistý, že můžeme všechny naše spory urovnat.“

	Dveřník zmizel uvnitř. Když se zase vynořil, řekl: „Slečna Coolidgeová vás přijme.“

	„Někde se začít musí,“ ušklíbl jsem se.

	Hawk se zdánlivě bez jakéhokoli výrazu ve tváři díval na vrátného, ale v tom klidném nevzrušeném pohledu bylo nějak patrné mírné pobavení. Dveřník to musel cítit, protože k němu otočil hlavu.

	„Pěkný hadry,“ kývl Hawk.

	Vrátný nám otevřel dveře a my vešli. Stejná dubem obložená hala, stejná karafa s portským. Gretchen Coolidgeová na nás už čekala.

	„Co si přejete?“ zeptala se.

	„Tohle je můj kolega Hawk. Hawku, to je Gretchen Coolidgeová.“

	Hawk přikývl a usmál se.

	„Těší mě,“ řekla Gretchen a hned se otočila zpátky ke mně. „Tak co budete chtít tentokrát?“ zeptala se a nenápadně se koutkem oka podívala na Hawka.

	„Doufám ve znovu na vázání přátelských vztahů,“ odpověděl jsem.

	„Skutečně?“

	„Ano, mám přesvědčivý důkaz, že život Perryho Lehmana je v ohrožení. Chtěl bych ho varovat a navrhnout mu řešení téhle situace.“

	„Pane Spensere,“ řekla, „o co se to tu, proboha, zase pokoušíte?“

	„Gretchen,“ řekl jsem vážně, „prohlédněte si dobře tuhle tvář. Pohlédněte do těchhle širokých inteligentních očí. Je tohle tvář člověka, který by vás chtěl podvést?“

	„Kdyby to teda dokázal,“ mumlal si Hawk.

	Ignoroval jsem ho. Gretchen mu věnovala ještě jeden postranní pohled.

	„Pane Spensere. Snažíme se tu řádně a čestně podnikat. Vy jste toto naše snažení, v zájmu bůh ví koho nebo čeho, narušil hrozbami a zastrašováním, které dohnalo pana Lehmana i mě téměř k šílenství. A teď chcete, abych vám uvěřila, že můžete od té samé osoby, kterou jste obtěžoval, odvrátit smrtelnou hrozbu?“

	„K šílenství?“ řekl jsem překvapeně. „Jémináčku, moje nejoptimističtější odhady sázely na rozmrzelost, ale šílenství…“ Tichounce jsem hvízdnul.

	„Nezdá se mi, že by na tom bylo něco veselého,“ namítla Gretchen.

	„Tohle slýchávám dost často,“ sdělil jsem jí. „Ale teď na rovinu. Tak, jak se věci momentálně jeví, je pan Lehman ve velmi hmatatelném nebezpečí.“

	Chvilku na mě beze slova hleděla.

	„Když je tenhle podnik tak legitimní, tak proč jste nezavolali policajty, když vás začal Spenser otravovat?“ zajímal se Hawk.

	„Podstatou členství v našem klubu je právo na soukromí a přítomnost policie nebo tisku by proto byla nežádoucí, pane, ah, Hawku.“

	Hawk přikývl. „Jasně,“ řekl a usmál se na ni.

	Chvíli ho němě pozorovala a pak prudce otočila tvář zpátky ke mně.

	„Tohle je pravděpodobně další z vašich triků, kterým chcete pana Lehmana obtěžovat,“ řekla.

	Neodpověděl jsem.

	„Ovšem za těchto okolností na sebe nemohu převzít zodpovědnost za možný negativní vývoj, což jste bezpochyby předpokládal. Smím znát podrobnosti toho případu dřív, než budu informovat pana Lehmana?“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Nemyslím si, že by byl Perry rád, kdybych o těchto detailech mluvil s kýmkoli jiným než s ním.“

	Gretchen na moment pevně sevřela rty. „Samozřejmě,“ řekla. „Zase hra, na kterou nemohu než přistoupit.“ Zhluboka si povzdechla. „Obávám se, že musím ustoupit vašemu nátlaku, pane Spensere. Prosím, posaďte se, půjdu informovat pana Lehmana.“

	Otočila se a velkými dubovými dveřmi naproti hlavnímu vchodu vyšla z místnosti. Pohrdli jsme s Hawkem nabízeným pohodlím a zůstali stát sami ve vstupní hale.

	„Je schopná,“ poznamenal Hawk.

	„Ano,“ souhlasil jsem, „skutečná profesionálka.“

	„Tady je hodně profesionálek.“

	„Tak nějak.“

	„Jdeme Perrymu obarvit vlasy, nebo co vlastně?“ zeptal se Hawk.

	„Chystám se ho tak trochu přechytračit,“ odpověděl jsem. „A zatímco se tím budu zabývat, ty budeš dávat pozor, aby mě jeho afrikánský bodyguard z britských královských jednotek neukopal k smrti.“

	„Ten spolubojovník u vchodu vypadal v tom kostýmu fakt skvěle,“ ušklíbl se Hawk.

	„To vypadají všichni,“ ubezpečil jsem ho. „Neokoloniální styl.“

	„Trochu ponižující.“

	Netrvalo ani deset minut, než se opět objevila Gretchen a sdělila nám, že nás Perry Lehman přijme. Ve výtahu jsem zahlédl, jak vnějším koutkem pravého oka pokukuje po Hawkovi.

	Lehman byl ve své půdní zahradě. Charles Jackson v parádní uniformě a postoji pohov stál tentokrát velmi blízko. Naproti u bazénu stáli další dva členové bezpečnostní družiny.

	„Myslíš, že na nás z toho bazénu vybafne mechanickej hroch?“ zeptal se mě Hawk.

	Lehman seděl strnule za stolem. Nesmál se.

	„Nic tady na mě nezkoušejte,“ oznámil nám. „Říkám vám rovnou, že kromě těch tří chlapů tady je dalších dvanáct připravenejch přiběhnout během třiceti sekund. Takže žádný prudký pohyby, rozumíme si?“ Před ním na stole stála napůl vypitá sklenka šampaňského a kousek vedle v kbelíku s ledem byla láhev se zbytkem. Jackson na sobě nedal ani v nejmenším znát, že by mé už někdy viděl nebo se mnou měl cokoli společného. „Perry, přišli jsme ti pomoct, ne ti ublížit,“ začal jsem.

	„Snažíš se mi pomoct tak akorát ke krachu, kurva,“ ocenil mou snahu Perry. „Co maj znamenat ty kecy o tom, že je muj život v nebezpečí?“

	„Slečna Dobrý Móresy na tebe vypsala tučnou odměnu,“ prohlásil Hawk.

	Po tváři Charlese Jacksona přelétl náznak něčeho, co by se dalo charakterizovat jako zbytky včas uškrceného smíchu, ale hned se ovládl a nasadil svou kamennou masku palácové stráže.

	„Co říkal?“ zeptal se Lehman. Mluvil na mě. Na Hawka se ani nepodíval.

	„Potřebujeme si s tebou promluvit, Perry. Chceš, aby ta tvoje ochranka všechno slyšela?“

	„Vzdát se jich nehodlám, jestli ti jde o tohle,“ odsekl. Ruku měl křečovitě přišpendlenou v rohu stolní desky. Pravděpodobně tam byl alarm k přivolám těch dalších dvanácti halamů.

	„O. K.,“ pokrčil jsem rameny. Posadil jsem se na jednu ze židlí blízko stolu a zkřížil si nohy před sebou. Chtěl jsem působit uvolněně a co nejméně hrozivě.

	Gretchen stála po Lehmanově pravém boku. Teď, když se stal středem pozornosti někdo jiný, si prohlížela Hawka daleko otevřeněji.

	„Nebo slečna Coolidgeová?“ zeptal jsem se ještě.

	„Přestaň žvanit,“ řekl Lehman. „Jestli máš něco, co mi chceš říct, tak to vyklop a pak si jdi tu svoji prdel válet jinam.“

	„Prdele,“ opravil jsem ho. „Jsme tady dva.“

	„Tak co máš?“

	„Včera po mně šlo pár slušnejch zabijáků. Tři chlápci od Jacky Waxe, který, jak všichni víme, je úzce spjatý s Mr. Milem.“

	„O ničem z toho nic nevím.“

	„Bezpochyby,“ přikývl jsem. „Nicméně tihle zabijáci nebyli dost dobří na to, aby mě dostali. S pomocí svého kolegy“ – kývl jsem směrem k Hawkovi, který se skromně usmál – „jsem byl schopen jim poněkud překazit plány a poslat je zpátky k Jackymu s pěkným emailovým kaštanově hnědým přelivem na vlasech.“

	Jackson měl zase problémy s obličejem.

	„Co? Vo čem to, k sakra, mluvíš?“ nechápal Lehman.

	„Tvoji nadřízení se mi pokusili ublížit, abych už dál nepátral po Warrenovi, a škaredě se spálili.“

	„Už jsem ti řekl, že o tom nic nevím. Co to má společného s tím, že bych já měl bejt v nebezpečí?“ Lehman se napil šampaňského, a když položil prázdnou sklenici na stůl, Jackson popošel dopředu a znovu mu ji naplnil.

	„Tak jo, Perry, pojďme se nad tím trochu zamyslet. Někdo se moc a moc snaží, abych nepřišel na to, kdopak je náš starý dobrý Warren.“

	„Žádnýho zkurvenýho Warrena neznám,“ ubezpečil mě Lehman.

	„Jistěže ne,“ řekl jsem a pokračoval. „Ale kdybys ho náhodou znal, tak by ti lidé, kteří si přejí, abych o Warrenovi nikdy nic nezjistil, mohli přemýšlet o dvou způsobech, jak si tohle přání splnit.“

	Lehman se ušklíbl, napil se šampusu a podíval se na Gretchen Coolidgeovou. „Ten chlap je blázen, Gretch, úplně se mu to v hlavě pomotalo, nezdá se ti?“

	Gretchen přikývla.

	„Mohli by zabít mě,“ pokračoval jsem. „Což by bylo jistě velmi účinné. Ovšem to už zkusili a dopadlo to pro ně dost špatně. To samozřejmě neznamená, že to nezkusí znovu, ale můj partner a já jsme neobyčejně tvrdé oříšky a mohlo by se stát, že si vyberou něco méně odolného k rozlousknutí.“

	„Což znamená?“

	„Což znamená, že možná zabijou tebe.“

	Lehman otevřel pusu a zase ji beze slova zavřel.

	„A také slečnu Coolidgeovou,“ přisadil jsem si.

	Výraz Gretcheniny tváře se nezměnil. Lehman se rychle podíval směrem, kde stál Charles Jackson.

	„Zdá se ti, že nic podobného se stát nemůže?“ řekl jsem. „Zkusme teď na chvilku předpokládat, že Mr. Milo by byl velmi nerad, kdybych se dozvěděl, kdo je Warren, a přitom by mi nedokázal zabránit v tom, abych se stále znovu a znovu vyptával. Kdyby se zbavil tebe a slečny Coolidgeové, už by nezbyl nikdo, koho bych se mohl ptát. Takže už by si se mnou nemusel dělat hlavu.“

	Naprosté ticho v místnosti rušilo jen sotva patrné vrnění filtru, který čistil vodu v bazénu. Díval jsem se na Lehmana. Hawk se díval před sebe, ale na nic konkrétního. Charles Jackson se díval na Hawka. Nezdálo se, že by z něj měl strach, a to byla chyba.

	Lehman zvedl svou sklenku plnou šampusu, otočil ji do sebe a položil na stůl. Kývl hlavou ke dveřím a řekl: „Ven. Řekls, cos musel, a teď vypadni.“

	„Tvrdošíjnej jako mezek,“ prohodil jsem k Hawkovi.

	„Vzdorovitej jako poniklovanej řízek,“ přidal se Hawk.

	Lehman ukázal třesoucím se prstem na dveře.

	„Vypadněte,“ požádal nás, „vypadněte odsud, dokud ještě můžete.“

	„Pak si nestěžuj, že jsem tě nevaroval,“ řekl jsem ještě.

	Hawk se na mě podíval, oba jsme se otočili a šli jsme k východu.

	„Vykaž je odsud, Gretch,“ nařídil Lehman. „Vy dva jděte s ní.“ Mávnul na dva muže u bazénu. „A dávejte pozor, ať tu ty smradlaví bastardi zbytečně nečmuchaj.“

	Charles Jackson dolil šampus do sklenky na stole.

	„Smradlaví bastardi,“ brumlal Lehman.

	Gretchen Coolidgeová nám otevřela dveře a všichni jsme vyšli z místnosti. Já s Hawkem, pak oba bodyguardi a nakonec Gretchen Nikdo neřekl jediné slovo, dokud jsme nedorazili k hlavnímu vchodu.

	Tam jsem se odhodlal k poslednímu zoufalému pokusu. „Slečno Coolidgeová, věřte mi, nechci, aby se komukoli stalo cokoli zlého. Jestliže něco víte, řekněte mi to dřív, než bude příliš pozdě.“

	Ve tváři měla přísný výraz a pohybovala se velmi škrobeně.

	„Na shledanou, pane Spensere,“ řekla, pokývla Hawkovi a zavřela za námi dveře.

	„Pak si nestěžuj, že jsem tě nevaroval?“ citoval nevěřícně Hawk.

	Pokrčil jsem rameny.

	„Řekněte mi to dřív, než bude příliš pozdě?“ divil se.

	„Tak jsem byl trochu nasládlejší, no,“ uznal jsem.

	„Nasládlejší,“ zopakoval Hawk. „Chlapče, tys mě ztrapnil přímo před mými soukmenovci“

	„Copak oni se ti nezdáli sladcí?“ podivil jsem se.

	„Dobrej postřeh. Jak dlouho myslíš, že bude trvat, než zpanikaří?“

	„Těžko říct,“ uvažoval jsem. „Jestli mu to bude trvat moc dlouho, rozjedeme plán B.“

	„Plán B,“ řekl Hawk. „Člověče, ty jsi ale ultramoderní hrdlořez.“
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	Lehman byl tvrdší nebo pomalejší nebo větší snílek, než jsem předpokládal. Čekali jsme tři dny, ale neudělal nic, čím by nám nějak pomohl. Tak jsme rozjeli plán B.

	Hawk dorazil s nejnovějším typem cadillacu a falešnou poznávací značkou. Neptal jsem se, kde ho sebral, a on sám mi to neřekl. Jeli jsme k Chestnut Hill a zaparkovali třicet centimetrů od ústí Lehmanovy příjezdové cesty. Oba jsme měli navlečené lyžařské kukly. Hawk řídil. Já seděl vzadu u staženého okénka, a když Lehmanova limuzína zpomalila, aby mohla zatočit na příjezdovou cestu, vystrčil jsem svoji opakovačku značky Smith & Wesson nabitou broky ven a třikrát jsem vystřelil do kufru a zadní části limuzíny. Hned na to Hawk nastartoval cadillac a pelášili jsme pryč.

	Broky by měly zlikvidovat lak a vyděsit Lehmana, aniž bychom riskovali něčí smrt, a pokud toho nevěděl o účinnosti jednotlivých druhů střeliva víc, než jsem předpokládal, bude si určitě myslet, že ho chtěl někdo dostat.

	Cadillac jsme nechali v podzemním parkovišti v nákupním středisku Chestnut Hill blízko Filene’s, přelezli jsme do mého subaru a v očekávání příštích událostí jsme uháněli zpátky do Bostonu. Když jsme dorazili do mé kanceláře, události tam na nás už čekaly. Na záznamníku jsem měl vzkaz od Perryho Lehmana, že mu mám zavolat okamžitě, jakmile se vrátím do kanceláře, ať už to bude v kteroukoli hodinu. Měl jsem mu zavolat domů nebo do klubu a obě soukromá čísla byla nahrána na pásce za vzkazem.

	„Perry zněl trochu roztřeseně,“ smál se Hawk.

	„Kdyby sis myslel, že si Mr. Milo objednal tvoji smrt, nebyl bys taky trochu roztřesený?“ zeptal jsem se.

	„Ne,“ odpověděl Hawk.

	„Pravda,“ uznal jsem. „Odvolávám svoji otázku.“

	„Mimochodem,“ poznamenal Hawk. „Tebe chce Mr. Milo zabít na tuty. Třeseš se?“

	„Jen když se nikdo nedívá.“

	Vytočil jsem Lehmanovo telefonní číslo – domů. Ozval se Perry osobně.

	„Spenser,“ řekl jsem do sluchátka. „Volal jsi?“

	„Ježišikriste, Spensere. Oni to udělali. Pokusili se mě zabít, a to všechno kvůli zkurvenýmu bankéři, prokrista. Je to bankéř jménem Warren Whitfield.“

	„Jsi v pořádku?“ zeptal jsem se starostlivě.

	„Jo, netrefili mě, ale teď to musíš dát vědět Mr. Milovi. Spensere, musíš mu říct, že víš o Warrenu Whitfieldovi.“

	„Pak ale místo tebe bude zase zkoušet zabít mě,“ bránil jsem se. „Hele, chlape, byl to tvůj nápad. Ty víš, jak si s tímhle druhem svinstva poradit.“

	„Pro kterou banku Warren pracuje?“

	„Nepracuje pro banku, prokrista, šéfuje jí. DePaul Federal. Musíš to dát vědět Mr. Milovi.“

	„A mám mu říct, jak jsem se to dozvěděl?“

	„Ježiš, ne, do hajzlu, copak mě chceš zabít?“

	„O. K.,“ řekl jsem, „zůstaň doma, nikam nechoď a čekej, až se to uklidní.“

	„Co se chystáš udělat?“

	„Zůstaň doma,“ zopakoval jsem a zavěsil.

	Téměř okamžitě telefon zazvonil znovu. Nadzvedl jsem sluchátko, přerušil spojení a po chvíli telefon úplně vyvěsil. Podíval jsem se na Hawka. „Warren Whitfield,“ oznámil jsem mu. „Ředitel DePaul Federal.“

	„Říkal jsem, že jsme se dostali vysoko,“ pokýval Hawk.

	„To teda jo,“ souhlasil jsem.

	„Co bude teď?“ zeptal se Hawk.

	„Potřebovali bychom se nějak dostat k Warrenovi a promluvit si s ním. Zeptat se ho na Ginger a jestli neví, kam se poděla April.“

	„Nezdá se ti divný, že se Mr. Milo obtěžuje ochranou nějakýho ředitele banky?“ nahodil Hawk.

	„Oba jsou to kapitalisti,“ navrhl jsem.

	„Na romantika jsi strašně cynickej.“

	„Pokud jde o Mr. Mila, není romantika na místě.“

	„Aspoň něco.“

	Hawk odešel domů a já jsem zůstal sedět u stolu s nohama nahoře. Stolní lampička byla rozsvícená, ale zbytek místnosti se utápěl v šeru. Venku byl klid a světlo pouličních lamp ztratilo sílu ještě dřív, než narazilo na moje okno. Až příliš dlouho jsem sledoval smutnou stopu mrtvé dívky. A ta mrtvá dívka dokonce ani nebyla ta, kterou jsem hledal. Možná, že i April už je mrtvá. Možná, že jdu po stopách mrtvé dívky, abych nakonec našel další mrtvou dívku. Zadíval jsem se na své ruce. Kdysi jsem si rozbil dva klouby na levé ruce a od té doby vypadají trošku větší než ostatní. Ty ruce byly skutečné, třebaže taky z masa a krve, byly naživu. I ten pasák byl mrtvej. Kterej z nich, v poslední době jsem jich potkal až moc. Rambeaux, starý dobrý Rambeaux, píšťalkový muž. Možná, že všichni byli pasáci nebo kurvy.

	Zavolal jsem Susan.

	„Sedím ve své kanceláři jen s jedním rozsvíceným světlem,“ oznámil jsem jí, „a nemám daleko k tomu, abych sám sobě citoval Prufrocka.“

	„Můj bože,“ konstatovala, „vyprávěj mi o tom.“

	„Každý, do koho narazím při hledání April, je pasák. Teda kromě kurev.“

	„Každý?“

	„Alespoň metaforicky. Je to depresivní.“

	„Když jsi ji naposled našel, dala se pak přímou cestou zpátky k prostituci,“ připomněla mi Susan.

	„Jo, ani to není moc povzbudivý. Co je to za svět, když je prostituce ta nejlepší možnost, co se ti nabízí?“

	„Za celou tu dobu, co se ty a já bavíme o tomhle světě, se toho moc nezměnilo,“ řekla. „Svět je, jaký je.“

	„Jo, já vím.“

	„Nejenže to víš. To ty jsi pomohl mně, abych to pochopila.“

	„Je dobré vědět, že jsem alespoň někde užitečný.“

	„Důvodem, proč jsem si tě vždycky vážila, dokonce i v těch horších obdobích našeho soužití, byla tvoje schopnost dívat se na svět otevřenýma očima a vidět ho takový, jaký je. Ne, jaký bys ho chtěl, nebo dokonce potřeboval vidět, ale prostě jen takový, jaký skutečně je.“

	„Tentokrát jsem zatím ještě nikoho nezabil.“

	V telefonu bylo chvíli ticho a pak Susan řekla: „Ah, tak tím to je. Tohle s tím nemá moc společného, je to pořád to San Francisco.“

	„A Idaho.“

	„Cokoli jsi udělal, kohokoli jsi zabil a jakkoli se kvůli tomu cítíš, vždycky musíš všechno posuzovat v kontextu. Udělal jsi to, cos udělat musel. Cítil jsi, že to tak musí být, a udělal jsi to pro lásku.“

	„To ty lidi ale nedělá o nic míň mrtvý.“

	„Ano. Jim je úplně jedno, proč jsi to udělal. Ale mně a tobě to jedno není. Pro nás je ten rozdíl velice důležitý. Díky tomu, čím jsme prošli během několika posledních let, je náš vztah teď takový, jaký je. Úspěšně jsme vybudovali náš obraz lásky, možná. Něco jsme získali a něco nás to také stálo. Úsilí, bolest a snad i pár chyb. I já musím s několika žít.“

	„Já vím,“ řekl jsem.

	„Nejsme takoví, jací jsme byli.“

	„Já vím.“

	„Ovšem jestli chceš dál dělat to, co děláš, nesmíš se bát někoho zabít, když budeš muset. Jinak zemřeš, a kdyby se to stalo, kousek mě by zemřel s tebou.“

	„Já vím.“

	„Tak se s tím buď smiř, nebo dělej něco jiného. Už jsme o sebe jednou málem přišli.“

	„Dělat něco jiného, to nezní moc lákavě,“ podotkl jsem.

	„Ne, nezní. V tom, co děláš, jsi nejlepší. A to, co děláš, je pro někoho často bytostně důležité.“

	„Miluješ mě,“ řekl jsem, „že ano.“

	„Víc, než můžu říct. A možná, že někdy víc, než se zdá, než umím vyjádřit.“

	„Ano, já vím.“

	„Chceš se stavit?“

	„Ne, jsem v pořádku.“

	„Nebyls, když jsi volal.“

	„Teď už jsem.“

	„Není divu, že mi přezdívají superpsychule,“ pochválila se Susan.

	„Hej, no počkej, přece musí nakonec všechno zvládnout sám pacient.“

	„Samozřejmě,“ souhlasila Susan. „Neměl bys zapomínat, že ať už jsi minulý rok zabil kohokoli, byli tam i lidé, které jsi zabít mohl, ale neudělals to.“

	„V tom to je.“

	„Všichni děláme jen to, co chceme nebo musíme dělat, ne to, co bychom dělat měli nebo měli chtít. Ty jsi povahou drsný, násilnický muž. Nemohl bys dělat to, co děláš, kdybys takový nebyl. Co tě ale dělá tak přitažlivým, kromě jiného, je fakt, že svou sílu a hrubost nikdy nevybíjíš náhodně, zřídka se vymkne tvé kontrole, a když, tak to těžce neseš. Děláš chyby. Ale jsou to chyby v úsudku a rozhodnutí. Ne chyby srdce.“

	„Myslel jsem, že vy psychoušové o srdci nemluvíte.“

	„K tomu se uchylujeme jen u neplatících pacientů,“ utřela mě.

	„Dík,“ řekl jsem.

	„Kdy tě uvidím?“

	„Možná zítra večer. Během dne ti zavolám.“

	„O. K., opatruj se.“

	„Ano,“ slíbil jsem.

	Zavěsili jsme. Deset minut jsem v kanceláři seděl úplně tiše.

	Pak jsem vstal, zhasnul světlo a šel domů.
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	Příštího rána jsem se třikrát pokusil dostat Warrena Whitfielda k telefonu, ale ani jednou jsem se nepřevalil přes jeho asistentku, která zůstávala zdvořile neoblomná bez ohledu na to, jak okouzlující jsem byl a jak lákavé jsem volil argumenty. Nakonec jsem mu poslal telegram následujícího znění:

	 

	Ve věci Ginger Buckeyové, Crown Prince Clubu 
a St. Thomasu volejte Spensera, urychleně.

	 

	Přidal jsem své telefonní číslo a dal jsem se do čekání. Ten den se neozval. A tak jsme s Hawkem trávili čas probíráním množství neodkladných záležitostí. Diskutovali jsme o tom, jestli má rasový nebo národnostní původ co dělat s vášnivostí ženy. Také jsme zkoumali, proč Red Sox při výběru hráčů stále staví na dlouhém odpalu a na krátkých přihrávkách po levé straně pole, kterážto strategie jim v posledních čtyřiceti letech vyhrála pohár jen třikrát. Já citoval Petera Gammonse, Hawk se odvolával na Boba Ryana a všichni čtyři jsme měli stejný názor. Posuzovali jsme relativní hodnoty kalifornských šampaňských vín. Já hlasoval pro značku Schramsberg, on pro Iron Horse. Shodli jsme se, že Taittinger je absolutní francouzská špička, přestože Krug, Cristal a Dom Pérignon nezůstavají nijak pozadu. Shodli jsme se, že restaurace Tapas je nejlepší na náměstí Porter, že Ray Robinson byl ten nejlepší boxer, který kdy žil (samozřejmě kromě nás dvou), že Bill Russell byl historicky nejprůbojnějším hráčem basketbalu, že Mel Tormé uměl zpívat; mluvili jsme pochvalně o Picassovi, o Alanu Amechovi a o Čtyřech ročních obdobích. Zapletli jsme se i do dlouhé sexistické analýzy ženské fyziologie. Zhruba v půl páté jsme zapnuli telefonní záznamník, šli jsme do restaurace Grille 23 o kousek výš v ulici a dali si tam pár piv u baru. Zavolal jsem Susan a ona slíbila, že s námi přijde povečeřet. Dali jsme si další pivo. Bar se začínal plnit, ovšem židle hned vedle Hawka zůstávala stále prázdná.

	„Děláš pro to něco, nebo je to projev rasismu?“ zajímal jsem se. „Potřebujem místo pro Susan,“ odvětil Hawk.

	„Díváš se na lidi, kteří si tam chtějí sednout.“

	„Jen po nich hodím okem.“

	Susan přišla ve tři čtvrtě na sedm. Když vstoupila do místnosti, nechovala se jinak než kdokoli jiný, ale přece to vypadalo, jako by majestátně proplouvala prostorem. Lidé kolem pravděpodobně neztichli. To se mi nejspíš jen zdálo. Vždycky jsem měl pocit, jako by se mi zježily vlasy na hlavě, a musel jsem zatajit dech, když vstoupila do místnosti. Hawk si přesedl na volné místo vedle a Susan se uvelebila mezi námi. Políbila Hawka, políbila mě a pravou rukou mě objala. Objednala si White Russian a podívala se na Hawka.

	„Mám tě moc ráda,“ řekla, „ale vždycky, když tě vidím, jsem z toho nervózní. Znamená to totiž, že on jede v něčem, co nemůže sám zvládnout. Což znamená, že je to něco až příliš nebezpečného.“

	„Možná, že já jedu v něčem, co nemůžu sám zvládnout, Susan. To tě nikdy nenapadlo?“ namítl Hawk.

	„Ne. Samozřejmě, že tak by to také mohlo být,“ přikývla. „Připouštím, že jsem Spensocentrická.“

	„Já také,“ přiznal jsem se. „Chcete, abych nám našel stůl?“

	„Ještě ne,“ řekla Susan, „tedy pokud neumíráš hlady. Ráda bych chvilku jen seděla a relaxovala.“

	„Ti blázni musí být ale nároční,“ poznamenal jsem.

	„Ne, opravdu ne. Miluju svou práci. A většinou mám velice ráda i své pacienty. Ovšem stupeň koncentrace, který tohle povolám prakticky neustále vyžaduje, je tak vysoký, že mi z toho každý večer hučí v hlavě.“

	Teď už byl bar skoro přeplněný. Kolem postávali lidé, většinou v oblecích a kravatách, odpočívající po práci pro pojišťovací společnosti. Hned naproti přes ulici byla policejní stanice, ale neviděl jsem tu nic, co by vypadalo chlupatě.

	„Jak se vám povedlo uchránit pro mě židli?“ zeptala se Susan Hawk se usmál. „Šťastná náhoda, Susan.“

	Chvilku studovala jeho obličej a pak řekla: „Možná.“

	Pomalu jsme s Hawkem dopili piva. Susan si dala ještě jeden White Russian a pak jsme šli na večeři.

	Grille 23 zabíral část budovy, ve které bývala obrovská orientální čajovna. Byla postavena v éře klenutých stropů a mramorových sloupů a většinu tohoto prostoru teď zabírala restaurace. Jídelna byla od baru oddělena zábradlím a několika schůdky dolů. Susan, Hawk a já jsme se posadili poblíž stolu s nabídkou salátů, který vypadal až podezřele dobře. Dostali jsme jídelní lístky a Hawk začal studovat ten nápojový.

	„Pověz mi, co momentálně děláš. Vím, že stále ještě hledáš April. Ale proč Hawk?“ zeptala se.

	Hawk byl zabrán do vinného lístku.

	„No, vyskytl se tu tajemný muž jménem Warren,“ začal jsem. „Warren? Co je to za jméno pro tajemného muže?“ ohrnula nos Susan.

	„Už chápeš, proč jsem se cítil prufrockiálně?“

	„Ale jdi,“ řekla Susan.

	Hawk si dal zavolat číšníka, který tu byl přes nápoje. Řekl jsem Susan o Perrym Lehmanovi, Warrenovi a Mr. Milovi. Číšník chvilku debatoval s Hawkem a pak odešel.

	„Schramsberg,“ oznámil Hawk. „Nemají Iron Horse. Chtěl jsem si dát od každého jednu láhev a udělat ochutnávku naslepo.“

	„Po čtyřech nebo pěti pivech,“ ušklíbl jsem se. „To aby sis jako naladil chuťový buňky.“

	Hawk se zakřenil.

	„A byl sis jistý, že se Hawk objeví, až tě budou chtít zabít?“ vrátila se Susan k tématu.

	„Um hm.“

	„I když jsi ho nikde kolem neviděl a celý den jsi ho ani nezahlédl?“

	„Um hm.“

	„Není to obdivuhodné?“ řekla Susan. „Uvědomili jste si vy dva vůbec někdy, jak je takováhle důvěra vzácná?“

	„Ano,“ přikývl jsem. „Já si to uvědomuju.“

	Hawk se na Susan jen usmál.

	„On si takovéhle věci neuvědomuje,“ pomlouval jsem ho.

	Podívala se na Hawka.

	„Oba musíme znát všechny podrobnosti případu,“ vysvětloval Hawk. „Podstata naší spolupráce je jednoduchá, uděláš to, co jsi slíbil, že uděláš.“

	„Aha,“ řekla Susan, „on o takových věcech opravdu přemýšlí.“

	„Ale ne příliš, Susan,“ pokračoval Hawk. „Chovat se podle toho je daleko důležitější než o tom přemýšlet.“

	Číšník přinesl šampaňské. Otevřel ho a nalil. Susan si objednala grilované filety z lososa. Dal jsem si totéž. Hawk zvolil zapékané mušle. Pomalu jsme popíjeli šampaňské. Susan mě držela za ruku položenou na stole. Místnost hlučela pestrou směsicí zvuků. Hlasy konverzujících lidí se mísily s cinkotem talířů, příborů a sklenek pozvedávaných k přípitku, s prskáním grilujících se ryb, kvílením řezaných steaků a klokotem nalévaného vína. Podíval jsem se na Susan. Usmála se na mě a řekla: „Hmph.“ Oba jsme věděli, že cítíme to samé. A i když Hawk vždycky vypadal, jako by mu bylo všechno jasné, ať už si myslel nebo cítil cokoli, myslím, že tentokrát to věděl taky.

	„Je příjemné večeřet ve společnosti vás dvou,“ řekl. Lehce pozvedl sklenici se šampaňským a připil nám. Připili jsme mu také.

	„Už jsme spolu byli i v horších situacích,“ poznamenal jsem.

	„Ale málo příležitostí bylo lepších než tahle,“ přidala se Susan.

	Přinesli nám večeři. Jako přílohu jsme si dali tác nejrůznějších druhů grilované zeleniny. Číšník každému naaranžoval na talíř pestrobarevný počinek a Susan se za to na něj mile usmála. On dolil šampaňské a podíval se na Hawka. Hawk přikývl a číšník odběhl pro další láhev.

	„Když se na toho číšníka budeš takhle usmívat, tak dostane závrať, upustí mi podnos s objednávkou do klína a jeho šéf ho vyhodí,“ řekl jsem vyčítavě.

	„Promiň, zapomněla jsem, že musím tuhle svoji tajnou zbraň používat velmi umírněně.“

	„Usmívej se na mě,“ navrhl jsem. „Já jsem tak odolný, že zvládnu plnou dávku, klidně i z dvaceti centimetrů.“

	Vrátil se číšník s objednaným šampaňským a naklonil se nad Hawka. „Tamta dáma by vám ráda zaplatila vaši druhou láhev, pane,“ řekl a podal Hawkovi vizitku, na které bylo něco připsáno.

	Hawk si to přečetl a zadíval se do rohu místnosti na vysokou blondýnu v obepnutých červených šatech z úpletu. Usmál se na ni a zastrčil si vizitku do kapsy košile.

	„Vypadá to, že tvůj úsměv má taky pěknou účinnost,“ poznamenal jsem.

	„Termonukleární,“ přikývl Hawk.

	„Znáš ji?“ zeptala se Susan.

	„Ještě ne,“ odpověděl Hawk a znovu se usmál.

	Jemně jsem Susan zakryl oči dlaní. „Vím, že mě miluješ,“ řekl jsem, „ale nevidím důvod, proč bychom měli pokoušet osud.“
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	Služebně vyšší, důvěrná osobní asistentka Warrena Whitfielda volala následujícího rána v devět hodin patnáct minut přesně.

	„Pan Whitfield by byl rád, kdybyste se tu mohl zastavit dnes dopoledne v deset hodin,“ oznámila mi.

	„Bude mi potěšením,“ odpověděl jsem.

	„Děkuji,“ řekla ona.

	Banka DePaul Federal stála asi půl hodiny chůze od mé kanceláře. Vyrazil jsem tedy v devět třicet se stínem, silně připomínajícím Hawka, kousek za sebou na druhé straně ulice. Rád jsem chodil pěšky a navíc jsem poslední dobou velmi zanedbával běhání, takže mi procházka přišla dvakrát vhod. Počasí bylo také ideální, a tak mi nic nekazilo celkově příjemný pocit. Teplota dvacet sedm stupňů, slunečno, lehký chladivý vánek.

	Budova DePaul Federal měla čtyřicet pět pater a obrovskou halu ve stylu art deco v přízemí, která ústila z jedné strany do ulice Franklin a z druhé na náměstí Post Office. Téměř celou halu zabíraly jednotlivé bankovní přepážky a k nim příslušející personál a pak tu byla ještě řada výtahů, jež vás jemně vyvezly do kterékoli z kanceláří ve vyšších patrech budovy.

	Hawk zůstal dole. Nepředpokládal jsem, že by mě chtěl někdo napadnout v kanceláři chlápka, který se tak úzkostlivě snaží vyhýbat problémům. Na orientační tabuli v přízemí jsem si našel Whitfieldovo jméno a vyjel do třicátého sedmého patra rychlostí, která stačila na to, aby mi zalehlo v uších. Takže když jsem vystupoval z výtahu, musel jsem horlivě polykat, abych si uvolnil Eustachovu trubici. Prostorná místnost, ve které jsem se ocitl, byla ode zdi ke zdi pokrytá vysokým kobercem v barvě bankovní šedi. Hned naproti stál velký mahagonový pracovní stůl a za ním usměvavá recepční.

	„Jmenuji se Spenser,“ poučil jsem ji. „Mám schůzku s panem Whitfieldem.“

	„Ano, pane, hned ho upozorním, že jste již zde,“ řekla s příjemným úsměvem ve tváři.

	Zvedla sluchátko a zmáčkla knoflík. Na nehtu ukazováčku měla matně růžový lak.

	„Pan Spenser je zde,“ řekla do mluvítka. Pak zavěsila. Téměř okamžitě se za ní otevřely dveře a vyšla žena v šedém jemně proužkovaném obleku a bílé košili s fiží pod krkem.

	„Pane Spensere,“ oslovila mě. „Prosím, pojďte dál.“

	Šel jsem. Sukně obleku jí končila těsně pod koleny. Na nohou měla černé lodičky. Prošla další místností, ve které byl pro změnu černý dubový stůl a žena, která za ním seděla, měla nehty nalakované na tmavohnědo. Následoval jsem paní Proužkovanou skrz jedny z dubových dveří, zdobených plastickými čtverci, do kanceláře, ze které byl výhled na bostonský přístav, na oblast jižně od Dorchestru a na čerstvě natřené benzínové pumpy podél jihovýchodní spojky. Před tímhle obrovským oknem, za stolem z leštěného javoru seděl muž. Po levé ruce měl telefon a po pravé hromádku ručně šitých kožených desek Uprostřed leželo několik listů papíru. U stěny po jeho levici stál další stůl, který byl naproti tomu papíry téměř zavalen, s telefonem rovněž v levém rohu. Černé křeslo s vysokým opěradlem a opěrkami na předloktí za ním bylo prázdné.

	„Pan Spenser,“ řekla proužkovaná, „pan Whitfield.“

	Whitfield se postavil, ale ruku mi nepodal. Zůstal jsem stát naproti němu, ve vzdálenosti jen o trochu větší, než byla deska stolu.

	„Rád bych s panem Spenserem zůstal o samotě, Heleno,“ řekl Whitfield a přitom se na mě upřeně díval.

	„Jistě,“ řekla proužkovaná, vyšla z místnosti a zavřela za sebou dveře.

	Whitfield a já jsme stáli beze slova na místě. Byl to malý zavalitý muž s krátkými vlasy sčesanými dozadu a úzkým knírkem s šedým nádechem. Tmavý oblek, bílá košile, žlutá kravata. Žlutá byla nejnovějším symbolem moderního energického muže.

	Whitfield na mě stále ještě zíral. Oči měl velmi světle modré a ani jednou za celou tu dobu nemrkl. Pohled zabijáka. Ohlédl jsem se. Kancelář byla naprosto tichá. Všude kolem se třídily, počítaly a přesouvaly peníze, ale ani náznak zvuku nepronikl za stěny téhle místnosti. Whitfield mlčky stiskl rty, jako by právě vyhodnotil moji žádost o úvěr a chystal se ji zamítnout. Pak zase jen dál zíral.

	„Začínám se trochu nudit,“ upozornil jsem ho. „Chcete, abych tu omdlel, nebo o co jde?“

	„Posaďte se,“ zareagoval Whitfield.

	Sedl jsem si do mahagonového křesla polstrovaného černou kůží. Whitfield se usadil ve svém křesle se zvýšeným opěradlem. Pomalu se opřel dozadu, složil si ruce na prsou a zase beze slova čučel. Vyčkával jsem.

	Kolem na stěnách byly obrázky nejrůznějších plavidel.

	„Tak z jakého důvodu si se mnou zahráváte?“ řekl konečně Whitfield.

	„Snažím se najít April Kyleovou, zjistit, co se stalo Ginger Buckeyové a proč ji někdo zabil?“

	Whitfield potřásl krátce a odmítavě hlavou. „Nezajímá mě, jakým způsobem marníte svůj čas,“ řekl. „Konečně je váš. Chci vědět, proč do toho taháte mě.“

	„Znáte Ginger Buckeyovou,“ odpověděl jsem. „Vzal jste ji do letoviska Crown Prince Clubu na ostrově St. Thomas a ona vás tam poslala k vodě a utekla s muzikantem jménem Robert Rambeaux. Ten už je také mrtvý.“

	„Jestliže na tato svá tvrzení nemáte důvěryhodné svědky,“ řekl Whitfield, „budu vás bezpochyby žalovat.“

	„Poslužte si,“ přikývl jsem nevzrušeně. „Ovšem byl bych radši, kdybyste mi pověděl něco o Ginger a snad i o April.“

	Whitfield uhodil otevřenou dlaní do desky stolu. „Zbláznil jste se?“ zavrčel. „S kým si myslíte, že mluvíte? Hledáte párek adolescentních kurev a klidně si přijdete do mé kanceláře a ptáte se mě? Máte vůbec představu, co děláte?“

	„Neřekl jsem, že to byly kurvy,“ upozornil jsem ho.

	Whitfield se naklonil i s židlí dopředu. „Nesnaž se mě přechytračit, kámo,“ varoval mě.

	„Warrene,“ řekl jsem klidně, „jestli se mě pokoušíš k smrti vyděsit, tak to tu budeme sedět ještě hodně dlouho. Ty si myslíš, že jsi velký zvíře. Domníváš se, že jsi svou moc získal díky síle své osobnosti, kterou věříš, že máš, a snažíš se teď její pomocí ovládnout mě a čekáš, že se zhroutím a roztřesu.“

	Whitfieldovy oči se trošku zúžily, jak se na mě díval s oběma rukama položenýma dlaněmi dolů na stole.

	„Ale ty nejsi mocný muž, ty jsi jen velký zvíře,“ pokračoval jsem. „Ta moc, kterou máš, není v tobě, ale v pozici, kterou zastáváš. Pramení ze skutečnosti, že ovládáš velké množství peněz a hodně pracovních příležitostí. Lidé to obojí potřebují, a tak se kolem tebe plazí. Já nechci ani jedno. Já chci vědět, co víš o Ginger Buckeyové, a věř mi, že na to přijdu.“

	Whitfield zvedl ruku s nataženým ukazováčkem a prudce ho zabodl do vzduchu mezi námi. Rychle jsem pokračoval.

	„A dokud na to nepřijdu, budu tak otravný, že z toho budeš tajně slzet.“

	„Vůbec nevím, o čem tady mluvíš,“ řekl Whitfield. „Byl jsem v místním Crown Prince Clubu dvakrát na obědě. Občas trávím dovolenou na ostrově St. Thomas, to ano, ale v životě jsem neslyšel o žádné Ginger Bůhvíkdo nebo nějaké April.“

	„Ale jo, slyšel,“ řekl jsem. „A taky znáš Perryho Lehmana, který ta místa řídí, a pár dalších věcí, které bych se neměl, podle Mr. Mila, dozvědět. Tak o těch mi povíš taky.“

	Jméno Mr. Milo ho uzemnilo. Opřel se dozadu a z hlasu se mu vytratila část ostrosti, když říkal: „Mr. Milo?“

	„Um hm.“

	„Kdo je Mr. Milo?“

	Zakroutil jsem hlavou. „Ale jdi, Warrene. Oba víme, že víš, kdo je Mr. Milo. I kdybys byl úplně čistej, věděl bys, kdo je Mr. Milo.“

	Už se na mě zase díval, ale jeho pohled byl teď zmatený a trochu rozmazaný.

	„A také vím, že mezi tebou a Mr. Milem něco je, protože se mě pokusil odstranit, hned jak jsem se na tebe začal vyptávat. A ta pro tebe nejhorší věc na tom všem je, Warrene, že já to teď nejspíš všechno pošlu ke dnu. Nic z toho by se nemuselo stát, kdyby mi hned na začátku někdo řekl, co se stalo s April, byl bych spokojený a vůbec bych se nestaral o to, co kuješ ty nebo Mr. Milo.“

	„Já…,“ začal Whitfield, ale hned se zarazil. Napravo, hned za stolem proužkované asistentky, se otevřely dveře a dovnitř vstoupil Jacky Wax. Přešel místnost až k Whitfieldovu stolu a zmáčkl jeden z knoflíků na telefonu.

	„Ježíšikriste,“ vyděsil se Whitfield. „Tady tě nesmí nikdo vidět.“

	„Zavři hubu,“ řekl nevzrušeně Jacky. Nedíval se při tom na Whitfielda. Díval se na mě.

	„Tak jak to jde, Jacky?“ optal jsem se.

	„Nezdá se mi, že by se právě teď věci vyvíjely nějak zvlášť dobře,“ odpověděl, „zvlášť pro tebe.“

	Byl to vysoký šlachovitý chlap se širokými rameny. Měl na sobě světlešedý oblek nejmíň za osm set dolarů, růžovou košili a růžovo-levandulově proužkovanou kravatu. Kapesníček, který mu vykukoval z kapsičky na prsou, byl levandulový s růžovými puntíky. Lesklé černé boty měly dlouhou úzkou špičku a stály nejspíš zhruba tolik co oblek. Na nose měl ten druh slunečních brýlí, jejichž skla uvnitř zesvětlají a venku zase ztmavnou. Tmavé vlasy měl nahoře trochu delší než po stranách, nosil je sčesané dozadu s výraznou vlnou nad čelem, která se maličko stáčela k levému uchu.

	„Sakra, Jacky,“ řekl Whitfield, „varoval jsem tě, ať se tu neukazuješ. Teď o tobě ví.“

	„To věděl stejně,“ odsekl Jacky. „Nedozvěděl se nic novýho. A nic taky nemůže dokázat.“

	Přikývl jsem, „Má pravdu,“ oznámil jsem Whitfieldovi. „Vím, že jsi napojenej na Mr. Mila. Vím, že jsi byl na ostrově st. Thomas s Ginger Buckeyovou. A nic z toho nemohu dokázat. Zatím.“

	„Ani nebudeš moct,“ poznamenal Jacky. „Není třeba chodit kolem horký kaše. Chystáme se tě zabít.“ Jacky neměl v hlase ani náznak emocí. Klidně se tu mohl bavit o prodeji nemovitostí.

	Pozoroval jsem Whitfielda. Tenhle rozhovor ho pěkně děsil.

	„Jak už jsem jednou řekl, nejde mi o nic jinýho než o dívku jménem April Kyleová. Vy jste se, hlupáčci, dost dlouho zatraceně snažili, abych se nedostal k Whitfieldovi, a přitom mně se jedná skutečně jen a jen o April Kyleovou. Až jste to vystupňovali tak, že mě musíte zabít.“

	„Je úplně jedno, jak jsme se sem dostali. Důležitý je, kde jsme,“ řekl Jacky. „Být to na mně, už bych to udělal dávno, ale v tomhle případě já nerozhoduju.“

	„Co Warren?“ zeptal jsem se. „Vypadá trochu vyjeveně.“

	„Dělá, co se mu řekne,“ řekl Jacky. „A dělá to rád.“

	„Možná ho budeš muset zabít taky,“ podotkl jsem. „Už mu ten stres leze na mozek.“

	„To je mně úplně jedno. A tobě to může bejt teprve fuk, protože stejně budeš mrtvej.“

	„Proklatě, Jacky, já nechci, aby se o těchhle věcech mluvilo tady u mě v kanceláři,“ ozval se Whitfield. „Já o tom nechci vůbec vědět. Jděte s tím ven, na ulici, kam takovéhle řeči patří.“

	Jacky se k němu velmi pomalu otočil. „Opravdu už by sis měl něco uvědomit, Whitfielde. My pro tebe nepracujem. Ty makáš pro nás. My zajišťujeme kurvy, ty děláš, co se ti řekne.“

	„Proboha, Jacky. Jsem ředitelem,“ začal Whitfield.

	„Jsi hovno,“ opravil ho Jacky. „Pracuješ pro nás. Nebo snad ne?“

	Whitfield rta něj tiše zíral. Jacky se k němu lehce naklonil.

	„Nebo snad ne?“

	Whitfield pomaličku přikývl.

	Jacky se podíval zpátky na mě. „Nějaký projev na rozloučenou?“

	„Víš, že jsem v tom nejel sám. Takže když se mi stane nehoda, tohle všechno se dozví policie.“

	„A když se ti nestane?“

	„Tak to možná nebude nutné.“

	„Stejně nemůžeš nic dokázat.“

	„Myslím že víš líp než já, co udělají federálové, až se dozví, že jste nějak propletení s touhle bankou. Budou se motat kolem tak dlouho, dokud něco nevyšťourají.“

	Jacky pokrčil rameny. „To už udělali mockrát a pořád tu jsme.“

	„To je správnej přístup. Škoda jen, že ses od začátku choval, jako kdyby se měl zbořit svět, pokud se dostanu k Whitfieldovi.“

	„A co, máš snad nějakej lepší návrh?“ zeptal se Jacky.

	„Chci April Kyleovou a chci vědět, co a proč se stalo Ginger Buckeyové.“

	„To je všechno?“

	Přikývl jsem.

	„O. K.,“ řekl Jacky, „můžeš jít. My si tě najdem.“

	Střelil jsem po Whitfieldovi ukazováčkem a palcem pravé ruky a vyšel jsem ze dveří. Dole v hale se Hawk opíral o jeden z podstavců na psaní a pozoroval dva chlápky u vchodu.

	Ukázal na ně bradou. „Mr. Milo?“ tipnul si.

	„Um hm. Jacky byl nahoře.“

	„Sázím, že tě chtěl zastřelit,“ řekl Hawk. Šli jsme přímo k těm dvěma chlápkům u dveří.

	„Tak něco. Nabídl jsem mu alternativní řešení.“

	„Přistoupil na to?“

	„Uvidíme.“

	Ti dva u vchodu ustoupili stranou, takže jsme mohli projít ven na Franklinovu ulici.
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	Jacky Wax mě navštívil v kanceláři hned druhý den ráno. Přišel v modrém obleku s vestičkou a v růžové kravatě a nesl s sebou papírovou tašku se dvěma kelímky kávy. Jeden mi podal, posadil se na židli pro moje klienty a s rukama nataženýma stranou, aby si náhodou nepokapal oblek, odtrhl víčko. Já si otevřel svoji kávu nad stolem a napil jsem se. Jacky si taky loknul.

	„O. K.,“ řekl. „Vedeme podnik a snažíme se dělat taková rozhodnutí, která prospívají obchodům. Jestli je pro obchod nejlepší někoho zabít, zabijeme ho. Jestli je lepší někoho koupit, koupíme ho. Rozumíme si?“

	„Um hm.“

	„Jestli je nejlepší se dohodnout, dohodneme se.“

	„Um hm.“

	„Chceme, abys pochopil jednu věc. Sám Mr. Milo se vyjádřil v tom smyslu, že by ti to mělo být dokonale jasné.“

	Přikývl jsem. Změna je kořením života.

	„Takže, tvůj návrh se nám líbí,“ řekl Jacky.

	„Což znamená?“

	„Což znamená, že dostaneš zpátky tu kurvu a všechno ostatní pak už necháš na pokoji. Lehmana, Whitfielda. Všechno.“

	„A kdo se bude zodpovídat za smrt Ginger Buckeyové?“ zeptal jsem se.

	„Koho?“

	„Ginger Buckeyová, té šlapky, co byla zavražděná v New Yorku. Někdo by za to měl zaplatit.“

	„Proč?“

	„Ježíši, Jacky,“ řekl jsem. „Já nevím, proč. Ale někdo by měl.

	Ani jediný den v jejím smutným životě se nestalo, aby na ní někomu záleželo.“

	„No a teď jí to snad, kurva, už může bejt jedno, ne?“

	„Já nevím. Někdo to ale odnést musí. Ona za to stojí.“

	„O tomhle jsi ale včera nic neříkal,“ namítl Jacky.

	„Včera jsem o tom ještě nevěděl. Až do teď jsem si myslel, že hledám April Kyleovou.“

	„Ty už ji snad nehledáš?“

	„Ale jo, ale měli bychom udělat i něco pro Ginger.“

	Jacky se napil kávy. Dlouhé nohy měl natažené před sebou. Všiml jsem si, že jeho bílá košile má francouzské manžety se safírovými knoflíčky. Po troškách polykal kávu, které měl plnou pusu, a přitom mě se zájmem pozoroval. Potřásl hlavou.

	„Ty seš mi ale kus zkurvenýho mezka,“ řekl nakonec. „Víš, s kým si zahráváš. A víš to už docela dlouho. A stejně na nás nepřestaneš tlačit. A když máš to obrovský štěstí, že ti nabídneme dohodu, zatlačíš ještě o trošku víc.“ Jacky nechápavě zakroutil hlavou.

	„Její otec ji znásilnil, když jí bylo dvanáct. Později ji prodal pasákovi, ten ji prodal dalšímu pasákovi a tak dále a nakonec ji někdo zavraždil.“

	„Jo, její fotr byl hajzl,“ kývl Jacky. „Teď už je to ale jedno.“

	„Někoho mi musíte dát. Jinak jde celá ta věc ke dnu.“

	„Myslíš si, že víš, co se za tím skrývá?“

	„Něco vím, něco si domýšlím. Řekl bych, že pro vás Whitfield pere peníze. Řekl bych, že dostal jednu z vašich fiktivních firem na zvláštní listinu, takže bankovní operace nad deset papírů se vůbec nehlásí na berňák. A konečně bych řekl, že na oplátku mu Perry Lehman dodává holky a zajišťuje klidná místa, kde by je mohl bez problémů píchat, aniž by utrpěla jeho reputace váženého bankéře z Bostonu. Možná má i podíl z toho, co vypere, ale vsadil bych se, že nejdůležitější jsou pro něj holky.“

	„Ty teda předpokládáš, že vlastníme i Lehmana,“ řekl Jacky.

	„Jistěže vlastníte. Provozuje síť přepychovejch bordelů skoro po celým státě. Nikdy neměl finanční problémy a žádný z jeho podniků nezkrachoval. Tony Marcus na něj nedosáhne. Já ho chvíli otravuju a už mám v patách vaše zabijáky.“

	„To dává smysl,“ uznal Jacky.

	„Takže, jednoho dne jsem se začal poohlížet po April Kyleové a někoho to sakramensky vylekalo a já vůbec nevím proč. Nevím to jistě, ale v okamžiku, kdy mě hledám April navedlo na stopu, která mířila do DePaul Federal, začali všichni najednou panikařit. A někdo se vydal dolů do New Yorku zamést stopy.“

	„Takovýhle alarm kvůli tak jednoduchý operaci, to zní trochu přemrštěně,“ řekl Jacky.

	„Operace to byla sice jednoduchá, ale špatně zabezpečená. DePaul je osmnáctá největší banka v zemi,“ připomněl jsem mu. „Vyhledal jsem si to. Takže máte vlastně pod kontrolou jeden z největších peněžních ústavů u nás. Whitfield vám takhle řeší spoustu problémů.“

	Jacky přikývl, dopil kafe a rozhlédl se po odpadkovém koši.

	„Je tady vzadu,“ řekl jsem. „Dej mi to.“

	Jacky mi podal svůj kelímek a já ho hodil do koše za sebou.

	„Whitfield má rád mladý holky,“ řekl Jacky. „A rád dělá věci, který ženy nerady. Takže my mu sháníme šlapky, který vlastně nemaj zas tak moc na výběr. Ginger Buckeyová byla jedna z nich, ale pak zmizela s tím negrem a museli jsme ji nahradit.“

	„A April byla ta náhrada.“

	Jacky přikývl. „Sebrali jsme ji tomu pasákovi, kterej odvedl tu druhou kurvu Whitfieldovi. Whitfield to tak chtěl.“

	„A pak jsem přijel já, hledal jsem April a náhodou jsem vám našel i Ginger.“

	Jacky znovu přikývl. Lehce se při tom usmíval.

	„Ale nezabili jste ji kvůli tomu, abych se od ní nedozvěděl o Whitfieldovi. Zabili jste ji jako odstrašující příklad pro April nebo jakoukoli jinou holku, kterou byste kdy předhodili Whitfieldovi.“

	„Obojí,“ řekl Jacky. „Zabili jsme ji z obou důvodů. Měli jsme pasáka, kterej to udělal za nás.“

	„Rambeaux?“

	„Jo.“

	„A zmlátili jste ho proto, že odlákal Ginger Whitfieldovi?“ Jackyho úsměv se rozšířil. „Zase obojí,“ řekl. „Jednak jsme mu chtěli dát lekci a pak jsme se chtěli ujistit, že ti opravdu nic neřekne.“

	„A pak, když jsem nepřestával slídit kolem, jste ho pro jistotu odkrouhli.“

	„Jo. Kdybychom byli chytřejší, odkrouhli bychom hned na začátku tebe.“ Když Jacky mluvil, kroutil přitom krkem, jako by se chtěl zbavit křeče někde na pravé straně. „Ale tenkrát jsme se rozhodli vyhýbat se ti, dokud to půjde. Zaslechli jsme, že se až příliš efektivně bráníš, když tě chce někdo zabít, a že máš hodně přátel, kteří by pak mohli dělat problémy. To není dobré pro obchod. Tak jsme se vydali tou delší cestou.“

	„Nikdo není dokonalý,“ řekl jsem.

	„Takže jsme ti už vlastně dali někoho, kdo za Ginger Buckeyovou zaplatil. A to přímo jejího vraha.“

	„Nějak se mi to nezdá dost.“

	„To by mělo,“ řekl Jacky. „Je to všechno, co ti můžu nabídnout. Cokoli jinýho už by byl pro mě špatnej obchod.“

	„Neměli byste šetřit Lehmana a ani Whitfielda,“ řekl jsem.

	„To je pravda.“

	„Lehman si myslí, že jste ho chtěli oddělat,“ upozornil jsem ho.

	„Já vím.“

	„Jednou se vás pokusí dostat, Jacky.“

	Jacky odmítavě zavrtěl hlavou. „Podceňuješ to, jak je vyděšený,“ řekl.

	„Možná.“

	„Tak chceš tu holku, nebo ne?“ zeptal se Jacky.

	„Ano,“ odpověděl jsem.

	„V poledne ti ji sem přivezeme. A nezapomeň. Jestliže se někdo jenom otře o Whitfielda, už nebudeme mít žádný důvod k tomu tě šetřit. Nebo ji.“

	„Myslím na to,“ přisvědčil jsem.
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	April Kyleová se objevila kolem poledne. Byla sama. Nesla si jen malé příruční zavazadlo. Dnes nebyla oblečená do pracovního. Měla na sobě džíny a tričko a na nohou lehké boty tanečnice světle citrónové barvy. Na tričku byl obrázek tučňáka a pod ním nápis „Tučňákův chtíč“. Nebyla namalovaná. Vlasy měla vzadu svázané do culíku a stažené sponkou, jejíž barva se shodovala s odstínem bot.

	Otevřela dveře kanceláře, vešla dovnitř a zastavila se až před mým stolem. Chvíli tam tak stála s hlavou sklopenou a v obou rukou před sebou rozpačitě žmoulala svoji taštičku. Neříkala nic.

	„Dlouho jsme se neviděli,“ řekl jsem, asi na uvítanou.

	Kývla, aniž by odtrhla oči od země.

	Přestože nechala dveře za sebou otevřené, chodba za ní zůstávala prázdná. Tak jsem vstal, obešel stůl a vyhlédl ven. Rozhlédl se doleva a doprava, ale nikde nebylo ani živáčka. Zavřel jsem tedy dveře a zase se posadil. April tam pořád stála s očima upřenýma na něco ohromně zajímavého mezi botami.
 „Jseš v pořádku?“ zeptal jsem se.

	Znovu kývla, aniž by přestala studovat moje lino.

	Možná bych měl začít přemýšlet o otázce, na kterou by se nedalo odpovědět prudkým pohybem hlavy.

	„Co bys teď chtěla dělat?“ vypotil jsem ji konečně jakožto nedostižný mistr duchaplné společenské konverzace.

	Zavrtěla hlavou. Tak tím mě převezla.

	„Už jsi obědvala?“ zkusil jsem.

	Zavrtěla hlavou.

	Ucítil jsem první kapičky potu na zádech. Tohle mi asi dá ještě zabrat.

	„Dobrá,“ řekl jsem a povzbudivě se na ni usmál, „asi jsi neměla čas.“

	Normálně působí můj zářivý úsměv okamžitě, teď selhal. Ženy se po něm obvykle vzápětí svléknou, ale April se k tomu nějak neměla. Možná ho jen nezaregistrovala, protože měla oči pořád ještě upřené na podlahu. Přemýšlel jsem tedy o dalších využitelných donucovacích prostředcích. Podívej se na mě, nebo tě zabiju? Ne, příliš přímočaré.

	Zkusil jsem, „Bylo to –“ zarazil jsem se a zvolil jinou formulaci. „Jak hrozný to bylo?“ řekl jsem konečně.

	Neřekla nic. S očima na podlaze jen znovu potřásla hlavou.

	Vstal jsem, obešel stůl a postavil se vedle ní, aniž bych se jí dotknul.

	„Už se to nebude nikdy opakovat, slibuju,“ povzbudivě jsem se na ni usmál.

	Přikývla.

	„Jsi se mnou,“ pokračoval jsem. „Jsi v bezpečí.“

	Nic. Dokonce ani to obvyklé kývnutí.

	„My dva se známe už čtyři roky,“ řekl jsem. „Ani nevím, jestli se vlastně vůbec máme doopravdy rádi, ale možná už je na čase, abychom s tím začali.“

	Zase nic.

	„Chceš vidět rodiče?“ zeptal jsem se.

	Zavrtěla hlavou.

	„Chceš navštívit paní Silvermanovou?“

	Pokrčila rameny. Pokrčení? Prokrista, to je úspěch! Byl jsem na dobrý cestě.

	„Dobrá, dnes večer spolu navštívíme paní Silvermanovou. Máš kde spát?“

	Zavrtěla hlavou.

	„Můžeš zůstat u mě.“

	Krátce kývla hlavou.

	„Jako host. Samozřejmě, že budeš mít svůj vlastní pokoj. Žádné profesionální závazky.“

	Pokrčila rameny. Treperenda jedna malá.

	„Měli bychom ti někde vyzvednout nějaké šaty nebo tak něco?“

	Zavrtěla hlavou.

	„To, co držíš v ruce, je všechno, co ti zbylo?“

	Přikývla.

	„Dobrá tedy,“ pochopil jsem, že jsem příliš špatný detektiv na to, abych z ní za těchto podmínek něco dostal. „Víš co, my dva si teď dáme menší obídek a možná, že se pak půjdem projít někam k řece a přitom se poradíme, co budeme dělat dál.“

	Nehýbala se.

	„Ty máš ještě všechno před sebou, děvče.“

	Její ramena sebou nejdřív trhla, ale pak se začala chvět a April se rozplakala. Objal jsem ji kolem těch třesoucích se ramen. Skrčila se a trošku se odtáhla, přesto jsem nechal svou ruku tam, kde byla.

	„Teď už je všechno v pořádku,“ utěšoval jsem ji. „Jsi přece u mě a můžeš tu zůstat, jak jen dlouho budeš chtít.“

	Vzlykání se zintenzívnilo a stalo hlasitějším. Hladil jsem ji po ramenou.

	„Už se to nikdy nebude opakovat,“ řekl jsem. „Cokoli to bylo, už se to nestane. Já to nedovolím.“

	Opřela si hlavu o mou hruď a plakala dál. Nepřestával jsem ji hladit. Najednou změnila polohu a prudce se ke mně přitiskla a objala mě, jak jen nejpevněji dokázala. Posunul jsem ruce níž, tak asi na lopatky, a pevně ji držel v náručí. Chvěla se, zuby jí jektaly a vzlykot tlumila o mou hruď, do které se skoro vpíjela.

	Stáli jsme tak něco přes deset minut, pak vzlykání postupně zesláblo. Spíš se zdálo, že se sama vyčerpala, než že by se jí podařilo ovládnout emoce. Zůstali jsme ve stejné pozici ještě další tři nebo čtyři minuty, tentokrát však v naprostém tichu. Pak trošku povolila sevření, aby se mohla zhluboka nadechnout Její dech se pozvolna uklidňoval. Pozvedla hlavu a poprvé za celou tu dobu se na mě podívala zpříma. Oči měla nateklé a z nosu jí tekla nudle.

	„Promiň,“ řekla. Její paže mě stále pevně objímaly. Já jsem jí objímal také, ale ne tak silně.

	Pokýval jsem hlavou. „Jestli nemáš hlad,“ usmál jsem se, „tak prosté ne by stačilo.“

	Vykouzlila na rtech úsměv, ale byl to jen takový ten zdvořilostní. Zatím ji ještě nic nemohlo upřímně rozesmát.

	„V koupelně je umyvadlo,“ řekl jsem. „Můžeš si tam umýt obličej, jestli chceš. Studená voda ti prospěje a pak snad konečně vymyslíme, co bude s tím obědem.“

	„A pak půjdem na tu procházku kolem řeky?“ zeptala se.

	„Um hm.“

	„A…“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Už máme plánů až nad hlavu. Pěkně jedno po druhém, broučku.“

	Poslušně kývla hlavou a zmizela v koupelně. Zamyšleně jsem poslouchal proud tekoucí vody a její šplíchání.

	Tak to bychom měli.
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